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Conan – Vlci za hranicí

VÁŽENÍ ČTENÁŘI !

Magazín Poutník č. 10 je monotematický a věnuje se literárnímu hrdinovi Conanovi. Povídky v něm uveřejněné však již nenapsal R. E. Howard, ale jeho následovníci L. Sprague de Camp a Lin Carter, kteří často dopisovali torza povídek, které začal psát a nedopsal R. E. Howard. 

L. Sprague de Camp nám ve své eseji Conanovská sága přibližuje ducha hrdiny R. E. Howarda Conana. Povídka Město lebek je z doby, kdy Conan sloužil v turanské armádě. Povídky Tranicův poklad a Vlci za hranicí následují chronologicky těsně po povídkách Za Černou řekou*
) a Krvavý měsíc*
) a popisují Conanův boj s Pikty, který přerostl v občanskou válku proti aquilonskému králi Numedidovi. Tento boj v románě Conan osvoboditel, který připravujeme k vydání, skončí nástupem Conana na trůn Aquilonie. 

V Poutníku naleznete také slovník Hyborská jména, který vám umožní orientaci po povídkách, v nichž Conan vystupuje. Slovník je neúplný, protože L. Sprague de Camp jej dopsal v r. 1969 a od té doby vyšla řada dalších děl o Conanovi. Podle smlouvy nemůžeme slovník doplňovat, a proto jeho eventuální novelizace čeká na naše conanovské badatele. Překlad slovníku určitě vzbudí kontraverze, ale český pravopis umožňuje psát zeměpisné názvy různým způsobem, takže jsme se řídili tím nejužívanějším názvoslovím. 

Na závěr se chceme ohradit proti recenzi Vládi Ríši, který v Ikárii č. 7/1995 nazval náš Poutník č. 9 „mišmaš“. Náš magazín není antologií, ale skutečným magazínem. A tak pro šéfredaktora Ikárie ještě jednou: jsme magazín s různorodým obsahem, a takoví i zůstaneme. 

Pro magazín č. 11 vám připravujeme řadu překvapení, držte nám palce. 
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CONANOVSKÁ SÁGA

L. Sprague de Camp

Jak by se vám líbilo podívat se do světa, kde jsou muži silní, ženy krásné, problémy jednoduché a život dobrodružný? Kde nádherná města vypínají své zářící věže ke hvězdám, mágové mumlají strašlivá zaklínadla v podzemních doupatech, děsiví duchové se plíží rozpadlými zříceninami prastarých měst a nepředstavitelné obludy dávno zašlých časů se s praskotem prodírají hustými džunglemi? Do světa, kde se osudy celých království kymácejí na čepelích krví zbrocených dvouručních mečů, svíraných svalnatými pažemi hrdinů nadpřirozené síly a odvahy? A kde se nemluví o daních z příjmů, nedostatcích ve školství nebo znečištěném ovzduší?

Je to svět hrdinské fantasy nebo, jak mnozí říkají, literatura typu „meč a magie“. Jménem „hrdinská fantasy“ označujeme příběhy umístěné do vymyšlených, předtechnických světů nebo zemí, do vzdálené minulosti, budoucnosti nebo na jiné planety, kde fungují kouzla, neexistují stroje a kde jsou bohové, démoni a další nadpřirozené bytosti skutečné a zlověstné. 

Prostředí a děj těchto příběhů má jediný úkol: pobavit. Nechtějí řešit běžné společenské a hospodářské problémy, nechtějí mluvit o potížích s programy zahraniční pomoci nebo starostech malých národnostních skupin, zestátněném zdravotnictví ani o rostoucí inflaci. Je to úniková, oddechová literatura toho nejčistšího druhu, jejímž prostřednictvím čtenář prchá z reálného světa. A proč ne? Jak kdysi řekl J. R. R. Tolkien, od člověka ve vězení se přece také nečeká, že bude myslet jen na mříže, cely a žalářníky. 

Hrdinou této ságy je jedna z nejpopulárnějších postav hrdinské fantasy, kterou kdy kdo vymyslel. Je to Conan – Cimmeřan, obrovský, neporazitelný a věčně bojující dobrodruh z dávno minulých časů. Conan vznikl roku 1932, v hlavě Roberta E. Howarda (1906 – 1936) z městečka Cross Plains v Texasu. R. E. Howard byl jeden z předních autorů dobrodružných příběhů psaných pro laciné zábavné magazíny (pulp magazines), jejichž rozkvět přinesla dvacátá a třicátá léta našeho století a válečný nedostatek papíru jim dal jméno. Po válce je velmi rychle nahradila knižní forma – paberbacky. 

Howard nepsal jen fantasy, ale i westerny, sportovní povídky, detektivky, historické novely a příběhy z Orientu. Po počátečním boji o „místo na slunci“ zaznamenal poměrně slušný úspěch a vydělával si sumu, která představovala v době krize na počátku třicátých let velmi hezký příjem. Na středozápadě Texasu měl několik dobrých přátel – žádného z nich jeho příběhy nezajímaly – a rostoucí okruh obdivovatelů,do kterých se počítali i nejlepší spisovatelé fantasy té doby – H. P. Lovecraft, Clark Ashton Smith a August Derleth. Přestože byl stejně mohutný a silný jako jeho hrdinové, měl Howard své soukromé démony, ke kterým patřila i téměř chorobná oddanost a závislost na matce. Když jeho matka v r. 1936 umírala, ukončil svou slibnou literární kariéru sebevraždou. 

I když Howardovy příběhy nejsou zdaleka bezchybné, mají svou sílu v dobrých zápletkách, slušném, napínavém, sevřeném, barvitém a živém stylu, skvělém smyslu pro gradaci napětí a rozehrání akce a navíc z většiny z nich je cítit autorova emocionální účast, která čtenáře doslova strhává. Jak o Howardovi napsal v dopise jeden z jeho přátel H. P. Lovecraft: „Skutečné tajemství je v tom, že v každém z jeho příběhů je přímo on sám.“ Rudyard Kipling, Jack London, Harold Lamb, Talbot Mundy, Arthur D. Dowen Smith a Sax Rohmer, ti všichni ho ovlivňovali, ale Howard si vytvořil svou naprosto unikátní směs stylů. 

Jako většina z Howardových příběhů mají i jeho conanovské povídky pochmurné zabarvení, s ostrým smyslem pro zdůraznění tragédií a drsnost života ať už ve středověku, nebo v časech ještě starších. Jen tu a tam se v nich objeví záblesk humoru. Howard ovšem v žádném případě smysl pro humor nepostrádal. Napsal mnoho sportovních, především boxerských historek a westernů plných drsného chlapského hraničářského humoru. I nad jeho nejobyčejnějšími povídkami se čtenář zasměje. Výraz „přirozený vypravěč“ se na Howarda hodí jako na málokoho. 

Howard napsal několik fantasy seriálů a většina z povídek se objevila v časopise Weird Tales, který začal vycházet v r. 1923. Ze seriálů se největší popularity dožila řada příběhů o Conanovi – Cimmeřanovi. Byly znovu a znovu tištěny v naší a přinejmenším v dalších sedmi zemích dlouho po smrti svého autora i po zániku časopisu, na jehož stránkách se objevily poprvé. 

Howard byl vlastně jedním z prvních amerických průkopníků v oblasti hrdinské fantasy. Beletrie s podobnou tématikou se objevila kolem r. 1880 a byla dílem britského umělce, spisovatele, reformátora, dekoratéra, básníka, majitele manufaktury a tiskaře Williama Morrise. Počátkem dvacátého století tento druh literatury dále rozvinul lord Dunsany a Eric R. Edison a později J. R. R. Tolkien (Pán prstenů) a T. H. White (Bývalý a budoucí král). Kromě Roberta Howarda patřili k předním americkým tvůrcům tohoto žánru Clark Ashton Smith, Catherina L. Mooreová a Fritz Leiber. 

Se zánikem časopisů Unknown Worlds v r. 1943 a Weird Tales v r. 1954 se nějakou dobu zdálo, že fantasy se stala obětí technického věku. V roce 1950 ovšem došlo k revivalu díky edici Tolkienova Pána prstenů v třísvazkovém vydání v tvrdé vazbě a novému vydání conanovských příběhů v podobném provedení. Ve chvíli, kdy se pak Tolkienovo dílo a Conanovy příběhy objevily v levném brožovaném vydání, došlo k závratnému vzestupu zájmu o fantasy. Prodaly se miliony výtisků z obou sérií a další spisovatelé začali tvořit nové příběhy, evidentně ovlivněné uvedenými dvěma autory. 

Sám jsem se zapletl do světa hrdinské fantasy v r. 1951, když jsem ve skříni jednoho literárního agenta v New Yorku objevil haldu neprodaných Howardových rukopisů. Jeden z příběhů byl psán přímo jako příběh conanovský, ale v časopise, kde vyšel, hrdinu pojmenovali úplně jinak, a dále tam bylo několik povídek jak z moderní doby, tak ze středověku. Po dohodě s dědici po R. E. Howardovi jsem upravil odmítnuté conanovské povídky a zařídil jejich publikování. Později jsem přepsal čtyři z nalezených středověkých a moderních povídek a změnil je také na povídky conanovské. Spolupracoval jsem se švédským fanouškem Björnem Nybergem na románu The Return of Conan*
). 

O několik let později jsem měl to štěstí, že jsem mohl připravit celou conanovskou ságu pro paperbackové vydání, a tam jsem sestavil všechny zatím existující conanovské příběhy v chronologickém pořadí. Další nepublikované příběhy našel Glenn Lord, agent Howardových dědiců. Jeden z nich byl celý, zbytek byly pouze fragmenty nebo letmo načrtnuté koncepty. Spolů se svými kolegy Linem Carterem a Björnem Nybergem jsme rozepsané conanovské příběhy dokončili a abychom vyplnili velké časové mezery v celé sáze, napsali jsme sami několik dalších povídek, přičemž jsme se snažili vycházet z náznaků, které jsme našli jednak v Howardových dopisech, ale především v jeho povídkách. Pokusili jsme se okopírovat Howardův styl a způsob tvorby zápletky. Jak jsme v tomto pokusu uspěli, to už musí posoudit sám čtenář. Protože požadavky na další conanovské příběhy nabyly takových rozměrů, že už jsme na ně s Carterem a Nybergem nestačili, požádali jsme několik dalších autorů, aby zkusili štěstí s nějakým tím conanovským příběhem. 

První náznak, který se týká conanovských příběhů, jsme našli v řadě povídek, jež Howard napsal v r. 1929 a umístil do doby legendární ztracené Atlantidy. Jejich hrdinou byl Atlantiďan kamenné doby jménem Kull, který se dostal na hlavní pevninu, stal se vojákem v civilizovaném království Valusii a nakonec dokonce dosedl na valusijský trůn. Howard napsal – nebo alespoň začal psát – třináct příběhů o Kullovi, ale prodal jen tři. Jedna z povídek přenesla Kulla magickou smyčkou v čase kupředu a dovolila mu setkat se s jiným Howardovým hrdinou – piktským náčelníkem Bran Mak Mornem, žijícím v době Římanů. Tři z nehotových kullovských příběhů dokončil později Lin Carter. 

Protože kullovské příběhy zaznamenaly poměrně malý úspěch, Howard celou sérii odložil. Pak ale v r. 1931 četl řadu článků jakéhosi francouzského spisovatele o zmizelé Atlantidě a to způsobilo, že dostal znovu chuť provést svůj původní záměr – napsat sérii dobrodružných fantasy povídek z prastarého světa. Rozhodl se však, že je tentokrát podstatně vylepší a dokonale promyslí. Jeho hrdina se bude jmenovat Conan, což je jméno, které mimo jiné nosilo i několik hrabat středověké Británie. „Conan,“ říkal Howard, „se mi najednou objevil v hlavě před několika lety, když jsem se zastavil v malém pohraničním městečku na dolním Rio Grande. Prostě a jednoduše se vynořil z temnoty zapomnění, celý a hotový, a přistrčil mě k práci, jako bych byl jen kronikář, který pouze zaznamenává jeho dobrodružství… Nějaký mechanismus v mém podvědomí vybral charakteristické rysy různých profesionálních zápasníků, střelců, pašeráků, rváčů z naftových polí, hráčů i poctivých dělníků, které jsem znal, smíchal je a vyprodukoval směsku, kterou jsem nazval Conan Cimmeřan.“

Aby měl pro svého hrdinu patřičné jeviště, vytvořil Howard hyborský svět, zasazený do doby zhruba před dvanácti tisíci lety, po zániku Atlantidy a před začátkem nám známé historie. Howard vyšel z toho, že v té době magie fungovala a po Zemi se potulovaly nadpřirozené bytosti. Záznamy o této civilizaci byly ztraceny stejně jako ona sama, zbyly jen mýty a legendy. Hyborský svět zmizel díky útokům barbarských kmenů a působení přírodních katastrof. Howard vymyslel podrobnou „historii“ hyborské doby, která zachycuje několik tisíc let. Conan žil, miloval, toulal se a stoupal ke své královské koruně zhruba v polovině té éry. 

Howard dával jasně najevo, že tato pseudohistorie byla vymyšlena jen a jen jako pozadí pro jeho příběhy a nelze ji považovat za skutečnou teorii o průběhu dávné minulosti. Přečetl množství historických knih, v historii se velmi dobře orientoval a netajil se tím, že rád píše povídky zasazené do historického rámce. Je velká škoda, že se nedožil padesátých let, kdy byly podobné příběhy na vrcholu své popularity. 

Conan – říká Howard – pocházel z pochmurné barbarské země. Ležela na severu známého světa a jmenovala se Cimmerie. Podle Howardových předpokladů představovali Cimmeřané dávné předky Keltů. Ještě dále na sever ležely severské země Vanaheim, Asgard a Hyperborea. Když se mladý Conan jednou vypravil se skupinou Aesiřanů na nájezd do Hyperborey, byl zajat a uvězněn. Po útěku se vydal na jih, k Zamoře, která představovala jednu z nejvýchodnějších hyborských zemí. Tyto země – Aquilonie, Nemedie, Corinthie, Ophir a Koth – vznikly, když Hybořané – další skupina severních barbarů – dobyli magickou říši Acheron a na jejích troskách vztyčili tři tisíce let před conanovskou érou svá vlastní království. 

V Zamoře, Corinthii a Nemedii vedl Conan ne právě chvályhodný život zloděje, o kterém se mluví spíš pro jeho sílu a odvahu než zručnost a důmysl. Když ho takový život nakonec unavil, dal se naverbovat do turanské armády. Království Turan leží na východ od Zámory, na západním pobřeží vnitrozemského Vilajetského moře, jehož zbytky dnes nazýváme moře Kaspické. Turánci byli jedním z kočovných hyrkánských kmenů, jejichž území začínají na východním pobřeží Vilajetu a táhnou se tisíce mil až k bájné Khitáji. Tehdejší Hyrkánie se rozkládala v místech, kde jsou dnes stepi a pouště střední Asie. 

Jako voják v turanských službách se Conan naučil dokonale jezdeckému umění a střelbě z luku a postoupil do hodnosti důstojníka. Nepříjemnost s nadřízeným ho nakonec přinutila narychlo turanskou armádu opustit. Po několika neúspěšných honbách za poklady se vydal na západ a sloužil jako condottier v Nemedii, Ophiru a Argosu. Pak ho neshody s místním právem znovu přinutily k útěku, tentokrát na moře. Když na obchodní loď, na které Conan cestoval, zaútočila galej černých pirátů pod velením svůdné shemitské pirátky Belit, byl jediný, kdo přežil boj. Přidal se k Belit a společně plenili Černé pobřeží. 

Po Belitině smrti se Cimmeřan znovu vrátil na pevninu a sloužil jako námezdní žoldnéř nejprve v. černých zemích, pak v Shemu a Kyborských královstvích. Občas nakrátko navštívil svou pochmurnou domovinu. Nějakou dobu byl náčelníkem zbojnické skupiny kozáků ve stepích mezi Turanem a Zamorou. Když turanská armáda nakonec jeho tlupu rozehnala, vybojoval si Conan místo náčelníka pirátů, kteří plenili pobřeží Vilajetského moře. 

Pak se Conan stal vojákem v armádě malého jihovýchodního hyborského království Khauran a později šejkem pouštních kočovníků – Zuagirů. Na svých toulkách se dostal až do bájné Vendhye (dnešní Indie) a na jih, do tajemných zemí mezi Stygií a rovníkovými džunglemi. Přidal se k pirátům sídlícím ha Baračských ostrovech a pak se stal kapitánem lodi zingarských bukanýrů. 

Když Conanovi nepřátelé potopili jeho loď, vstoupil Cimmeřan jako žoldnéř do stygijské armády. Hledal a také skoro našel své štěstí v podobě pokladu nedozírné ceny v polocivilizovaných zemích Keshanu a Puntu. Pak se vydal nazpět k severu a stal se znovu žoldnéřem, tentokrát v armádě Aquilonie – nejbohatšího království té doby. Nejdříve sloužil na aquilonsko-piktském pomezí, byl účastníkem mnoha krvavých střetnutí s divokými Pikty a na základě svých úspěchů nakonec povýšen na generála a povolán do hlavního města Aquilonie – Tarantie. 

V Tarantii dal žárlivý a podezřívavý král Numedides Conana uvěznit. Cimmeřan uprchl a pustil se napříč Piktskou divočinou, kde se pochopitelně zapletl do dalších dobrodružství nejen s Pikty, ale i se dvěma nepřátelskými bandami pirátů. Nakonec stanul (zhruba ve věku čtyřiceti let) v čele vzpoury proti nenáviděnému Numedidovi, kterého zabil a sám dosedl na aquilonský trůn. Další povídky popisují Conanova dobrodružství ve středním věku, ale ty si můžete přečíst jinde. Moje předmluva vám má poskytnout základní údaje k tomu, abyste mohli povídky tohoto svazku zařadit co do místa a času. 

Takže nabrusme ocel, natáhněme vysoké boty a vydejme se v sedle válečného koně nebo na rozhoupané palubě pirátské karaky společně s Conanem za dalšími magickými a krvavými dobrodružstvími. 

MĚSTO LEBEK

Lin Carter a L. Sprague de Camp

Conan sloužil v Turanu zhruba dva roky a stal se z něj zkušený jezdec a výtečný lučištník. V turanském žoldu procestoval pouště, hory i džungle Hyrkánie, dostal se dokonce až k hranicím tajemné Khitáje. Při jedné z mnoha vojenských výprav vede jeho cesta přes pohádkové království Meru, prakticky neznámou zemí ležící mezi Vendhyí na jihu, Hyrkánií na severu a západě a Khitájí na východě. 

1. Rudý sníh

Horda křivonohých snědých válečníků se vrhla s divokým vlčím vytím na oddíl turanských vojáků. Past byla připravena na úpatí Talakmánských hor, tam, kde kopce postupně přecházely do širých holých stepí Hyrkánie. Útok začal při západu slunce – na západním obzoru plály jako rudé praporce odlesky zapadajícího slunce a na jihu zářily rubínovým světlem sněhem pokryté vrcholky hor. 

Turanský oddíl křižoval pláň již patnáctý den. Patnáct dnů už postupovali nekonečnou stepí, několikrát překročili studené vody řeky Zaporosky a pronikali stále dále do neobydlených krajů, dále na východ. Pak přišel zcela nečekaný útok. 

Conan zachytil tělo nadporučíka Hormaze právě v okamžiku, kdy se svezlo ze sedla. V krku mu trčel dlouhý šíp s černým opeřením. Conan spustil tělo na zem a divoce zaklel. Vytrhl z pochvy široký tulvar a přidal se ke svým druhům, kteří se chystali odrazit útok vyjících divochů. Cimmeřan byl součástí eskorty, která už skoro měsíc postupovala prašnými pláněmi Hyrkánie. Každodenní jednotvárnost cesty jej doslova dusila. Proto jeho duše barbara ožila a Cimmeřan vyrazil divoce kupředu, aby zahnal nudu posledních dnů. 

Jeho zbraň se srazila s ozdobnou čepelí jednoho z prvních útočníků s takovou silou, že protivníkův scimitar se zazvoněním praskl těsně pod záštitou. S tygřím úšklebkem ťal Conan těžkou zbraní zleva doprava přes břicho křivonohého nepřítele. Muž vykřikl jako prokletá duše na doběla rozpálené podlaze pekla a zřítil se v záplavě krve na jeden z četných ostrůvků rozbředlého sněhu, pokrývajícího tu a tam okolí. 

Conan se zkroutil v sedle a zachytil štítem čepel dalšího útočníka. V téže chvíli, kdy zbraň útočícího divocha odletěla stranou, vrazil Cimmeřan svůj tulvar přímo do nažloutlé, šikmooké tváře, která se na něj divoce šklebila. Škleb zmizel a tvář se změnila v krvavou hmotu s cáry kůže. 

V té chvíli už na ně nepřátelé útočili velkou přesilou. Desítky mužů v prapodivných fantaskních zbrojích z mačkané kůže, ozdobených zlatem a zářícími drahokamy, se na výpravu vrhly s nesmírnou divokostí. Zvonily tětivy luků, šípy a kopí svištěly vzduchem a meče blýskaly na všech stranách. 

Za řadou útočníků uviděl Conan svého druha Jumu, obrovského černocha z Kushe, který bojoval na zemi, protože jeho kůň byl zabit hned při prvním útoku. Kushita už ztratil kožešinovou čepici, takže zlatý kroužek, který nosil v uchu, jasně blýskal ve slábnoucím světle. Oštěp však neztratil. Už se mu podařilo srazit ze sedel tři z útočníků, jejichž těla se mu válela u nohou. 

Ještě dál, za Jumou, bylo vidět velitele celé výpravy prince Ardashira, který vykřikoval ze sedla svého skvostného hřebce rozkazy na všechny strany. Princ prováděl s koněm divoké obraty, aby se udržel mezi útočícími a ozdobenými nosítky, které ukrývaly to, co měl střežit. V bohatě zdobených nosítkách seděla Yildizova dcera princezna Zosara. Vojáci a celá eskorta ji doprovázeli ke svatebnímu obřadu s Kujulou, velkým chánem kuigarských kočovníků. 

Ve chvíli, kdy se Conan ohlédl znovu tím směrem, viděl, jak princ Ardashir zvedl prudce ruku k hrudi zakryté kožešinovým pláštěm. Jakoby kouzlem mu pod bradou, těsně nad okrajem zdobeného hrudního plátu, vykvetlo černé opeření. Princ uchopil šíp, ale už jej nestačil vytrhnout z rány. Náhle ztuhl a jako neživá socha se zřítil ze sedla. Špičatá přilba ozdobená drahými kameny mu spadla z hlavy a zabořila se hluboko do krví zbroceného sněhu. 

Pak už byl Conan příliš zaměstnán bojem, než aby si všímal čehokoliv jiného kromě ječících nepřátel. Když byl Cimmeřan stále ještě blíž k věku jinocha než muže, tyčil se do výšky, která o několik centimetrů přesahovala dva metry. Snědí útočníci vypadali vedle dlouhonohého svalnatého Cimmeřana jako trpaslíci. Vytvořili okolo Conana vyjící kruh a vypadali jako smečka divokých psů, která si umanula strhnout královského tygra. 

Boj se postupně převaloval úbočím nahoru a dolů jako mračno podzimního listí hnané chladným větrem. Koně řehtali, vzpínali se a dupali. Muži se oháněli zbraněmi, řvali a nadávali. Místy pokračovali v boji opěšalí vojáci, kteří v divoké bitce přišli o koně. Mrtvoly bojovníků a koní ležely svorně na blátivé zemi a v krví zbroceném, rozšlapaném sněhu. 

Conan, kterému před očima houstla rudá mlha, se divoce rozháněl svým širokým tulvarem. Byl by raději, kdyby místo něj držel v ruce dvouruční meč, tak typický pro západní kraje, na který byl mnohem víc zvyklý. Přesto už v prvních chvílích boje kolem sebe rozpoutal i s touto nezvyklou zbraní pravé peklo. Zahnutý tulvar v pevné Cimmeřanově ruce okolo něj upředl pavučinu lesklé smrti a do té pavučiny se už chytilo devět malých válečníků v brnění z mačkané kůže. Teď leželi okolo černovlasého obra, ten bez hlavy, ten s vyhřezlými vnitřnostmi, ten s uťatým ramenem, a jejich malí koníci pobíhali ve zmatku po okolí. Když se divoký boj rozpoutal, začal si Cimmeřan zpívat divokou válečnou píseň svého lidu, ale brzo zjistil, že musí šetřit dechem, protože boj spíš nabýval než ztrácel na intenzitě. 

Před necelými sedmi měsíci se Conan jako jediný účastník zachránil z nešťastné kárné výpravy, kterou král Yildiz vyslal proti vzbouřenému guvernérovi severního Turanu a chánu Munthassemovi. Za pomoci černé magie guvernér rozdrtil královské oddíly, vyslané proti němu. Na válečném poli zahynul – alespoň chán Munthassem si to myslel – celý výkvět turanské královské armády od urozeného generála Bakry Akifského až po posledního pěšího žoldnéře. Mýlil se. Conan příšerný masakr přežil. Pronikl do města Yaralet, které se dusilo pod krutou Munthassemovou vládou, a byl přímou příčinou guvernérovy zkázy. 

Když se pak Conan se slávou vrátil do zářivého Aghrapuru, hlavního turanského města, byl za odměnu povýšen do řad čestné královy gardy. Zprvu snášel od svých spolubojovníků úsměšky, které se týkaly hlavně jeho nedostatečné zkušenosti s koňmi a nepřesné střelby z luku. Tyhle žertíky je však brzo přešly. Zpočátku proto, že jim je Conan rozmlouval pádnými ranami pěstí, z nichž každá měla váhu kladiva, později proto, že se jak jezdeckému umění, tak střelbě z luku učil velice rychle. 

Právě v této chvíli Conan přemýšlel o tom, zda povýšení do královské gardy je možno za těchto okolností nazvat odměnou. Lehký kožený štít, který držel v levé ruce, byl rozsekán na cáry, proto jej odhodil. Do zadku jeho koně se zabořil šíp. S divokým zaržáním vyhodilo zvíře zadníma nohama a Conan mu přepadl přes hlavu. Než se stačil vzpamatovat, byl kůň pryč. 

Potlučený a otřesený Cimmeřan se ztěžka postavil na nohy a pokračoval v dalším boji. Zahnuté šavle jeho nepřátel mu už přeťaly řemen, který mu přidržoval na ramenou šarlatový plášť. V kroužkové košili zela dlouhá trhlina a otvorem v kožené košili pod ní prosakovala krev. Kromě téhle rány krvácel Cimmeřan ještě z několika drobných šrámů po celém těle. 

Tvrdohlavě pokračoval v boji. Tvář měl staženou v divokém šklebu a pod černou hřívou vlasů zářil pár modrých očí divokým ohněm. Jeho spolubojovníci padali jeden za druhým pod šavlemi nepřátel, až nakonec zůstali uprostřed vyjících útočníků jen dva muži. Conan a Juma, obrovský, jako eben černý Kushita. Stáli zády k sobě a odráželi útoky snědých domorodců. Conan mlčky točil tulvarem jako sekáč při sklizni a Juma, který se bránil ratištěm zlomeného kopí, vyrážel divoké a nesrozumitelné výkřiky. 

Netrvalo dlouho a z rudé mlhy, která obklopovala Conanovu mysl, se vynořilo něco, co mu připomínalo kovářské kladivo. Byla to těžká válečná palice. Narazila plnou silou Conanovi z boku do hlavy, chráněné špičatou helmou, promáčkla ji a zasáhla Cimmeřanův spánek. Nohy mu změkly a Conan upadl. Poslední zvuk, jejž slyšel, byl pronikavý zoufalý výkřik princezny Zosary, kterou jeden z křivonohých šklebících se válečníků vytáhl ze zakrytého palankýnu na krví zbrocený sníh pokrývající místy úbočí. Pak upadl tváří do bahna a ztratil vědomí. 

2. Pohár bohů

Tisíce malých rudých ďáblíků bušily uvnitř Conanovy hlavy rozžhavenými kladívky. S každým pohybem měl pocit, že mu hlava duní jako kovadlina po úderu kladivem. Jak se pomalu probíral z černého zapomnění, zjistil, že visí z obrovského černého ramene svého druha Jumy. Když Kushita viděl, že se Conan probral k vědomí, vycenil v úsměvu bílé zuby a pomalu jej spustil na nohy. I když Conana nesnesitelně bolela hlava, zjistil, že je dost silný na to, aby se udržel na nohou. Pak se zvědavě rozhlédl po okolí. 

Přežil jen on, Juma a princezna Zosara. Zbytek výpravy včetně Zosařiny služebné zasažené náhodnou střelou už v této chvíli sloužil jako potrava věčně hladovým šedým vlkům hyrkánských stepí. Celá výprava stála na severním úbočí Talakmánských hor, pouhých několik mil jižně od místa, kde se odehrála bitva. Trojici zajatců obklopovala skupina tmavých malých válečníků ve zbroji z mačkané kůže. Mnoho z nich bylo obvázáno, málokterý vyvázl z boje bez zranění. Conan zjistil, že má stejně jako Juma na rukou okovy spojené těžkým řetězem. Ani princezna, oblečená v širokých hedvábných kalhotách a dlouhém kabátci z téhož materiálu, nebyla ušetřena. Její okovy i řetěz však byly mnohem lehčí a zdálo se, že jsou z ryzího stříbra. 

Největší pozornost vítězů se však zaměřila na černého Jumu. Mužíci se okolo obrovitého Kushity doslova mačkali. Osahávali jej ze všech stran a pak si pečlivě prohlíželi ruce, aby zjistili, zda z něj černá barva nepouští. Jeden z nich dokonce namočil kus hadru v tajícím sněhu a třel jím horlivě hřbet Jumovy ruky. Juma se nejprve široce ušklíbl a pak se dokonce zasmál. 

„Pravděpodobně nikdy v životě neviděli někoho, jako jsem já,“ obrátil se ke Conanovi. 

Důstojník velící vítězům vyštěkl jakýsi rozkaz. Vzápětí se všichni bojovníci vyšvihli do sedel. Princeznu strčili zpět do palankýnu, umístěného mezi dvěma koňmi. Pak se velitel obrátil ke Conanovi a Jumovi a lámanou hyrkánštinou pronesl: „Vy dva – vy jíti!“

A oni skutečně „jíti“, protože je Azweriové, jak se malí bojovníci jmenovali, velmi často pobízeli oštěpy, jejichž špičky se oběma zajatcům zapichovaly do zad. Princeznina nosítka se kolébala mezi dvěma zvířaty zhruba uprostřed průvodu. Conan si všiml, že velitel Azweriů se choval k Zosaře téměř s úctou, a nezdálo se, že by došla jakékoliv fyzické úhony. Navíc bylo celkem zřejmé, že velitel necítí nenávist ani vůči Conanovi a Jumovi a to navzdory jatkám, která způsobili mezi jeho bojovníky. 

Jednou, když se jim náhodou přiblížil, celkem přátelsky se ušklíbl: „Vy zatracený dobře bojovník!“

Na druhé straně se pečlivě staral o to, aby jeho vězňové nedostali žádnou příležitost k útěku. Stejně tak dbal o to, aby nezpomalovali postup celé kolony. Byli nuceni kráčet rychlým krokem, téměř poklusem – kolona se vydávala na cestu před východem sluncem a utábořila se vždy až po jeho západu. Každé zpomalení pochodu mělo za následek bodnutí kopím. Conan zatnul zuby a prozatím se podřídil. 

Dva dny se pohybovali klikatou stezkou, vinoucí se středem hraničních hor. Procházeli místy, kde se prodírali po pás hlubokým sněhem, který tu ležel ještě od poslední zimy. V těchto výškách jim docházel dech a náhlé bouře jim rvaly s těla zbytky roztrhaného oděvu. Sníh hnaný prudkým větrem je bodal do tváří. Obrovský Juma se třásl chladem. Pro černého muže byla zima mnohem strašnější než pro Conana, který v podobných podmínkách vyrostl. 

Nakonec se probojovali až k jižnímu úbočí Talakmán a před očima se jim otevřel fantastický, neuvěřitelný pohled. Pod nimi leželo obrovské, na první pohled nekonečné zelené údolí, které se ztrácelo na obzoru. Stáli jakoby na okraji obrovské mísy. Pod nimi se pohybovaly malé obláčky, které vrhaly stíny na husté šťavnaté zelené pralesy, a ve středu pralesů leželo vnitrozemní moře, v němž se odrážela jasná azurově modrá obloha. 

Daleko za mořem šťavnatá zeleň pokračovala, až se ztratila v dálce v purpurovém oparu. A nad oparem, bíle zářící, se proti modrému nebi ostře rýsovaly vrcholky mohutného masivu Himelián, ležící stovky kilometrů dále na jih. Himeliánské velehory tvořily protilehlý okraj mísy, ohraničené obrovským polokruhem Talakmán ze severu a Himeliánami na jihu. 

Conan se obrátil k veliteli: „Co je to za údolí?“

„Údolí Meru,“ odpověděl důstojník, „lidé mu také říkat Pohár bohů.“

„A naše cesta vede tam dolů?“

„Tak jest. Vy jděte do veliké město Shambaláh.“

„A co se stane potom?“

„Potom rozhodne Rimpoche – boží král, co potom.“

„Kdo je boží král?“

„Jalung Thongpa, postrach lidí a stín nebes. A teď kupředu, bílý pes. Žádný čas na řeč!“

Conan tiše zavrčel, když jej špička oštěpu pobídla k další chůzi, a v duchu přísahal; že jednoho dne ukáže tomu božímu králi, co to je býti někomu opravdu postrachem. Také přemýšlel o tom, zda královo prohlašované božství je dostatečnou ochranou proti třiceti centimetrům nabroušené oceli v břiše… Musel se však přiznat, že všechny ty šťastné okamžiky jsou zatím záležitostí budoucnosti. 

Výprava sestupovala do údolí. Vzduch postupně nabýval na teplotě, rostlinstvo houstlo. K večeru se již prodírali hustou vlhkou džunglí. Močálovitý prales byl téměř neproniknutelný. Husté koruny tmavězelených mohutných palem, oživených tu a tam pestrým tropickým květem, tvořily pochmurné loubí, jímž se karavana pohybovala. Kolem poletovali pestrobarevní ptáci, kteří zpívali a skřehotali. Ve větvích stromů štěbetaly malé opičky. Mračna hmyzu bzučela všude okolo a týrala lidi i zvířata. Na všechny strany prchali karavaně z cesty hadi a roztodivní ještěři. 

ByJo to první Conanovo setkání s tropickým pralesem a prales se mu nelíbil. Kousal jej hmyz a pot se z něj řinul v proudech. Oproti němu se Juma spokojeně ušklíbal, když se protáhl a zhluboka nadechoval. 

„Je to, jako bych se vrátil domů.“

Conan zmlkl v úžasu nad fantastickou krajinou neprostupných džunglí a pařících se močálů. V těch chvílích byl téměř ochoten uvěřit, že rozlehlé údolí Meru je opravdu domovem bohů, místem, kde bohové žili od stvoření světa. Nikdy neviděl stromy tak obrovské, jako byly okolní cedry a sekvoje, které se zdánlivě vypínaly až k nebesům. Conan přemýšlel, jak je možné, že tahle pestrobarevná tropická džungle může být obklopena prstencem hor, pokrytých věčným sněhem a ledem. 

Jednou vstoupil karavaně do cesty obrovský tygr – obluda přes tři metry dlouhá s tesáky podobnými dýkám. Princezna Zosara, která vyhlédla z nosítek, vykřikla strachem. Mezi Azwerii to zašumělo, ozvalo se několik úsečných rozkazů a muži si připravovali zbraně. Ale tygr, který očividně považoval skupinu za kořist nad své síly, zmizel v džungli právě tak tiše, jak se objevil. 

O něco později se země začala otřásat pod mohutnou váhou. Z hustého houští rhododendronů vyrazilo z hlasitým zafrkáním obrovské zvíře a zastavilo se nedaleko čela karavany. Bylo šedé a oblé jako čedičový balvan. Tlustou, do silných záhybů poskládanou kůží trochu připomínalo přerostlé prase. Ze zobákovitého čenichu trčel k nebi silný tupý roh, dlouhý přinejmenším čtyřicet centimetrů. Zvíře se zastavilo, přihlouple si prohlédlo karavanu malýma, prasečíma očkama, a pak se s dalším zafrkáním vrhlo s praskotem do džungle. 

„Nosorožec,“ řekl Juma, „ty máme v Kushi také.“

Po nějaké době džungle ustoupila pobřeží velkého modrého jezera či snad lépe vnitrozemského moře, které zahlédli už z vrcholků hor. Další část jejich cesty sledovala křivku této neznámé vodní plochy, kterou Azweriové nazývali Sumeru Tso. Nakonec dorazili k mořské zátoce, která se zařezávala hluboko do pevniny. Přes zátoku spatřili zdi, kopule a věže města, zbudovaného z červenorůžového kamene a obklopeného obilnými a rýžovými poli. 

„Shambaláh,“ vykřikl azwerijský velitel. Všichni vojáci sesedli jako jeden muž z koní, poklekli a udeřili čely o vlhkou zem. Conan a Juma si vyměnili tázavé pohledy. 

„Tady bydlit bůh!“ zvolal náčelník. „Teď vy jít rychle. Jestliže my přijdeme pozdě kvůli vám, stáhnou vám živou kůži! Teď spěcháme!“

3. Město lebek

Brány tohoto podivného města byly vyrobeny z bronzu zeleného věkem a vytepány do tvaru obrovské lidské lebky, zdobené dvěma rohy. Hranatá zamřížovaná okénka nad portálem tvořila oční důlky, zatímco špičatá mříž vlastní brány nahrazovala zuby vyceněné v bezmasé čelisti. Velitel malých válečníků zadul do dvakrát zatočené bronzové trumpety a mříž se pomalu zvedla. Conan vstoupil do neznámého města. Uvnitř bylo vše postaveno nebo vytesáno z růžového kamene. Stavební styl byl zdobný, plný sošek a ozdob, celé plochy se hemžily podobami démonů, podivných příšer a mnohorukých bohů. Gigantické obličeje tesané do rudého kamene shlížely dolů ze stěn věží, které se zvedaly patro za patrem k vysokým, ostrým vrcholům. 

Kamkoliv Conan pohlédl, všude jeho oči narážely na tesané podoby lidské lebky. Byly tesány do překladů nade dveřmi. Visely na zlatých řetízcích na žlutém krku téměř každého Meruánce. Jediné další oblečení obyvatel města, žen i mužů, byla krátká suknice. Lebky zdobily štíty vojenské hlídky u brány a cenily zuby z čel jejích bronzových helmic. Karavana procházela širokými, dokonale řešenými ulicemi města. Polonazí Meruánci jim beze spěchu ustupovali z cesty a vrhali na dva obrovské bojovníky a uzavřená nosítka uprostřed vojáků jen letmé pohledy bez jakékoliv zvědavosti. Mezi zástupy polonahých obyvatel města se pohybovaly jako rudé stíny postavy kněží s vyholenými hlavami, kteří byli zahaleni od brady po kotníky do širokých, volných oděvů podobných šarlatovým košilím. 

Pak se před nimi vztyčil palác božího krále vyrůstající ve skupině stromů kvetoucích tmavorudými, azurovými a zlatými květy. Palác byl tvořen obrovskou věží či spíše kuželem, vyrůstajícím z poměrně úzké, masivní kruhové základny. Celá stavba byla bez jediné výjimky vytesána z rudého kamene a sama věž se točila vzhůru v pozvolné spirále, jako skořápka podivné mořské mušle. Každý kámen, každá plocha paláce byly zdobeny podobou lidské lebky. Zdálo se, že celá věž je navršena z lebek. Princezna Zosara se při pohledu na tuto příšernou výzdobu otřásla a dokonce Conan pevněji zaťal zuby. 

Prošli další bránou v podobě lebky a několika rozměrnými komnatami. Pak vstoupili do trůnního sálu božího krále. Azweriové, špinaví a unavení cestou, zůstali stát v pozadí. Ke každému ze tří zajatců však přistoupil pár strážných, ozbrojených bohatě zdobenými halapartnami. Strážní vzali zajatce mezi sebe a vedli je sálem k trůnu. 

Trůn stál na vysokém stupni z černého mramoru a byl vytesán z jediného kusu poloprůsvitného kamene. Byl ozdoben reliéfy, které znázorňovaly řady a řetězce lidských lebek, propletené do fantastických ornamentů. Na tomto bledězeleném trůnu smrti seděl polobožský monarcha, z jehož vůle se zajatci ocitli v tomto neznámém světě. 

Přes veškerou vážnost situace nebyl Conan schopen potlačit úsměv. Božský Rimpoche Jalung Thongpa byl neobyčejně malý a tlustý mužík s buclatýma, křivýma nohama, jimiž tak tak dosáhl na zem. Tučné, vypouklé břicho měl opásáno zlatem vyšívanou látkou, která se blýskala drahokamy. Nahé paže, přetékající měkkým tukem, byly ozdobeny řadou zlatých náramků a na uzenkám podobných prstech se lesklo množství prstenů. 

Holá hlava, která se kývala na beztvarém těle, byla neuvěřitelně ošklivá. Váčky pod očima, odulé rty a křivé, zažloutlé zuby doplňovaly vzhled této podivné figurky. Hlava byla korunována špičatou helmou či snad lépe korunou z masivního zlata, posetou rubíny. Zdálo se, že král se pod její váhou ohýbá. 

Při bližším pohledu Conan zjistil, že Jalung Thongpa je zvláštně deformován. Jeho tvář se vlastně skládala ze dvou zcela odlišných polovin. Jedna z nich byla povislá, ochrnutá a oko v ní bylo potaženo jakousi blankou, zatímco druhé, živé blýskalo zlomyslnou inteligencí. 

A toto zdravé oko se nyní upíralo na princeznu Zosaru. Oběma dalším zajatcům nevěnoval Rimpoche jediný pohled. Vedle trůnu stál vysoký, silný muž v šarlatovém šatě meruánského kněze. Z obličeje na dohola vyholené lebce sledovaly celou scénu se soustředěným zájmem jeho zelené oči. Boží král se k němu otočil a vysokým, kvákavým hlasem mu něco vykládal. Conan za pomoci těch několika slov, které cestou pochytil z meruánštiny, vyrozuměl, že vysoký muž je králův nejvyšší čaroděj, velký šaman Tanzong Tengri. 

Z úryvku následujícího rozhovoru Conan spíš uhodl než vyrozuměl, že šaman pomocí magie předvídal příchod oddílu provázejícího princeznu Zosaru na cestě k jejímu nastávajícímu kuagirskému manželovi. Obraz princezny vyvolal i svému králi. Ten propadl docela obyčejné chtivé touze po štíhlé turanské dívce a vyslal oddíl svých válečníků, aby dívku zajali a přivedli ji do serailu božího krále. 

To bylo vše, co Conan potřeboval vědět. Celých sedm dnů, od chvíle, kdy byl zajat, jím někdo smýkal, poháněl jej a ponižoval. Musel pěšky stačit jezdcům na koních a jeho trpělivost se rychle chýlila ke konci. 

Dva strážní, kteří jej hlídali, byli otočeni tváří k trůnu. Oči měli uctivě sklopené a pozorně naslouchali Rimpochemu pro případ, že by se k nim obrátil s nějakým rozkazem. Conan nenápadně potěžkal řetězy, kterými měl spoutány ruce. Byly příliš silné na to, aby je přetrhl, o tom se ujistil hned první den svého zajetí. 

Tiše sepnul ruce, takže volný řetěz vytvořil smyčku zhruba čtyřicet centimetrů dlouhou. Pak se bleskově otočil a mávl sepjatýma rukama těsně kolem hlavy nalevo stojícího strážného. Zdvojený řetěz zasvištěl vzduchem jako bič a zasáhl strážného přímo do obličeje. Muž, kterému z přeraženého nosu vytryskla krev, potácivě ustoupil dozadu. 

Při prvním Conanově divokém pohybu se druhý strážný pootočil a spustil halapartnu do střehu. V témže okamžiku zachytil Conan hlavici halapartny smyčkou řetězu a vytrhl násadu strážnému z ruky. 

Další mávnutí řetězem a druhý strážný se potácel stranou s rukama přitisknutýma na krvácející ústa, v nichž mu skřípaly úlomky rozdrcených zubů. Řetěz, kterým měl spoutány nohy, nedovoloval Conanovi udělat celý krok. Nicméně vyskočil sounož jako obrovská žába a dopadl přímo před trůn božího krále. Ještě jeden takový skok a Conanovy ruce se sevřely na tlustém krku směšného božího krále, který si do této chvíle dřepěl na své hromádce lebek. Rimpocheho zdravé oko v hrůze vylezlo z důlku, a když tlak Conanových palců zešílil, obličej mu začal modrat. 

Mezi strážnými a šlechtici v sále vypukla panika. Jedni pobíhali sem a tam a zmateně pokřikovali, druzí ztuhli na svých místech a v hrůze zírali na podivného bílého obra, který se opovážil vztáhnout ne jednu, ale hned obě ruce na jejich božstvo. 

„Jakmile se ke mně někdo přiblíží, vymáčknu z tohohle tlustého žabáka život,“ zavrčel Conan. 

Jedině velký šaman mezi všemi Meruánci nedal najevo ani strach, ani zmatek, když otrhaný běloch vybuchl v divokém záchvatu. Obrátil se k němu a zeptal se bezchybnou hyrkánštinou: „Co máme dělat, barbare?“

„Zbavte dívku a černocha pout. Dejte nám koně a my opustíme navždy vaše prokleté údolí. Jestliže odmítnete nebo se nás pokusíte oklamat, rozmáčknu vašeho malého krále jako ořech!“

Šaman přikývl holou hlavou. V šafránové tváři mu zářily zelené oči chladným ohněm. Pánovitým gestem zvedl ebenovou hůl, bohatě zdobenou řezbami. 

„Okamžitě osvoboďte princeznu Zosaru a bojovníka s černou kůží,“ přikázal nevzrušeným hlasem. Služebníci s pobledlými obličeji a vypoulenýma očima se rozběhli, aby vykonali jeho rozkazy. Juma spokojeně zamručel a začal si masírovat odkrvená zápěstí. Vedle něj stála roztřesená princezna. Conan pozvedl bezvládné tělo božího krále jako štít a sestoupil z vyvýšeného stupně. 

V té chvíli Juma vykřikl: „Conane, pozor!“

Conan se bleskurychle otočil, ale bylo pozdě. Už ve chvíli, kdy začal sestupovat z vyvýšeného stupně, začal jednat velký šaman. Rychlostí útočící kobry udeřil Conana do pravého ramene svou vyřezávanou holí. Zasáhl přímo to místo, kde roztrhaným šatem prosvítala nahá kůže. Conan už svůj pohyb nedokončil. Tělem se mu okamžitě rozlila těžká bezvládnost, podobná prudce účinkujícímu hadímu jedu. 

Mysl se mu zatemnila a hlava příliš těžká na to, aby ji udržel vzpřímeně, mu spadla na širokou hruď. Pomalu a bezvládně se sesul k zemi. Napůl uškrcený boží král se mu vykroutil z ochablých dlaní. Poslední zvuk, který Conan uslyšel, byl Jumův divoký výkřik. Pak ztratil vědomí pod hemžící se masou hnědých těl, která jej doslova zasypala. 

4. Krvavá loď

Ze všeho nejdříve ucítil pekelné vedro a nesnesitelný zápachy Mrtvolně zapáchající vzduch byl naprosto nehybný. Čpěl ostrým pachem mnoha nemytých, zpocených těl. V malé špinavé díře bylo nacpáno úctyhodné množství mužů. 

Jejich vězení bylo tvořeno vysokými zdmi z hrubě tesaných kamenů. Větší část vězňů byli malí hnědí Meruánci, kteří dřepěli apaticky a bez jediného slova okolo stěn. Menší část vězňů představovali šikmoocí Azweriové – strážci údolí. Celou společnost doplňovalo několik Hyrkánců s ostře zahnutými nosy. A samozřejmě Conan a jeho obrovský černý druh Juma. Když Conana srazila k zemi ebenová hůl velkého šamana a Juma padl pod nesmírnou přesilou hnědých válečníků, rozhodl božský Rimpoche, že oba zajatci zaplatí za svůj zločin nejvyšší cenu. 

Vzhledem k tomu, že Meruánci považovali smrt pouze za přestupní stanici k dalšímu převtělení, nebyla nejvyšším trestem smrt. Nejhorším trestem v Shambaláhu bylo doživotní otroctví, protože otroctví olupovalo člověka o jeho lidství a individualitu. Conan a Juma tedy byli odsouzeni k doživotnímu otroctví. Když se Conan dozvěděl, jak se věci mají, vydralo se mu z hrdla hluboké, nesrozumitelné zavrčení a v modrých očích pod zanedbanou hřívou černých vlasů se ošklivě zablesklo. Juma, který byl přikován vedle něj, vycítil Cimměřanův odpor a napůl vesele se ušklíbl. Conan vrhl na svého druha nevrlý pohled. Kushitův neutichající smysl pro humor jej čas od času provokoval. Pro Cimmeřana bylo otroctví zátěží víc než těžkou, téměř nesnesitelnou. 

I když pro oba z nich tato zkušenost nebyla nová, Juma se přizpůsoboval mnohem lépe. Jumu vyrvali otrokáři z náruče matky už jako dítě a odvedli jej z divokých pralesů Kushe na trh otroků v Shemu. Nějakou dobu pracoval jako otrok na shemitské farmě. Netrvalo dlouho, dorostl do své podoby černého obra a jeho pán jej výhodně prodal jako nadějného gladiátora pro arény Argosu. 

Když argoský král Milo uspořádal gladiátorské hry, kde proti jeho zápasníkům bojovali zingarští otroci krále Ferdruga, stal se Juma vítězem. Za toto vítězství mu král Milo daroval svobodu. Pak žil v různých hyborských královstvích a živil se krádežemi nebo příležitostnou prací. Nakonec se vydal na východ do Turanu, kde mu obrovská postava a zručnost ve zbrani dopomohla k místu v gardě krále Yildize. 

Tam se taky spřátelil s mladým Cimmeřanem. Byli dva největší muži mezi gardisty a oba pocházeli z dalekých, téměř neznámých zemí – jediní zástupci svých národností mezi Turánci. Teď je jejich přátelství dovedlo až do vězení otroků a vbrzku stanou spolu i na trhu otroků na některém z náměstí Shambaláhu. Budou tam bok po boku stát nazí v palčivých paprscích tropického slunce. Jejich majitel bude vykřikovat jejich cenu a chválit jejich přednosti a eventuální kupci je budou prohlížet a ohmatávat stejně jako každý jiný dobytek, nabídnutý ke koupi na trhu. 

Dny ubíhaly tak pomalu, jak se plazí pískem had s přeraženou páteří. Conan, Juma i ostatní spali a probouzeli se jen proto, aby snědli slabě omaštěnou rýži, kterou jim podávali jejich žalářníci v dřevěných miskách. Celé dny trávili vězni buď tím, že podřimovali, nebo se líně hádali o ty nejnesmyslnější věci. 

Conan byl zvědavý, protože na svých cestách nepoznal lidi, kteří by byli Meruáncům podobní. To byl důvod, proč se snažil dozvědět o nich co nejvíce. Meruánci, jak zjistil, žili v tomto požehnaném údolí – oni, jejich dědové i pradědové – od počátku světa. Neudržovali žádné spojení s ostatním světem a ani o to nestáli. 

Conan se spřátelil s Meruáncem, který se jmenoval Tashudang, od nějž se celkem rychle naučil hrubému základu jejich zpěvavého jazyka. Když se jej jednou zeptal, proč považují svého krále za boha, Meruánec mu vysvětlil, že jejich král žije už deset tisíc let a v každé generaci se jeho duch vtělí po smrti do jiného živoucího těla. V tomto směru byl Conan dosti skeptický, protože znal tenhle druh lží, který šířili i králové většiny ostatních zemí. Své mínění si však velice uváženě ponechal pro sebe. Když si Tashudang velice opatrně stěžoval na to, jak je král a jeho šamani utiskují, zeptal se: „A proč se tedy ty a tví druhové nespojíte, nenahážete celou tu smečku do Sumeru Tso a nevládnete si sami?

Alepoň my, v mé zemi, bychom tohle udělali, pokud by se někdo pokusil nás tyranizovat!“

Tashudang byl šokován: „Ty nevíš, co mluvíš, cizinče. Jak nám káží kněží, před mnoha a mnoha lety ležela tahle země mnohem výše než dnes. Prostírala se mezi Talakmánskými horami a Himeliány ve výši jejich vrcholů. Naše země byla rovnou plání pokrytou sněhem a bičovanou ledovými větry. Tenkrát se jí říkalo Střecha světa. A tenkrát se Yama, král démonů, rozhodl stvořit pro nás tohle údolí. Pro nás, pro národ vyvolený, abychom tady žili v hojnosti. Proto použil mohutného kouzla a zem poklesla. Ozval se zvuk, jako by udeřilo tisíc blesků, země se třásla a z jejích puklin vytryskl roztavený kámen. Hory se bortily a lesy vzplály jasným plamenem. Když vše utichlo, mělo už údolí takovou podobu jako dnes. Protože náš nový svět teď ležel v nížině, podnebí se oteplilo a objevily se tu nejprve teplomilné rostliny a pak za nimi přitáhla neznámo odkud i tropická zvířata. Pak Yama stvořil první Meruánce a přenesl je do tohoto údolí, aby je zabydleli navěky. A určil šamany jako vládce a učitele lidí. 

Čas od času zapomenou šamané na své povinnosti a utiskují nás jako obyčejní, zlí lidé. Přesto však Yamův rozkaz, abychom poslouchali šamany, platí a my jej dodržujeme. Kdybychom jej totiž porušili, pomine mocné kouzlo krále démonů, naše zem se zvedne do své původní výše a změní se opět v bezútěšnou ledovou pláň. Takže bez ohledu na to, jak s námi zacházejí, nikdo se neodváží proti šamanům vzbouřit.“

„No,“ odpověděl Conan, „jestli ten malý špinavý žabák odpovídá vaší představě boha…“

„Ne, ne, mlč!“ zvolal Tashudang a bělma v očích, které se obrátily v sloup, zablýskala. „To neříkej! On je jediným vyvoleným, je synem samotného velkého Yamy. A když syn zavolá, jeho otec – bůh přijde!“ Tashudang zabořil tvář do dlaní a ten den už nepromluvil. 

Meruánci byli zvláštní rasa. Žili v podivném stavu vyrovnaného ducha – v odevzdaném fatalismu, který jim velel sklonit se před vším, co přicházelo, protože tak si to přáli jejich krutí a nevyzpytatelní bohové. Jakékoliv protivení se osudu z jejich strany, jak věřili, bude potrestáno, když ne hned, tak v jejich příštím vtělení. 

Nebylo snadné získat od Meruánců informace, ale mladý Cimmeřan se o to vytrvale snažil. Když nic jiného, pomáhalo mu to alespoň krátit dlouhé nudné dny ve vězení. Kromě toho byl samozřejmě rozhodnut uprchnout při nejbližší možné příležitosti. Až se on a Juma dostanou na svobodu, bude jim dobrá každá maličkost, kterou o této zemi a jejích lidech budou vědět. Neméně pádný důvod byl ten, že Conan dobře věděl, jak důležité je při útěku neznámou zemí ovládnout aspoň částečně její řeč. Přestože Conan nebyl svou povahou typ, který by hladověl po vědění, jazykům se učil snadno. Ovládal jich už několik a v některých z nich byl dokonce schopen částečně psát a číst. 

Konečně nastal osudný den, kdy se mezi otroky objevili dozorci oblečení do obleků z černé kůže. Dlouhými biči, kterými práskali na všechny strany, vyhnali vězně z cely. 

„A teď,“ ušklíbl se jeden z nich, „uvidíme, jakou cenu budou ochotni zaplatit princové Svaté země za tenhle špinavý dobytek, který přitáhl bůhví odkud?“

Švihnutí bičem, které zanechalo na Conanových zádech rudý pruh, provázelo tuto poznámku. 

Paprsky pálícího slunce udeřily do Conartových zad jako ohnivý bič. Po tak dlouhém pobytu v temnotě jej světlo slunečného dne oslepovalo. Po dražbě otroků jej odvedli k přístavním můstkům na palubu obrovské galéry, která ležela zakotvena u dlouhého kamenného mola Shambaláhu. Prudce mrkal na ostrém slunci a potichu divoce klel. Tak to byl ten trest, ke kterému byl odsouzen. Dřít se u těžkého vesla, dokud jej smrt neosvobodí. 

„Slezte tam dolů, vy psi,“ procedil koutkem úst lodní dozorce a udeřil Conana hřbetem ruky přes ústa. „Jen Yamovy děti smí kráčet po palubě.“

Bez jediného zaváhání se na něj mladý Cimmeřan vrhl. Sevřenou pěstí jej plnou silou udeřil do tlustého břicha, až dozorci vyrazil sípavě dech mezi zuby. Hned vzápětí udeřil Conan druhou pěstí. Rána podobná úderu kovářským kladivem zasáhla dozorce do brady a muž se bezvládně zřítil na palubu. Kdesi za Conanem se ozval nadšený výkřik. To Juma, který stál v průvodu otroků o něco víc vzadu, ocenil výkon svého kamaráda a dral se řadou kupředu, aby se mu postavil po boku. 

Velitel lodní stráže vykřikl jakýsi rozkaz. V témže okamžiku hroty několika dýk, sevřených rukama malých meruánských vojáků, zamířily na Conana z několika stran. Conan jimi byl obklíčen, a tak stanul nehybně s výhružným úšklebkem na rtech. Násilím překonal vztek a nenávist, protože věděl, že stačí jediný pohyb a jeho život skončí. Dozorce museli polít kbelíkem vody, aby jej přivedli k vědomí, a teprve po delší chvíli se pracně vyškrábal na nohy. A funěl jako mrož. Voda mu stékala po rozbitém obličeji do černých neupravených vousů. Jeho oči se zabodly do očí Cimmeřanových nejprve s nepříčetnou divokostí, která se vzápětí proměnila v chladnou nenávist. 

Důstojník vykřikl na vojáky další rozkaz: „Zabte toho…“, ale dozorce jej přerušil. „Ne, nic takového! Smrt by byla pro toho psa příliš jednoduchá. Přinutím ho škemrat o smrt, aby byl vysvobozen z toho pekla, které mu připravím!“

„Takže, Gorthangpo?“ zeptal se důstojník. Dozorce přelétl očima snížené prostory podél obou boků lodi, kde seděli veslaři. 

Zdola se na něj upíralo sto párů lhostejných, vyděšených, nenávistných očí. Veslaři byli špinaví a k smrti vyhublí, na ohnutých zádech bylo vidět desítky živých nebo napůl zahojených jizev po biči. Loď byla vybavena na každé straně jedinou řadou těžkých vesel. U některých seděli dva, u některých tři muži, podle velikosti a síly otroků. Dozorce ukázal na jedno veslo uprostřed lodi, ke kterému byli přikováni tři šedovlasí, vyzáblí starci. 

„Přikovejte ho támhle k tomu! Ty chodící mrtvoly už mají odslouženo. Ukliďte je od vesla. Ten cizí mládenec si potřebuje trošku protáhnout ruce, tak mu k tomu poskytneme dostatek místa. A jestli nebude pořádně držet tempo, rozsekám mu záda, až mu z nich poleze páteř!“

Conan nezúčastněně pozoroval, jak námořníci odemkli řetěz, spojující železné kruhy na držadle vesla s řetězem, který měli otroci okolo pasu. Starci ječeli strachem, když je silné ruce přehodily přes lodní pažení. Spadli do vody a ta vysoko vyšplíchla, ale kromě několika větších bublin na hladině po nich nezůstalo ani stopy. 

Na jejich místo byl posazen mladý Cimmeřan. Měl zastat práci tří teď už mrtvých mužů. Když jej přikovali na špínou pokrytou lavici, dozorce se na něj zachmuřeně podíval. 

„Tak a teď se podíváme, chlapče, jak se umíš opřít do vesla. Budeš veslovat a veslovat, až ti budou záda praskat, a pak budeš pro změnu ještě trošku veslovat. A pokaždé, když zpomalíš nebo mineš rytmus, připomenu ti takhle, kde je tvé místo!“

Dozorcova ruka se zvedla, bič se proti modrému nebi rozvinul jako útočící had a se zasvištěním dopadl Conanovi na ramena. Cimmeřan měl pocit, že ho na kůži pálí do žhavá rozpálené železo, ale ani nevykřikl, ani se nepohnul. Zdálo se, že necítil nic, jeho vůle byla silnější než bolest. 

Dozorce vztekle zavrčel a bič znovu dopadl. Tentokrát sebou trhl jeden koutek Conanových pevně sevřených rtů, jeho oči se však bez hnutí upíraly kupředu. 

Třetí úder a čtvrtý. Na Conanově čele vytryskl hojný pot, kapal mu do očí, pálil a oslepoval. Po zádech mu stékala krev. Stále však nedal najevo jedinou známku bolesti. 

Slyšel za sebou Jumův hlas šeptat: „Odvahu!“

Pak se ozvalo volání ze zadní paluby. Kapitán si přál vyplout. Dozorce se jen váhavě a nerad vzdal své zábavy, jejímž cílem bylo rozsekat Conanova záda co nejvíce. 

Námořníci povolili lana, která poutala loď k molu, a odstrčili ji dlouhými bidly. Vzadu za lavicemi veslařů, na stejné úrovni, ale ve stínu zvýšené galerie, která probíhala délkou skoro celé lodi, seděl nahý Meruánec u velikého bubnu. Když loď odrazila od mola, bubeník pozvedl dřevěnou palici a začal pomalu bušit do bubnu. S každým úderem se veslaři ohnuli k veslům a pak pozvedli na nohy, zvedli vesla a naklonili se vzad, až je jejich vlastní váha dovedla zpátky na hrubé lavice. Pak stlačili držadla vesel dolů a dopředu a opakovali celý cyklus. Conan i Juma přikovaný k veslu za ním se brzo vpravili do rytmu. 

Conan nikdy předtím na lodi nebyl. Zatímco bezmyšlenkovitě vesloval, jeho oči bloudily po tvářích okolních otroků. Většina z nich byla mlčenlivých, s očima upřenýma do ztracena. Záda každého byla směsicí živého masa a zasychajících boláků. Nesmírný zápach se šířil jak od nich, tak od špínou pokrytých lavic, ke kterým byli přikováni a na kterých seděli ve vrstvě vlastních výměšků. 

Ve střední části lodi, tam, kde byla umístěna vesla, byla loď mnohem nižší než na přídi a zádi. Zábradlí v této části bylo sotva několik stop nad vodou. Mnohem vyšší byla na přídi, kde stály ubikace námořníků, i na bohatě zdobené zádi, kde byli ubytováni důstojníci. Zhruba uprostřed lodi se tyčil stěžeň. Ráhno jediné trojúhelníkové plachty i plachta sama ležely podél zvýšeného můstku spojujícího příď a záď. 

Když loď vyplula z přístavu, povolili námořníci řemeny, které poutaly ráhno a plachtu k můstku. Pak se chopili zvedacího lana a za zpěvu jakési rytmické písně plachtu vytáhli vzhůru. Ráhno se zvedalo pomalu, vždy sotva o pár centimetrů. Jak ráhno stoupalo, rozvinula se s pleskavými zvuky zlatě pruhovaná plachta. Protože vál poměrně čerstvý vítr, byl veslařům poskytnut oddech a loď plula poháněná větrem. 

Conan si všiml, že celá loď je vyrobená ze dřeva, které bylo ať už od přírody, nebo po umělé úpravě tmavorudé. Když se rozhlížel očima přimhouřenýma proti ostrému slunci, zdálo se mu, že celá loď má barvu čerstvě prolité krve. Pak mu nad hlavou zazpíval bič a dozorce, stojící na můstku přímo nad ním, zaječel: „Tak se do toho opři, ty líná svině!“

Po úderu mu na ramenou vyskočil další rudý pruh. Je to skutečně krvavá loď, pomyslil si Conan. Loď zbrocená krví otroků. 

5. Pod měsícem darebáků

Už sedm dnů se Conan s Jumou potili u těžkých vesel rudé galeje, která si pomalu razila cestu podél pobřeží Sumeru Tso. Přes noc byla vždy zakotvena v jednom ze sedmi svatých měst země Meru: Shondakoru, Thogaře, Auzakii, Issedonu, Palianě, Throaně a pak, když za sedm dnů obeplula celé vnitrozemské moře, zakotvila znovu u Shambaláhu. Oba muži byli nadprůměrně silní, a přesto je zanedlouho těžká práce přivedla na pokraj fyzického vyčerpání. 

Zdálo se, že jejich svaly už další zátěž neunesou. A přesto je neúnavné dunění bubnu a svištění biče pohánělo bezohledně dál. 

Jednou za den vytáhli námořníci pár kbelíků chladné mořské vody a polili vyčerpané otroky. Jednou za den, když slunce stálo v zenitu, dostali otroci misku rýže a pořádný doušek vody. V noci spali na lavicích u vesel. Tato neměnná řada týrání a pokořování lámala lidskou vůli a kazila lidské vědomí. Z lidí se stávaly bezduché veslující automaty. 

Tento dobou prověřený systém by zlomil každého člověka, každého s výjimkou obrovského Cimmeřana. Conan nepadl pod drtivou zátěží, kterou na něj naložil osud, jako apatičtí Meruánci. Nekonečná dřina u vesla, kruté zacházení, odpudivost slizkých lavic, to vše jeho vůli nezlomilo, naopak v něm živilo divoký oheň. 

Když se loď vrátila zpět do Shambaláhu a spustila kotvu v otevřeném přístavu, dosáhla Conanova trpělivost poslední hranice. Na přístav se snesl klid a temnota. Nový měsíc – štíhlý, stříbrný srpek, podobný dokonale vykované čepeli – visel nízko na západní obloze a zaléval okolí klamným, neskutečným světlem. Brzo zapadne. Takový měsíc byl západními národy nazýván Měsícem zlodějů, protože tmavé noci, které jej provázely, byly pravým rájem všech zlodějů, silničních lupičů i námezdních zabijáků, kteří jej v maximální míře využívali. Conan a Juma, kteří opřeni o vesla vypadali jako ostatní spící otroci, šeptem probírali se svými sousedy možnost útěku. 

Nohy galejních otroků nebyly spoutány, každý z nich však měl na zápěstí okovy, které byly spojeny řetězem. Tento řetěz byl protažen kruhem, navlečeným na držadle vesla. Kruh se sice pohyboval na kulatém držadle volně, ale jeho pohyb byl na jedné straně omezen otvorem v boku lodi, kterým veslo procházelo, a na konci vesla byl připevněn mohutný límec z olova, který jednak působil jako protizávaží listu vesla a jednak zabraňoval tomu, aby kruh s řetězem sklouzl z držadla ven. Conan vyzkoušel pevnost okovů, řetězů i kruhu snad stokrát, ale ani jeho gigantická síla nebyla s to roztrhnout žádný z nich. Přesto nabádal své společníky napjatým naléhavým šepotem ke vzpouře. 

„Kdybychom mohli dostat Gorthangpa sem dolů,“ říkal, „roztrhali bychom ho zuby nehty na kusy. Má klíče od všech pout. Než bychom odemkli pouta, některé z nás by námořníci zabili, ale volní jsme v přesile alespoň šest na jednoho…“

„Vůbec o tom nemluv!“ zasyčel nejbližší Meruánec. „Neodvažuj se na to ani pomyslet!“

„Copak vás to vůbec nezajímá?“ zeptal se Conan s úžasem. 

„Ne! Už jen řeč o takovém násilí mění krev ve vodu!“

„Moji též!“ odpovídal druhý. „Příkoří, která zažíváme, jsou úradkem bohů, jsou zaslouženým trestem za zlo, které jsme spáchali v některých z našich předchozích vtělení. Bránit se tomuto trestu by bylo jednak zcela marné, ale současně by to bylo to nejpříšernější rouhání! Já tě, barbare, zapřísahám, zanech svých řečí a poddej se dobrovolně svému osudu!“

Takový přístup Conan odmítl vzít na vědomí a právě tak Juma nebyl muž, který by se bez odporu podrobil hrozící zkáze. Meruánci však odmítli naslouchat jejich argumentům. Dokonce i Tashudang, na Meruánce neobvykle hovorný a přátelský, prosil Conana, aby nedělal nic, co by vydráždilo Gorthangpa nebo přivolalo na ubohé otroky ještě větší hněv bohů. 

Další Conanovy argumenty byly přerušeny zasvištěním biče. Gorthangpo, který zaslechl jakýsi šum mezi otroky, se tiše připlížil pod ochranou tmy po můstku. Těch několik posledních slov, která zaslechl, jej nenechalo na pochybách – hrozí vzpoura otroků! V téže chvíli již zasvištěl vzduchem jeho bič a s mlaskavým zvukem dopadl na Conanova záda. 

To byla poslední kapka, kterou pohár přetekl. Barbar se jediným pohybem vymrštil na nohy, zachytil konec biče a vytrhl ho Gorthangpovi z ruky. Dozorce začal s jekotem přivolávat námořníky. 

Zatím Conan stále nepřišel na to, jak se zbavit okovů nebo vyvléci kruh z držadla vesla. V této zoufalé situaci mu prolétl hlavou nápad. Veslo procházelo ložiskem v boku lodi zhruba ve výši sto padesáti centimetrů nad palubou, na které Conan stál. Cimmeřan zvedl konec vesla tak vysoko, jak to jen šlo, pak vyskočil na masivní lavici a téměř y podřepu se opřel zespoda o držadlo ramenem. Napjal svaly celého těla, především dlouhých mohutných nohou, a narovnal se. S tříštivým skřípotem držadlo vesla prasklo přímo v ložisku. Conan bleskově přetáhl kovový kruh přes zlomený konec. Teď získal i docela slušnou zbraň – obušek nebo snad palici skoro tři metry dlouhou, zakončenou na jednom konci olověným prstencem těžkým skoro pět kilogramů. 

První Conanův děsivý úder zasáhl hrůzou ochromeného dozorce z boku do hlavy. Jeho lebka praskla jako meloun a na lavicích se krčili hubení, hnědí Meruánci a drmolili modlitby ke svým podivným bohům. Jediný Juma napodobil Conana, zlomil držadlo svého vesla a uvolnil tak kruh, který jej k němu poutal. 

Sami námořníci ovšem byli také Meruánci, apatičtí, líní a věřili v osud. Žádný z nich se ještě nesetkal se vzpourou otroků, žádný z nich dokonce nevěřil, že se něco takového může stát. A už vůbec nepočítali s tím, že se budou muset utkat s mladým obrem, ozbrojeným třímetrovou palicí. Přesto na něj bez váhání zaútočili, i když jim šíře můstku umožňovala postupovat vpřed jen ve dvojicích.

Conan divoce mávající kyjem se vrhl vpřed. Hned prvním úderem srazil předního námořníka se zlomenou pravou rukou z můstku mezi lavice. Druhou ranou rozdrtil hlavu dalšímu. Kdosi zaútočil dýkou na jeho nahou hruď, Conan dýku vyrazil jejímu majiteli z ruky a dalším úderem srazil z můstku hned dva námořníky. Jednomu náraz přelomil několik žeber a jeho druh byl sražen tělem tohoto nebožáka. 

Pak se vedle Conana na můstku objevil Juma. Ve slabém měsíčním světle se Kushitovo černé tělo lesklo jako olejem napuštěný eben. Zbytkem vesla v rukou porážel útočící Meruánce jako kosou. Námořníci, na které utkání se dvěma takovými démony, černým a bílým, bylo příliš, se obrátili a začali v hrůze prchat po můstku na záď kde jejich velitel, který se právě probral ze spánku, vykřikoval zmatené rozkazy. 

Conan se sehnul k Gorthangpově mrtvole a prohledával váček, visící dozorci u pasu. V okamžiku z něj vylovil kruh s navlečenými klíči. Rychle našel ten, který odmykal všechny okovy otroků, a otevřel nejprve své a pak hned Jumovy. 

Zadrnčela tětiva luku, šíp zasvištěl Conanovi kolem hlavy a zabodl se do stěžně. Oba osvobození otroci nečekali na další pokračování boje. Seskočili z můstku, protlačili se mezi vyděšenými veslaři k boku lodi, vrhli se přes palubu a zmizeli v temných vodách shamballážského přístavu. Několik šípů jim letělo v patách, ale ve slabém světle nového měsíce lukostřelci stříleli nazdařbůh. 

6. Tunely zkázy

Dva nazí muži se tiše vynořili z moře, vylezli na břeh a pokoušeli se zrakem proniknout okolní temnotu. Zdálo se jim, že plavali celé hodiny podél přístavních zdí, když hledali nějakou cestu, kterou by mohli vniknout do Shambaláhu nepozorovaně. Nakonec našli vyústění mohutné stoky, jedné z několika, které měly sloužit jako dešťový svod v případě silné bouře a chránit tak staré město před zatopením. Juma měl v rukou stále ještě zbytek svého vesla, Conan jej odhodil na palubě galeje. Postupovali pomalu vpřed. Tu a tam hustou tmou pronikl matný záblesk světla – slabá záře měsíce, filtrovaná mříží zasazenou v dlažbě kdesi vysoko, nad jejich hlavami. Ve skutečnosti to bylo pouhé zřídnutí tmy, protože měsíc byl už pod obzorem. Dvojice tedy postupovala a tápala v naprosté tmě. Oba muži se brodili zapáchající olejovitou vodou a hledali východ ze spleti podzemních stok. 

Před nimi pištěly a prchaly obrovské krysy, které pravděpodobně v těchto místech člověka nezahlédly celá desetiletí. Oba muži viděli, jak ve tmě světélkují krysí oči. Jedna z největších se pokusila kousnout Conana do nohy, ale Cimmeřan ji bleskově chytil, rozdrtil jediným stiskem a její mršinu hodil po jejích opatrnějších družkách. Krysy se začaly rvát o tak drahocenné sousto a Conan s Jumou se rychle vydali dál vzhůru se vinoucím tunelem. 

Byl to Juma, kdo objevil tajný průchod. Jak klouzal pro orientaci jednou rukou po slizké zdi, náhodou uvolnil jakousi západku a zabručel údivem, když mu pod tápajícími prsty povolil poměrně velký kus zdi. Ani on, ani Conan neměli sice ponětí o tom, kam tento průchod může vést, ale protože se znatelně zvedal vzhůru, bez váhání se jím vydali. 

Po dlouhém stoupání dorazili konečně ke dveřím, které průchod uzavíraly. Tápali v naprosté tmě po zdech i dveřích, až Conan nahmátl závoru, kterou odstrčil. Dveře se otevřely se zaskřípáním dlouho nenamazaných závěsů, oba uprchlíci jimi prošli na světlo a strnuli. 

Stáli na bohatě zdobeném ochozu, přeplněném sochami bohů či démonů. Ochoz se táhl kolem zdí osmistěnného chrámu. Zdi, na nichž byl ochoz uchycen, se zvedaly vzhůru a ve výši se sbíhaly do osmistěnné věže. 

Conan si uvědomil, že spatřil osmistěnnou budovu tyčit se mezi menšími budovami města, ale nenapadlo ho pátrat po tom, co je v ní ukryto. 

Dole pod nimi na jedné straně osmistěnné podlahy stála na bloku černého mramoru obrovská socha, jejíž obličej byl obrácen k oltáři umístěnému přesně ve středu chrámu. Svou velikostí socha zastiňovala cokoliv ostatního v chrámu. Tyčila se do výše deseti metrů a její pás byl zhruba ve výši ochozu, na kterém Conan a Juma stáli. Představovala jakýsi idol, tesaný do zeleného kamene podobného nefritu, i když lidé nikdy nenašli pravý nefrit v tak obrovském kuse. Postava měla šest paží a místo očí byly v očních důlcích sešklebené tváře vsazeny obrovské rubíny. 

Na protilehlé straně chrámu, z druhé strany oltáře stál trůn z lebek stejný jako ten, který Conan viděl v trůnním sále paláce při jejich příchodu do Shambaláhu. Ten chrám byl jen o něco menší a na tomto menším trůně seděl žábě podobný boží král země Meru. Když Conanův pohled znovu zaletěl k obličeji sochy, zdálo se mu, že obličeje krále a idolu jsou si velice podobné. Otřásl se a vlasy se mu zježily v zátylku. Bohové vědí, co se může skrývat za touto podivnou podobností. 

Rimpoche byl cele zaujat jakýmsi rituálem. Skupinky šamanů oděných v šarlatová roucha klečely kolem trůnu a oltáře a odříkávaly v podivných rytmech prastaré modlitby a zaklínání. Za nimi, kolem zdí chrámu na mramorové podlaze, seděli v několika řadách na zkřížených nohách Meruánci. Podle bohatosti jejich oděvů a drahých šperků, které je zdobily, se dalo soudit, že se jedná o čelné představitele a nejvyšší šlechtu království. Nad jejich hlavami plálo na sto pochodní, zasazených v nástěnných držácích. Na podlaze místnosti stály do čtverce kolem oltáře čtyři mohutné stojany, které nesly olejové lampy. Plameny lamp se kývaly a mírně čadily, ale kolem nich se šířilo měkké, nazlátlé světlo. 

Na oltáři mezi trůnem a idolem leželo nahé bílé dívčí tělo. Ta dívka, připoutaná k oltáři tenkými, zlatými řetězy, byla princezna Zosara. 

Z Conanova hrdla se vydralo tiché zavrčení. Cimmeřanovy oči, kterými pozoroval krále Jalung Thongpu a jeho velkého šamana – kněze čaroděje Tanzong Tengriho, zaplály divokým modrým ohněm. 

„Tak co, Conane, dáme se do nich?“ zašeptal Juma a jeho zuby se v šeru zableskly. Cimmeřan znovu zavrčel. 

Byl to festival na oslavu nového měsíce a boží král si při této příležitosti bral před tváří mnohoruké sochy Velkého psa smrti a ničení, krále démonů Yamy, za choť princeznu Zosaru, dceru krále Turanu. Ceremoniál pokračoval přesně podle pravidel předepsaných ve svatých textech Knihy krále smrti. Božský vládce se povaloval na trůně zdobeném řezbami lebek a celkem bez vzrušení čekal na okamžik, kdy podle rituálu bude před zraky všech přítomných poprvé konzumovat své manželství s tou dlouhonohou turanskou dívkou. Hloučky v šarlat oděných šamanů kolem něj dál odříkávaly prastaré modlitby. 

Vtom byl rituál přerušen. Jako by spadli z nebe, objevili se na podlaze chrámu dva nazí obři. Jeden z nich vypadal jako oživlá socha z bronzu, druhý jako ebenová dřevořezba, jimž vdechli život bohové. Šamani strnuli uprostřed modliteb, když se do jejich středu snesli tito dva řvoucí démoni. 

Conan uchopil jeden stojan s lampou a vrhl ho do největší skupiny šamanů. Šamani se rozprchli s bolestivým křikem na všechny strany, Hořící olej, který se vylil ze svítilny, na nich zapálil róby a proměnil je tak v živoucí pochodně. Hned za první lampou následovaly v rychlém sledu ostatní tři a rozšířily v místnosti další plameny a paniku. 

Juma přiskočil k trůnu, na němž seděl boží král, který celou scénu užasle pozoroval svým jediným dobrým okem. Sám Velký šaman vskočil Kushitovi do cesty a pozvedl k úderu svoji kouzelnou hůl. Černý obr však stále svíral v rukou své zlomené veslo a tím máchal ze všech sil. Ebenová hůlka se rozpadla na několik kusů. Druhý úder zasáhl kněze – čaroděje doprostřed těla a odhodil ho polámaného a umírajícího mezi planoucí postavy, které s nelidskými výkřiky pobíhaly kolem. 

Teď byl na řadě král Jalung Thongpa. Juma vyběhl nahoru po stupních, aby si vyřídil poslední účet s králem země Meru. Ale Jalung Thongpa z trůnu zmizel. 

Teď klečel přímo u nohou obludné sochy a nahlas se modlil. 

V téže chvíli se Conan dostal k oltáři a sehnul se nad nahým tělem vystrašené dívky. Zlaté řetězy byly dost silné na to, aby udržely na oltáři normálního člověka, ale příliš slabé, než aby odolaly nesmírné síle rozzuřeného Cimmeřana. Se zavrčením uchopil jeden z nich, rozkročil se a napjal svaly. Jeden článek z měkkého kovu se protáhl, otevřel a pak praskl. Další tři řetězy následovaly a to už Conan pozvedl vzlykající princeznu v náručí z oltáře. Otočil se a v tom okamžiku na něj padl obrovský obludný stín. Užasle vzhlédl a vzpomněl si na Tashudangova slova: „Když on zavolá, jeho otec – bůh – přijde!“

Teprve teď si uvědomil celou hrůzu, která se v těch slovech skrývala. Protože tam nahoře se začalo v blikajícím světle pochodní pohybovat šest paží zeleného idolu. Rubíny oči zaplály zlomyslnou inteligencí a upřely se přímo na Cimmeřana. 

7. . Když procitne zelený bůh

Conanovi naskočila husí kůže a cítil, jak mu tuhne krev v žilách. Vzlykající Zosara skryla obličej na Conanově rameni a pevně jej objala kolem krku. O kus dál, na černém stupni, kde stál trůn, ztuhl i černý Juma a oči mu zableskly strachem. Také v něm dřímalo dědictví jeho předků žijících po staletí v džungli – hrůza z neznámého a nepochopitelného. Socha ožila. 

Přihlíželi ztuhlí hrůzou, jak idol s námahou a praskáním posunul jednu obrovskou nohu. Příšerná tvář na ně hleděla z desetimetrové výše. Tři páry paží se začaly trhavě pohybovat a připomínaly tak nohy obrovského pavouka. Obluda se zakymácela, zvedla druhou nohu a nejistě vykročila. Noha dopadla na oltář, na kterém ještě před chvílí spočívala Zosara. Pod nesmírnou váhou zeleného obra černý oltář zapraskal a pak se začal rozpadat. 

„U Croma!“ vydechl Conan, „v tomhle šíleném městě žije a hýbe se dokonce i kámen! No, děvče, pojďme…“ Přehodil si Zosaru přes rameno a seskočil na podlahu chrámu. Kousek za ním se ozval děsivý zvuk kamene skřípajícího po kameni. Socha se dala do pohybu. 

„Jumo!“ zařval Conan a pohledem kolem sebe hledal Kushitu. Černoch se stále ještě krčil ztuhlý hrůzou za trůnem z lebek. Na trůně už zase seděl malý boží král. Tlustou rukou obsypanou prsteny a náramky ukazoval na Conana a dívku. 

„Zab je, Yamo! Zab je, zab!“ ječel. 

Mnohoruká příšera se zastavila a pomalu se začala rozhlížet rubínovýma očima. Pak se rudé kameny upřely na Conana. Cimmeřan byl napůl šílený hrůzou z té oživlé noční můry. Ale právě tak jako u mnoha ostatních divochů, právě tento strach jej hnal do boje s tím, co jej děsilo. Postavil dívku na zem a zvedl ze země těžkou mramorovou lavici. Svaly a šlachy mu praskaly námahou, když vykročil vstříc zelenému obru. 

Vtom se ozval Jumův výkřik: „Ne, Conane! Utíkej, vidí tě!“

To už Conan stál na dosah k obludné noze kráčející modly. Zelené nohy se nad ním tyčily jako sloupy obrovského chrámu. Cimmeřanova tvář se zkřivila námahou. Zvedl těžkou lavici nad hlavu a máchl jí proti noze, takže narazila s těžkým zaduněním přímo do umně vyřezaného kotníku sochy. Mramor zmatněl sítí prasklin, která pokryla lavici v celé její délce. Conan přistoupil ještě blíž, znovu se zasténáním pozvedl lavici a znovu ji vrhl proti zelenému kotníku. Lavice se rozpadla na hromadu mramorové drtě, ale noha, i když silně odřená, nebyla viditelně poškozená. 

Conan uskočil zpět, když k němu socha postoupila o další krok. 

„Conane, pozor!“ Jumův výkřik jej přinutil pohlédnout vzhůru. Zelený gigant se pomalu ohýbal. Rubínové oči se upíraly do ledově modrých. Jak podivné – hledět do očí oživlého boha. Byly nekonečné, byly to stinné hlubiny, kde Conanův zrak bloudil bezmyšlenkovitě rudou mlhou věčnosti. A tam, kdesi daleko v nekonečnu, se krčila chladná, nelidská zlomyslnost. Conanovy oči nebyly schopné se odtrhnout od očí zeleného boha a Cimmeřan cítil, jak se mu tělem rozlévá chlad bezmocnosti. Nebyl schopen se pohnout ani myslet…

Juma, který ječel v záchvatu primitivního strachu a zuřivosti, se konečně vzpamatoval. Viděl, jak se šestero zelených paží blíží k jeho druhovi, který stojí jako osoba v tranzu, bez pohybu a s očima upřenýma do prázdna. Ještě jediný krok a noha příšerného Yamy dopadne na ochromeného Cimmeřana. 

Kushita byl příliš daleko od místa tragédie na to, aby mohl přímo zasáhnout. Jeho divoká zuřivost však toužila po jakékoliv akci. Bez přemýšlení, čistě instinktivně zvedl z trůnu božího krále, který začal řvát a kroutit se v pevném černochově sevření, a vrhl jej na jeho pekelného otce. 

Jalung Thongpa zavířil vzduchem a se zaduněním dopadl na mozaikovou dlažbu před dunící nohy kráčejícího idolu. Král, napůl omráčen tvrdým dopadem, se kolem zoufale rozhlížel svým zdravým okem. Pak se mu z hrdla vydral šílený výkřik, když spatřil, jak se jedna obrovská zelená noha snáší přímo na něj. 

Praskot drcených kostí se hlasitě rozlehl ve zděšeném tichu, které nastalo. Noha sochy sklouzla na mramorové podlaze a za sebou zanechala na dlaždicích širokou rudou stopu. Pak se zelený bůh s praskotem ohnul v pase, natáhl se po Conanovi a v témže okamžiku ztuhl. 

Klesající zelené ruce s rozevřenými prsty se zastavily na půl cestě. Planoucí rudé světlo v očích idolu pohaslo. Obrovské tělo se šesti rukama a ďábelskou hlavou, které bylo ještě před okamžikem v pohybu a plné života, se opět proměnilo v mrtvý, nehybný kámen. 

Smrt krále, který vyvolal zlého démona z temných hlubin nepojmenovatelných světů, zrušila kouzlo, umožňující bohovi ovládat idol. Nebo snad králova smrt osvobodila démona, jehož vůle byla ovládnuta jeho pozemským příbuzným. Ať už byl základ prapodivného spojení mezi člověkem a démonem jakýkoliv, v okamžiku, kdy se Jalung Thorígpa proměnil ve směs rozdrcených kostí a masa, věci nabyly své pravé podstaty. 

Kouzlo, které ovládalo Conanovo vědomí, se rozplynulo. Strnule zakýval hlavou, aby si pročistil myšlenky. Pak se rozhlédl kolem. První, koho si všiml, byla princezna Zosara, která se mu s hysterickým pláčem vrhla do náručí. Když jeho bronzové paže obemkly hebkost dívčího těla a když na tváři ucítil lehký dotek černých hedvábně lesklých vlasů, zaplál mu v modrých očích jiný druh ohně a dunivě se zasmál. 

Přes šíři chrámu k nim přiběhl Juma. „Conane! Většina z nich je buď mrtvých, nebo uprchli. Ve stájích za palácem budou jistě koně. Teď máme skutečně šanci zmizet z tohohle prokletého místa!“

„To tedy ano! U Croma, přísahám, že budu šťastný, až oklepu ze sandálů prach téhle zatracené země!“ zavrčel Conan. Sehnul se, strhl z těla Velkého šamana plášť a zahalil do něj princezninu nahotu. Pak ji zvedl a odnášel a cítil teplo a pružnost jejího mladého těla na své hrudi. 

O hodinu později, mimo dosah případného pronásledování, přitáhli uzdy koním a zkoumali křižovatku cest. Conan pozvedl oči ke hvězdám, chvilku pozoroval noční nebe a pak zvedl ruku: „Tudy!“

Juma svraštil čelo: „Na sever?“

„Tak jest! Do Hyrkánie.“ Conan se zasmál. „Nebo jsi snad zapomněl na to, že máme tohle děvče doručit jejímu ženichovi?“

Na Jumově tváři se objevil výraz ještě většího údivu než předtím, když při Conanově řeči pozoroval Zosaru, která klonila svou tvář k tváři barbarově a bílé paže mu vinula kolem krku. 

K ženichovi? Kushita potřásl hlavou. Nikdy toho Cimmeřana nepochopí. Nicméně Conana bez dalších dotazů následoval. 

Hlavy jejich koní se obrátily k velebnému masivu Talakmánských hor, které se před nimi zvedaly jako zeď oddělující strašidelnou zemi Meru od větrem bičovaných plání Hyrkánie. 

Zhruba o měsíc později dorazili do tábora Kujuly, velkého chána kuigarských kočovníků. Vypadali úplně jinak než ve chvíli, kdy opouštěli Shambaláh. Ve vesnicích na jižních úbočích Talakmán vyměnili zbytky zlatých řetězů, které stále visely na dívčiných zápěstích, za šatstvo vhodné do zasněžených horských průsmyků a větrných plání. Teď byli oblečeni do kožešinových kapuci, dlouhých ovčích kožichů, pytlovitých kalhot z hrubé vlny a vysokých bot. 

Když představili Zosaru jejímu ženichovi, černovousý chán je hostil, napájel a pak je bohatě obdaroval. Po divokých oslavách, které trvaly několik dnů, vypravil chán oba muže na zpáteční cestu do Turanu. Jejich zvířata byla naložena bohatými dary a zlatem. 

Hodný kus cesty od Kujulova tábora se obrátil Juma ke svému příteli: „To děvče bylo opravdu krásné. Tak si říkám, proč sis ji nenechal sám. A myslím, že ty ses jí taky líbil, nebo ne?“

Conan se vesele ušklíbl: „Řekl bych, že ano. Ale víš, zatím se nechci usadit. A Zosara bude spokojenější v přepychu, kterým ji zahrne Kujula, než by byla se mnou. Co by ji čekalo? Honičky pralesy a stepí, palčivé slunce a pálivý mráz, hladoví vlci a nepřátelští bojovníci na všech stranách.“ Znovu se šibalsky ušklíbl. „A kromě toho, i když o tom velký chán ještě neví, jeho dědic je již na cestě.“

„Jak můžeš tohle vědět?“

„Zosara mi to řekla těsně před tím, než jsme se vydali na zpáteční cestu.“

Juma nejdřív řekl několik nesrozumitelných slov ve své mateřštině, a pak se s širokým úsměvem opět obrátil ke Conanovi: „Abych řekl pravdu, už nikdy, opravdu nikdy nebudu Cimmeřana podceňovat.“

TRANICŮV POKLAD

R. E. Howard a L. Sprague de Camp

Po dobrodružství popsaném v povídce „Krvavý měsíc“ se Conan stal generálem. Nedlouho po tom porazil velký Cimmeřan Pikty v. proslulé bitvě u Velitria a tím zlomil páteř piktské konfederace. Pak byl povolán do hlavního města – Tarantie – k oslavám vítězství. Tam však vzbudil podezření a žárlivost zvráceného a hloupého krále Numedida. Na jeho příkaz bylo Conanovi podáno víno s drogou, barbar byl v okovech uvržen do Železné věže a odsouzen k trestu smrti. Jenže Conan měl v Aquilonii nejen nepřátele, ale i mnoho přátel, takže netrvalo dlouho a byl znovu na svobodě. Na dobrém koni a s mečem u pasu prchal k hranicím. Když tam konečně dorazil, zjistil, že oddíly jeho Bossoniánců byly rozpuštěny a na jeho hlavu byla vypsána vysoká odměna. Rozhodl se rychle. Přeplaval Hromovou řeku a pustil se napříč vlhkými a nekonečnými pralesy Piktské divočiny ke vzdálenému pobřeží Západního oceánu. 

1. Válečné barvy. 

V jedné chvíli byla mýtina prázdná, v následující vteřině z okraje křovisek opatrně vystoupil muž. Neozval se jediný zvuk, který by varoval šedé veverky před jeho příchodem, ale hejno pestrobarevných ptáků, kteří hledali na slunci uprostřed mýtiny potravu, jeho náhlé zjevení poplašilo a všichni s hlasitým křikem a pleskáním křídel vzlétli do vzduchu. Muž vztekle zabručel a rychle se ohlédl směrem, odkud přišel, jako by se obával, že křik ptáků mohl přilákat někoho neviditelného. Pak se pustil napříč mýtinou a kladl při tom nohy nesmírně opatrně. Podle celkového vzhledu to byl Cimmeřan, příslušník národa žijícího daleko na severu. 

Přestože muž byl obrovský a neuvěřitelně svalnatý, pohyboval se s dokonalou pružností a elegancí kočkovité šelmy. Kromě hadru připevněného kolem beder byl nahý a celé tělo mu pokrývaly rudé škrábance od trní, prach a kusy zaschlého bláta. Svalnatou levici obepínal špinavý obvaz ztvrdlý hnědou vrstvou zaschlé krve. Pod slepenou hřívou černých vlasů bylo vidět vyhublou tvář a hlavně oči, které plály jako oči raněného vlka. Když procházel téměř neznatelnou stezkou přes mýtinu, bylo vidět, že lehce kulhá. 

V půli cesty přes mýtinu se náhle zastavil a otočil, přesně jak to dělají kočky. Oči upíral směrem, odkud přišel a odkud se v té chvíli ozvalo protáhlé zavytí, jehož ozvěna pomalu odumírala pod korunami stromů. Pro většinu lidí by to byl obyčejný vlčí křik, jenže Cimmeřan rozeznával zvuky pralesa stejně jako civilizovaný člověk rozlišuje hlasy svých přátel. 

V krví podlitých očích mu rudě zahořela nenávist, když znovu vykročil po stezce. Slaboučká pěšina opustila mýtinu a vedla těsně při okraji hustého pralesa, kde propletená křoviska tvořila neprostupnou zelenou stěnu mezi kmeny prastarých stromů. V úzkém pásu mezi stezkou a stěnou pralesa ležel mohutný padlý strom, napůl obrostlý vysokou trávou. Když ho Cimmeřan uviděl, zastavil se a znovu se rychle ohlédl směrem k mýtině. Pro průměrný zrak nezůstala na stezce jediná stopa po tom, že tudy prošel, ale jeho očím, zvyklým na život v divočině, nemohly uniknout, stejně jako neuniknou neméně bystrému pohledu jeho pronásledovatelů. Tiše zavrčel jako hnané zvíře, které cítí, že se ocitá v úzkých a chystá se k poslednímu boji. Pokračoval kousek cesty s úmyslnou neopatrností a tu a tam nohou zlomil stéblo trávy. Když došel ke konci padlého kmene, vyskočil na něj, obrátil se a rychle po něm přeběhl nazpět. Protože kůra ze dřeva díky vlivu počasí dávno opadala, nezanechal bystrým očím svých pronásledovatelů sebemenší stopu, která by prozradila, že se prakticky vrátil po vlastní stopě nazpět. Když se dostal k nejhustšímu křoví, zmizel v něm jako stín a v místě, kde ho prales pohltil, se sotva pohnul nějaký ten list. 

Minuty se pomalu vlekly. Šedé veverky už zase spokojeně rejdily, když se najednou přitiskly k větvím a utichly. Samota mýtiny byla znovu porušena. Stejně tiše, jako se na ní objevil první muž, se teď na východním okraji zhmotnily další tři postavy. Tmaví muži s mohutnými hrudníky a svalnatými pažemi. Oblečeni byli do bederních roušek z vydělané jelenice a v uzlech černých vlasů na temenech se jim kývala orlí pera. Těla měli pomalována složitými barevnými vzory a všichni byli vyzbrojeni zbraněmi z kované mědi. 

Než vyšli na volné prostranství, museli celou mýtinu pečlivě prozkoumat, protože se z křoví vynořili bez jediného zaváhání, v řadě za sebou, našlapovali tiše jako šelmy a čas od času se shýbali k zemi, aby prostudovali stopy na stezce. Sledovali Cimmeřanovu stopu – což nebyl snadný úkol ani pro tyhle ohaře v lidské podobě. Postupovali poměrně pomalu, pak se náhle jeden z nich zastavil a se zabručením ukázal širokou čepelí krátkého oštěpu na přelomené stéblo v místě, kde stezka znovu mizela v pralese. Trojice se jako na povel zastavila a černé, korálkům podobné oči začaly zkoumat hustý okolní porost. Jejich protivník se však ukryl dokonale. Když nenašli nic, co by v nich vzbudilo podezření, trojice znovu vykročila kupředu, tentokrát o něco rychleji. Sledovali nepatrné stopy, které jakoby dokazovaly, že jejich kořist se díky únavě nebo zoufalství stává méně opatrnou. 

Právě minuli místo, v němž se pralesní porost přibližoval nejblíže ke stezce, když se z křovin za nimi jako duch vynořil Cimmeřan a v rukou svíral zbraně, které měl předtím zastrčené za koženým řemenem kolem pasu. V levici měděný nůž s dlouhou čepelí, v pravici piktskou válečnou sekeru z téhož materiálu. Útok byl tak rychlý a neočekávaný, že poslední Pikt v řadě neměl ani nejmenší naději. Dřív než se stačil ohlédnout, vbodl mu Cimmeřan nůž mezi lopatky. Čepel mu prošla srdcem dřív, než si uvědomil hrozící nebezpečí. 

Ostatní dva válečníci se obrátili s rychlostí ocelových pružin, ale Cimmeřan ve stejném okamžiku, kdy vytahoval čepel ze zad své první oběti, zasadil sekerou druhému Piktovi strašlivou ránu do hlavy. Válečník se právě obracel, ale sekera dopadla a rozťala mu lebku až k zubům. 

Zbývající Pikt, který byl, jak naznačovala šarlatová špice orlího pera v jeho účesu, náčelníkem, se vrhl zuřivě na svého nepřítele. Conan vytrhával sekeru z hlavy mrtvého válečníka, když se ho náčelník pokusil bodnout do prsou. Cimmeřan byl mnohem inteligentnější než primitivní Piktové a navíc měl zbraně v obou rukou. Sekerou, se kterou zacházel jako s dětskou hračkou, odrazil stranou široký hrot kopí a vzápětí se nůž v jeho levici zabořil do Piktova pomalovaného břicha. 

Ze rtů piktského náčelníka se vydral strašlivý řev, muž si sevřel oběma rukama obrovskou ránu, ze které mu vyhřezly vnitřnosti, a sesul se k zemi. V odpověď na jeho divoké ječení se odněkud z dáli, z míst na východ od mýtiny, ozval pokřik mnoha hrdel. Cimmeřan sebou trhl a instinktivně se otočil. Byl přikrčený jako šelma zahnaná do kouta, zuby vyceněné a prudkým trhnutím hlavy z očí odhodil štípající kapky potu. 

Zpod špinavého obvazu na ruce mu znovu začala vytékat krev. 

S nesouvislými, udýchanými kletbami se uprchlík otočil a rozběhl se k západu. Teď už si cestu nevybíral, běžel ze všech sil a využíval výhody dlouhých svalnatých nohou a téměř nevyčerpatelné zásoby sil a vytrvalosti, jež barbarům poskytuje příroda náhradou za jejich tvrdý život, který je neustálým bojem o existenci. Prales za ním byl nějakou dobu stejně tichý jako předtím. Pak se ozval zuřivý jekot plný nenávisti a prchající věděl, že pronásledovatelé objevili těla jeho obětí. Neplýtval zbytečně dechem, aby proklel kapky krve, které mu odstřikovaly zrány na levé ruce, jež se mu znovu otevřela, a tak za ním zanechávaly stopu, po níž by mohlo jít i dítě. Tajně doufal, že ti tři Piktové byli poslední z válečné výpravy, která se mu držela v patách už skoro dvě stě kilometrů. Protože však Pikty velmi dobře znal, počítal spíše s tím, že tihle vlci v lidské podobě nikdy neopustí – krvavou stopu. 

Prales znovu ztichl, to znamenalo, že se mu divoši ženou v patách a sledují stopu značenou těmi výmluvnými krvavými krůpějemi, které není s to zastavit. Do tváře mu zavanul západní vítr, který s sebou přinášel slanou vlhkost, již Cimmeřan tak dobře znal. Jen jakoby mimochodem v duchu užasl. Jestliže je tak blízko k moři, muselo pronásledování trvat mnohem déle, než si uvědomil. 

Jenže teď už bylo skoro po všem. Ani jeho vlčí vytrvalost při té strašlivé námaze dlouho nevydrží. Zalapal po dechu a ucítil ostrou bolest v boku. Nohy se mu začínaly třást únavou, šlachy na poraněné noze ho řezaly jako nůž pokaždé, když na ni došlápl. Až dosud poslouchal instinkt společný všem divokým tvorům – napnout každý sval, šlachu i nerv, využít každou možnost a prostředek k přežití. Teď, ve stavu, v jakém byl, se začal řídit jiným zákonem divočiny – najít místo, kde by se mohl postavit nepříteli, místo, kde by měl krytá záda a prodal svůj život co nejdráže. 

Neopustil stezku a nepokusil se zmizet v hustém pralese, který ji lemoval z obou stran. Dobře věděl, jak bláhové by bylo se domnívat, že své pronásledovatele setřese ze stopy. Hnal se po stezce, v uších mu čím dál tím hlasitěji bušila krev a při každém dalším nadechnutí už vlastně jen bolestivě lapí popraskanými rty po vzduchu. Za ním se ozval znovu zuřivý jekot, který Piktové vydávali jen tehdy, když si byli svou kořistí jistí. Očekávali, že svou oběť zakrátko dostihnou. Teď se poženou po jeho stopě jako smečka zuřivých vlků, vyjící při každém skoku. 

Cimmeřan najednou vyběhl z hustého pralesa a před sebou uviděl kolmou stěnu útesu, který se zvedal prakticky z roviny, aniž k němu vedl nějaký svah nebo úbočí. Rychlým pohledem vpravo a vlevo zjistil, že je to obrovský osamělý kus kamene, který se zvedá z hlubin pralesa jako mohutná pevnostní věž. Jako chlapec i později Cimmeřan zdolal mnoho podobných stěn v horách své domoviny i jinde. Kdyby byl v pořádku, neváhal by ani vteřinu a pustil by se vzhůru po stěně, která se tyčila přímo před ním, ale věděl, že teď, vyčerpaný a raněný, by neměl příliš velkou naději. Dřív než by zdolal prvních deset patnáct metrů, vyrazili by z pralesa Piktové a zasypali ho šípy. 

Možná, že balvan bude na některé jiné straně o něco přístupnější. Stezka se stáčela kolem skaliska doprava. Pustil se po ní a zjistil, že na západní straně stoupá po kamenité římse mezi rozeklanými balvany vzhůru a končí na malé plošině těsně pod vrcholem skaliska. 

To místo bude stejně dobré k poslednímu boji jako kterékoliv jiné. Svět před očima mu začal mizet v narudlé mlze, když se pomalu belhal vzhůru. V příkřejších místech musel dokonce nůž sevřít mezi zuby a lézt po kolenou. 

K horní plošině mu stále ještě kus chyběl, když se zpoza ostrého výčnělku na úpatí skaliska s divokým jekem vynořilo snad čtyřicet pomalovaných divochů. 

Jakmile spatřili svou kořist, řev zesílil do divokého crescenda; celá skupina se rozeběhla k začátku stezky a současně zadrnčely tětivy luků. Šípy dopadaly kolem muže, který se neohrabaně a pomalu plazil vzhůru, a jeden z nich ho zasáhl do lýtka. Aniž se Cimmeřan zastavil, vytrhl ho jediným prudkým trhnutím z rány a pokračoval v namáhavé cestě vzhůru. Zdálo se, že méně přesným střelám, které narážely do kamenů kolem, nevěnuje větší pozornost než bzučícímu hmyzu. Se zachmuřeným výrazem přelezl přes okraj horní plošiny, obrátil se, sevřel pevněji nůž a vytáhl od pasu sekeru. Ležel na břiše a pozoroval své pronásledovatele, přičemž nad okrajem římsy vyčníval jen chomáč černých vlasů a modře planoucí, krví podlité oči. Lapal otevřenými ústy po dechu, hruď se mu trhaně zvedala a bylo vidět, jak zatíná zuby, aby se ubránil nevolnosti z vyčerpání, která ho momentálně zaplavila. 

Kolem dopadlo ještě několik posledních šípů a střelba ustala. Piktové věděli, že jejich kořist je v pasti. Válečníci se vrhli s pozdviženými sekerami kupředu a v běhu přeskakovali kameny na úpatí skaliska. První, kdo dosáhl prudkého stoupání stezky, byl svalnatý Pikt, jehož červeně zbarvená pera dokazovala, že má náčelrtickou hodnost. Na kratičký okamžik se zastavil, nasadil šíp na tětivu, natáhl luk, pozvedl hlavu a chystal se vyrazit vítězný výkřik. Jenže šíp už nevyletěl. Válečník najednou ztuhl, když bojovný oheň v jeho očích nahradil výraz užaslého poznání. S výkřikem ustoupil a současně roztáhl ruce, aby zadržel své pokřikující válečníky. Přestože muž nahoře na plošince rozuměl piktštině, byl příliš daleko, než aby zachytil význam rychlých vět, které náčelník na své muže vychrlil. 

Piktové umlkli a němě zírali vzhůru – ne na muže, kterého tak dlouho pronásledovali, ale na samo skalisko. Pak bez dalšího dohadování povolili luky a zasunuli je do pouzder z jelenice, která měli u pasů nebo na zádech. Pak se ke skalisku otočili zády a pomalým poklusem se vydali nazpět cestou, kterou sem přišli. Zanedlouho bez jediného ohlédnutí zmizeli v záhybu stezky. 

Cimmeřan za nimi v úžasu zíral. Znal Pikty natolik, aby věděl, že se nejedná o lest, ale že skutečně odcházejí. Byl si jistý, že už se nevrátí, mířili zpět ke svým vesnicím, které ležely skoro o dvě stě kilometrů dál na východ. 

Nechápal to. Co mohlo být na jeho útočišti tak zvláštního, že to přinutilo válečnou výpravu Piktů zanechat pronásledování, které trvalo tak dlouho a jehož se bojovníci účastnili s dychtivostí loveckých psů? Věděl, že existují svatá místa, chráněná jako svatyně různými klany, a pokud se uprchlík uteče pod jejich ochranu, je v bezpečí před válečníky klanu, který svatyni založil. Jenže ostatní kmeny většinou cizí svatostánky nerespektovaly a muži, kteří ho pronásledovali, nemohli v téhle oblasti žádný podobný svatostánek mít. Ti válečníci patřili ke klanu Jestřábů, jejichž vesnice ležely daleko na východ, až za lovišti Vlků, s nimiž sousedili. 

Byli to Vlci, kteří zajali Cimmeřana, když se na útěku z Aquilonie pustil Piktskou divočinou, a byli to oni, kdo ho vyměnil s Jestřáby za svého zajatého náčelníka. Jestřábové měli s obrovským Cimmeřanem nevyrovnaný krvavý účet a ten se teď ještě zvýšil, protože jeho útěk stál mimo jiné i život jednoho proslulého náčelníka. Proto se tak neodbytně drželi jeho stopy, pronásledovali ho přes řeky, divokými kopci, desítkami kilometrů hustého temného pralesa i napříč lovišti cizích kmenů. A teď se ti, kteří přežili to dlouhé pronásledování, rozhodli v okamžiku, kdy zahnali svou oběť do míst, odkud nebylo úniku, že se vrátí nazpět. Znovu zavrtěl nechápavě hlavou. 

Těžce se zvedl na nohy, omámený po té strašlivé zátěži, a jen velmi těžce si zvykal na myšlenku, že všechno skončilo. Pokusil se odplivnout si, ale neměl dost slin, zaklel a začal si hřbetem rukou třít pálící, krví podlité oči. Několikrát zamrkal a rozhlédl se kolem. Pod ním se do nekonečna táhly zelené vrcholky pralesa a nad jejich západním okrajem se zvedala namodralá mlha, která, jak věděl, se vznáší nad oceánem. Vítr mu čechral hřívu černých vlasů a slaný pach, který s sebou přinášel, Cimmeřana přece jen trochu osvěžil. Ten se zhluboka nadechl a naplnil si mohutnou hruď k prasknutí. 

Pak se ztuhlý a rozbolavělý obrátil, zaklel, když ucítil palčivou bolest v poraněném a krvácejícím lýtku, a začal prohlížet kamennou plošinu, na které stál. Z jejího konce se zvedala kolmá skalní stěna vysoká snad deset metrů ke skutečnému vrcholu skaliska. Do stěny byla vysekána úzká řada jamek nebo snad úchytů podobných žebříku, která vedla od vrcholu dolů a končila nad otvorem, jenž byl dost vysoký a široký, aby jím prošel dospělý muž. 

Cimmeřan opatrně dokulhal k otvoru, nahlédl dovnitř a udiveně zabručel. Slunce, stojící nad západním pralesem, vrhalo do otvoru dost světla na to, aby osvětlilo klenutou chodbu, která končila kamenným obloukem. To místo vzniklo činností lidských rukou a ty ruce v žádném případě nepatřily Piktům! Zář slunce dopadala i na těžké, železem kované dubové dveře, které byly v oblouku zasazeny! To bylo naprosto neuvěřitelné! Okolní kraj nebyl nic jiného než nekonečná divočina. Cimmeřan věděl, že západní pobřeží dlouhé přes jeden a půl tisíce kilometrů je naprosto pusté s výjimkou vesnic divokých rybářských kmenů, které byly ještě divočejší než jejich pra-lesní bratři. 

Nejbližší civilizovaná místa byly pohraniční osady podél Hromové řeky, patřily Aquiloncům a ležely stovky a stovky kilometrů na východ. Cimmeřan věděl, že je pravděpodobně jediný běloch, kterému se podařilo projít napříč Piktskou divočinou, od Hromové řeky k západnímu pobřeží. Ale tyhle dveře v žádném případě nevyrobili domorodci. 

Cokoliv je nevysvětlitelné, je podezřelé a barbar se ke dveřím přibližoval opatrně a s připravenými zbraněmi. Jeho oči si rychle zvykly na měkké příšeří, které v chodbě panovalo, a současně si všiml ještě něčeho. Tunel se přede dveřmi rozšiřoval a podél jeho stěn stály mohutné, železnými pásy okované truhly. V očích se mu rozhořel plamínek poznání. Sehnul se k jedné z nich, ale víko vzdorovalo všem jeho snahám. Už už zvedal sekeru, aby rozbil prastarý zámek, ale pak si to rozmyslel a dokulhal ke dveřím. Teď se choval mnohem klidněji a ruce se zbraněmi měl volně svěšeny podél boků. Opřel se o vyřezávané dveře a ty se bez nejmenšího odporu otevřely dovnitř. 

Jeho chování se znovu jako kouzlem změnilo. S užaslou kletbou se přikrčil a ruce se zbraněmi vyletěly do obranné polohy. Na okamžik zůstal nehybně stát, podobný zosobnění divoké hrozby; nahnul se kupředu a natahoval svalnatý krk, aby nahlédl co nejdál za dveře. 

Nahlížel do jeskyně, která sice byla o něco temnější než chodba, ale přesto dostatečně osvětlená zvláštní matnou září, vycházející z obrovského drahokamu. Kámen byl umístěn ve stojánku ze slonové kosti, ležícím uprostřed velkého ebenového stolu. Kolem stolu pak seděly tiché postavy, které Cimmeřana zpočátku poplašily. 

Nehýbaly se, ani jedna z nich k němu neotočila hlavu, ale namodralá mlha, která vyplňovala prakticky celý prostor, se pohybovala jako živá. 

„No tak,“ prohlásil drsným hlasem, „jste všichni opilí?“

Odpověď nedostal. Nepatřil k těm, kteří by se snadno dostávali do rozpaků, ale teď se začínal cítit nesvůj. 

„Mohli byste mi nabídnout trochu toho vína, kterým se naléváte,“ prohlásil nevrle, protože jeho přirozená bojovnost nabývala vrchu nad nejistotou a nesmyslnost celé situace ho popouzela. „U Croma, chováte se mizerně k chlapovi, který býval členem vašeho vlastního bratrstva! Copak si myslíte, že – “

Pomalu umlkl, zůstal tiše stát a chvíli zíral na ty podivné postavy sedící tak tiše a nehybně kolem ebenového stolu. 

„Ne, ti nejsou opilí,“ zabručel nakonec pro sebe. „Oni dokonce ani nepijí. Co je to za ďábelskou hru?“

Překročil práh. Pohyb namodralé mlhy se okamžitě zrychlil. Ta podivná matérie se začala rychle stahovat do jednoho místa a zhmotňovat se. Vzápětí Cimmeřan zjistil, že bojuje o dech a o život s párem obrovských černých rukou, které se mu sevřely kolem krku. 

2. Muži z moře

Belesa znuděně postrčila špičkou ozdobného střevíčku mořskou lasturu a v duchu přirovnala její jemné růžové okraje k prvnímu narůžovělému svitu, zalévajícímu oblohu těsně před východem slunce nad lehce zamlženou pláží. Slunce sice už vyšlo, ale ještě nestačilo rozptýlit řídká, perlově našedlá oblaka, která pomalu odplouvala nad mořem k západu. 

Belesa pozvedla půvabnou hlavu a znovu se zadívala na tu scénu – cizí a odpudivou, a přece známou až do nejmenších podrobností. Od místa, na němž stála, se táhla hebká písčitá pláž až tam, kde ji s neochvějnou pravidelností zalévaly vlny. Oceán se táhl k západu a daleko na obzoru se jeho hladina ztrácela v namodralém oparu. Dívka stála na jižním konci široké zátoky, na jih od ní se terén mírně zvedal do nízkého pahorku, který tvořil jeden z obou mysů ohraničujících zátoku. Z tohoto pahorků, jak věděla, mohl člověk přehlédnout prakticky celou hladinu oceánu od jihu, přes nekonečnou modrou pláň táhnoucí se k západu, až k žlutozelené linii pobřeží ubíhajícího na sever. 

Bez zájmu se podívala směrem do vnitrozemí a nepřítomným pohledem přeletěla pevnost, která jí byla posledního půldruhého roku domovem. Na pozadí modře stříbřité oblohy časného rána se pomalu třepotala zlatá a šarlatová vlajka jejich rodu. Jenže v její mladé hrudi rudý sokol na zlatém poli nevzbuzoval žádnou hrdost ani nadšení, přestože daleko na jihu kdysi vlál nad mnoha bitevními poli zbrocenými krví. 

Rozeznávala postavy mužů, pracujících v zahradě a na polích obklopujících pevnost. Proti mohutné hradbě pralesa, která se táhla na sever a na jih do nedohledna, vypadali jako trpaslíci. Belesa měla z toho pralesa strach a nebyla sama. Strach z pralesa, ve kterém žily neznámé šelmy a plazi, cítil v jejich malém společenstvu více méně každý. A nebyl to strach bezdůvodný, protože kromě zvířat v těch tajemných zelených hlubinách číhala ještě jiná smrt. Rychlá a strašlivá, stejně jako i pomalá a odporná, ale především nesmírně lstivá. Pomalovaní divoši, kteří byli dnes tady a zítra tam, ale jimiž si nikdo nemohl být jist. 

Dívka si povzdechla a popošla k vodě. Dny se pomalu vlekly a byly jeden jako druhý a svět měst, šlechtických dvorů a bezstarostného veselého života se zdál tisíce kilometrů a celá staletí daleko. Znovu marně pátrala po nějakém důvodu, který mohl přinutit zingarského šlechtice shromáždit všechny své sloužící a věrné a prchnout s nimi na tohle divoké pobřeží, stovky kilometrů daleko od země, která ho zrodila, a vyměnit hrad svých předků za tucet dřevěných srubů a kolovou palisádu. 

Belesiny oči se rozjasnily, když zaslechla v písku lehké rychlé kroky malých bosých nožek. Za nízkým písečným pahorkem se objevilo děvčátko, nahé a mokré, a dlouhé vlasy barvy lnu se jí lepily k malé hlavičce. Oči mu plály vzrušením. 

„Lady Beleso!“ vykřiklo a v její zingarštině byl zřetelně slyšet měkký ophirský přízvuk. „Oh, lady Beleso!“

Dítě, celé udýchané po dlouhém běhu, zadrhávalo v řeči a ve svém vzrušení ukazovalo rukama. Belesa se usmála, objala holčičku kolem ramena přitiskla ji k sobě bez ohledu na to, že jí mokré a teplé tělíčko máčí šaty. Ve svém osamělém, izolovaném životě zaměřila Belesa svou jemnost a přirozenou ženskou náklonnost na ubohého sirotka, kterého vykoupila z rukou krutého kapitána na dlouhé cestě od jižního pobřeží. 

„Copak se mi to pokoušíš říct, Tmo? Jen se v klidu vydýchej, dítě.“

„Loď!“ vykřiklo děvčátko a ukázalo k jihu. „Koupala jsem se v jezírku, které nechalo moře tam na druhé straně návrší, a viděla jsem ji! Od jihu sem pluje loď!“

Netrpělivě tahala Belesu za ruku a drobné tělíčko se jí třáslo. Belesa cítila, jak se i její srdce rozběhlo mnohem rychleji při pouhém pomyšlení na neznámé návštěvníky. Od chvíle, kdy se vylodili na tomhle pustém pobřeží, nezahlédli jedinou plachtu. 

Tina se rozběhla napřed, hbitě se vyhýbala kalužinám vody na pláži, které tam zůstaly po odlivu. Nakonec vystoupily na nízký zvlněný pahorek. Tam se Tina zastavila. Její štíhlá bílá postavička s rozevlátými vlasy a křehkou ukazující ručkou se rýsovala proti modrému nebi. 

„Podívejte se, má paní!“

Belesa už ji zahlédla. Nadmutou bílou plachtu, naplněnou svěžím jižním větrem, která se probíjela podél pobřeží několik kilometrů od konce zátoky. Srdce jí na okamžik vynechalo. Malé události mohou lidem žijícím šedý, jednotvárný život připadat jako velké věci, ale Belesa s jakousi nepochopitelnou dávkou jistoty vytušila, že nastává čas podivných a násilných událostí. Cítila, že plachta se u zdejšího osamělého pobřeží neobjevila náhodou. Směrem k severu nebylo jediné přístavní město, pokud by se někdo nepokoušel doplout k pásmu věčného ledu, a nejbližší přístav směrem na jih byl vzdálený přinejmenším šestnáct set kilometrů. Co asi přivedlo cizí loď do osamělé Korvelské zátoky, jak její strýc pojmenoval místo, kde se po vylodění usadili?

Tina se přitiskla ke své paní a její drobný obličej najednou odrážel nejistotu. „Kdo by to mohl být, paní?“ přemýšlela nahlas a tvářičky se jí ve vanoucím větru pomalu barvily do růžova. „Myslíte, že je to ten člověk, kterého se hrabě tolik bojí?“

Belesa k ní sklonila hlavu a po čele jí přeběhl mráček. „Co to říkáš, dítě? Jak víš, že se můj strýc někoho bojí?“

„Musí se někoho bát,“ odpovědělo děvčátko s dětskou prostotou. „Jinak by přece nikdy neutekl z domova a neschoval se na tomhle opuštěném místě. Podívejte, paní, jak rychle se blíží!“

„Musíme jít a říci to strýčkovi,“ řekla spíš pro sebe Belesa. „Rybářské čluny zatím nevypluly, takže loď ještě nikdo nezpozoroval. Obleč se, Tino, pospěš si!“

Děvčátko seběhlo po mírném svahu k jezírku, ve kterém se koupalo ve chvíli, kdy zahlédlo připlouvající loď, a sebralo své sandály, tuniku a pás, které ležely na písku. Pak se rozběhlo k Beleše a s netrpělivým poskakováním se cestou oblékalo. 

Belesa, která napjatě pozorovala blížící se plachtu, ji chytila za ruku a obě pospíchaly k pevnosti. Chvíli po tom, co prošly mohutnou bránou v palisádě, zazněl jasný hlas trubky, při kterém zpozorněli nejen všichni, kdo pracovali na okolních pozemcích, ale i muži, kteří právě jako každý den touhle dobou otvírali vrata malé loděnice a chystali se vytlačit rybářské čluny po kulatinách k vodě. 

Každý muž mimo pevnost odhodil nářadí, zanechal své práce a rozběhl se přímo k opevnění, aniž se rozhlížel, co mohlo poplach způsobit. Jak se nepravidelná řada běžících mužů blížila k otevřené bráně, většina hlav se v obavách obracela přes rameno k temně zelené stěně pralesa na východě. Jediný z nich se nepodíval směrem k moři. 

Shromáždili se kolem brány a vykřikovali dotazy na hlídky, které procházely na ochozu pod vrcholkem kolové hradby. „Co se děje?“ „Proč jste vyhlásili poplach?“ „Objevili se Piktové?“

Místo odpovědi jeden ze zachmuřených ozbrojenců v odřené kůži a zarezlé oceli ukázal k jihu. Všichni, kdo vylezli na ochoz a teď obrátili pohledy směrem , k moři, už viděli přibližující se plachtu. 

Tutéž plachtu, která teď zahýbala kolem jižního výběžku zátoky, pozoroval z malé strážní věže, umístěné na střeše obytného domu, i hrabě Valenso z Korzetty. Strážní věž, stejně jako obytný dům a všechny ostatní budovy v opevnění, byla vybudována z hrubě přitesaných trámů. Hrabě byl štíhlý, šlachovitý muž průměrné výšky a něco víc než středního věku, měl tmavší pleť a zachmuřený výraz. Široké kalhoty a kabátec byly z černého hedvábí a jediné barevné skvrny na jeho oblečení představovalo několik drahokamů, které zdobily rukojeť meče, a vínově rudý plášť, nedbale přehozený přes ramena. Nervózně si nakrucoval tenký černý knírek a nakonec obrátil obličej ke svému majordomovi, muži s větrem ošlehanou tváří v oceli a saténu. 

„Co si o tom myslíš, Galbro?“

„Je to karaka, pane,“ odpověděl majordom. „Je to karaka, vypravená a oplachtěná jako plavidlo baračských pirátů – podívejte se támhle!“

Jeho zvolání doprovodil sbor výkřiků, který se ozval dole u brány. Loď obeplula výběžek a zahnula do zátoky. A všichni viděli, jak se na jejím stěžni najednou rozvinula vlajka – černá vlajka, na níž se rýsoval obrys Šarlatové ruky. Lidé v opevnění zírali na ten obávaný symbol v němé hrůze. Pak se všechny oči obrátily vzhůru k věži, kde stál pán pevnosti, kolem jehož štíhlé postavy se ve větru třepotal rudý plášť. 

„Jsou to skutečně Baračánci,“ odplivl si Galbro. „A pokud jsem se nezbláznil, je to Strombanniho Rudá ruka. Co dělá tady na tomhle pustém pobřeží?“

„Ať už má v úmyslu cokoliv, pro nás to nic dobrého neznamená,“ zabručel hrabě. Pohled dolů mu řekl, že těžká brána byla zavřena a velitel ozbrojenců, blýskající ocelí, posílá muže na jejich místa – některé na ochozy, jiné ke spodním střílnám. Hlavní sílu rozmisťoval kolem západní hradby, ve které byla i těžká brána. 

Stovka mužů – vojáci, sloužící i nevolníci a jejich rodiny – následovala Valensa do exilu. Z nich bylo asi čtyřicet vojáků, oblečených do ocelových helmic a kroužkové zbroje, ozbrojených meči, sekerami a kušemi. Zbytek byli obyčejní rolníci a řemeslníci, které chránila jen kazajka ze silné kůže, ale byli to odvážní a věrní, i když většinou nepříliš chytří lidé. Uměli zacházet s loveckými luky, dřevorubeckými sekerami a kančími oštěpy. Zaujali určená místa a vrhali nenávistné pohledy na své dědičné nepřátele. Více než sto let piráti z Baračských ostrovů, malého souostroví, které leželo u jihozápadního pobřeží Zingary, pořádali nájezdy na pobřeží a okrádali a tyranizovali lidi z pevniny. 

Muži na palisádě pevněji sevřeli své luky a oštěpy a zachmuřeně pozorovali karaku, jejíž mosazné kování se lesklo na slunci. Viděli postavy pobíhající po palubě a zaslechli hlasité výkřiky námořníků. Podél lodního zábradlí zablýskla ocel. 

Hrabě sestoupil z věže a před sebou popoháněl neteř a její malou chráněnku. Nasadil si helmu a kyrys a vystoupil na palisádu, aby osobně řídil obranu. Jeho poddaní ho pozorovali s odevzdanými výrazy. Byli rozhodnuti dát své životy co nejdráž, ale bylo vidět, že navzdory poměrně silnému postavení a výhodám opevnění, které byly na jejich straně, nepočítají s vítězstvím. Zkrušovalo je přesvědčení o nevyhnutelné porážce. Víc než půl druhého roku života na pustém pobřeží, s plíživou hrozbou pralesa plného nenávistných Piktů v zádech, naplnilo jejich duše pochmurnou předtuchou, přesvědčením, že jsou odsouzeni k záhubě. 

Jejich ženy stály tiše na prazích malých domků, vybudovaných v dlouhé řadě podél jižní strany palisády a tišily děti. 

Belesa s Tinou pozorovaly napjatě celou scénu z prvního patra obytného sídla a Belesa cítila, jak se drobné tělíčko v ochranném objetí její paže chvílemi zachvívá. 

„Chystají se zakotvit hned vedle loděnice,“ přemýšlela polohlasně Belesa. „Ano! Shodili kotvu necelých sto metrů od pobřeží. Proč se tak třeseš, dítě? Pevnost nedobudou. Třeba chtějí jen čerstvou vodu a nějaké zásoby, možná, že je do zdejších končin zahnala bouře.“

„Plují ke břehu ve velkém člunu!“ navázalo na její řeč děvčátko. „Oh, paní, já se bojím! Jsou to samí velcí muži v pancířích a se zbraněmi! Podívejte, jak se slunce odráží na špičkách jejich pík a helmic! Myslíte, že nás sní?“

Navzdory své vlastní úzkosti se Belesa rozesmála. „To víš, že ne! Kdopak ti nasadil do hlavičky takovou  hloupost?“

„Zingelito mi řekl, že Baračánci požírají ženské.“

„Dělal si z tebe legraci. Baračánci jsou krutí, ale nejsou horší než zingarští odrodilci, kteří si říkají bukanýři. A právě Zingelito byl kdysi bukanýrem.“

„Byl to starý surovec,“ zabrumlalo děvčátko, „jsem ráda, že mu Piktové usekli hlavu.“

„No tak, Tino!“ Belesa se otřásla. „Takové věci se neříkají. Podívej, piráti už přirazili k pobřeží. Vidíš, zůstali stát nad čárou přílivu a jeden z nich se vydal k pevnosti. To musí být sám Strombanni.“

„Pevnost, ahoj!“ ozval se hlas, který připomínal závan severního větru. „Přicházím vyjednávat.“

Nad špičatými vrcholky kůlů palisády se objevila helma hraběte Valensa. Oči v jeho přísné tváři rámované ocelí si zachmuřeně prohlížely piráta. Strombanni se zastavil na doslech od pevnosti. Byl to obrovský muž, hlavu měl nepokrytou a na ní hřívu žlutohnědých vlasů v odstínu, jaký se někdy vyskytuje u Argosanů. Ze všech mořských vlků, ze všech pirátů, kteří byli postrachem širého okolí Baračských ostrovů, neměl ani jediný tak strašlivou pověst jako on. 

„Mluv!“ pobídl ho Valenso. „Nemám pražádnou chuť bavit se s chlapem, jako jsi ty.“

Strombanni se zasmál, ale jeho oči zůstaly vážné. „Když mi tvoje galeona minulý rok unikla v té bouři poblíž Trallibesu, ani ve snu mě nenapadlo, že bychom se ještě mohli někdy na piktském pobřeží setkat, Valenso!“ zavolal. „Ještě dlouho potom jsem přemýšlel, jaký asi mohl být cíl tvé cesty. U Mitry, věděl jsem, že jsem tě měl tenkrát sledovat. Bylo to jedno z největších překvapení a taky jedna z nejšťastnějších chvil mého života, když jsem na pobřeží, kde jsem očekával jen pustou pláž, najednou zahlédl pevnost a nad ní tvého šarlatového sokola. Už jsi to samozřejmě našel, co?“

„Našel co?“ vyštěkl na něj hrabě netrpělivě. 

„Nepokoušej se ze mne dělat šaška!“ Pirátova divoká povaha se projevila náhlým výbuchem netrpělivosti. „Vím, proč jsi tady, a přijel jsem z téhož důvodu! Mne neošidíš. Kde máš loď?“

„Do toho ti nic není.“

„Žádnou nemáš,“ prohlásil se zlomyslnou jistotou pirát. „Vidím kusy stěžně v palisádě. Musela se z nějakého důvodu potopit až po tom, co jste se vylodili. Kdybys měl loď, odplul bys se svou kořistí už dávno.“

„O čem to, k čertu, mluvíš?“ vykřikl hrabě. „S jakou kořistí? Cožpak jsem Baračánec, abych pálil a loupil? A i tak, co bych mohl získat na tomhle pustém pobřeží?“ v

„To, co jsi sem přijel hledat,“ odsekl mu chladně pirát. „Tutéž věc, pro kterou jsem přijel i já, a upozorňuju tě, že ji taky dostanu. Ale se mnou je snadná řeč. Dáš mi svou kořist a já nikomu neublížím a popluju si svou cestou.“

„Ty ses musel zbláznit!“ zavrčel Valenso. „Přijel jsem sem, abych se uchýlil do ústraní a našel tady mír. Obého se mi dostávalo v hojné míře a já se z toho radoval, dokud jsi od moře nepřitáhl ty, žlutovlasý pse.  Táhni, odkud jsi přišel! Nestál jsem o řeč s tebou a tvé nesmyslné blábolení mě unavuje. Seber si své hrdlořezy a táhni svou cestou.“

„Až odtáhnu, zůstane tady z těch tvých bud jenom popel!“ zařval pirát v náhlém návalu zuřivosti. „Tak tedy naposled: jsi ochoten vydat mi svou kořist výměnou za vaše životy? Mám vás tady v pasti a k tomu mám sto padesát chlapů. Stačí jediné mé slovo a podřežou vám krky“

Místo odpovědi udělal hrabě jednou rukou za zády zvláštní gesto. Téměř okamžitě proletěla vzduchem s jedovatým zasvištěním střela z kuše a roztříštila se o Strombanniho hrudní plát. Pirát zuřivě vykřikl, uskočil a rychle se rozběhl k pláži, přičemž kolem něj dopadaly další šípy. Mezi jeho lidmi se zvedl silný křik a většina z nich mu se zbraněmi v rukou vyběhla vstříc. 

„K čertu s tebou, ty křupane!“ zuřil hrabě a hrozil nešťastnému střelci pod nosem pěstí v kovové rukavici. „To jsi ho nemohl trefit do krku nad pancířem? Všichni střelci, připravte se, už je tady máme!“

Jenže Strombanni nepromyšlený útok svých mužů zastavil. Piráti se rozestoupili do dlouhé řady proti západní hradbě a začali pomalu a opatrně postupovat k pevnosti. Místy se plazili a vyhledávali každý dostupný kryt. Cestou stříleli z luků. Možná, že jejich střelecké umění bylo dokonalejší než střelecká dovednost Zingařanů, ale když chtěli vypustit šíp že svého dlouhého luku, museli se postavit. Zatím Zingařané, chránění kolovou ohradou, mohli mířit v klidu a s dokonalou přesností vypouštět střelu za střelou. Dlouhé pirátské šípy velkými oblouky přelétaly kolovou ohradu a padaly dovnitř opevnění, kde se zabodávaly do země. Jeden se zarazil přímo do parapetu okna, ze kterého boj pozorovala Belesa. Tina vykřikla a uskočila. Nebyla s to odtrhnout oči od dlouhého šípu, který se chvěl ve dřevě. 

Zingařané na oplátku vysílali své střely, ale na rozdíl od pirátů si cíle pečlivě vybírali a mířili a vypouštěli šípy promyšleně, beze zbytečného spěchu. Ženy zahnaly děti do bezpečí srubů a teď odevzdaně čekaly, až se ukáže, jaký osud pro ně bohové připravili. 

Baračánci byli proslulí svou zuřivostí a jednoduchým, přímočarým způsobem boje, ale byli stejně opatrní jako divocí a neměli v úmyslu oslabit svou sílu tím, že by podnikli nesmyslný útok přímo na palisádu. Postupovali kupředu v hodně volné sestavě a využívali každý přírodní kryt, kterých však bylo kolem opravdu velmi málo, protože okolí pevnosti bylo pravidelně čištěno, aby náhodou neposkytlo úkryt některým příliš zvědavým Piktům. 

Jak se Baračánci pomalu přibližovali, střely obránců byly stále přesnější. Tu a tam už na písku leželo nehybné tělo, jehož zádový pancíř se na slunci matně leskl a z podpaží nebo krku mu vyčnívalo opeření šípu. Ranění muži se zmítali, sténali, volali o pomoc a žadonili o vodu. 

Piráti byli rychlí jako kočky, neustále se pohybovali a navíc většinu z nich chránila lehká zbroj. Jejich neustávající střelba se stala pro obyvatele opevnění věčnou hrozbou. Zatím však bylo naprosto jasné, že pokud se boj omezí na výměnu šípů, jsou Zingařané, ukrytí za hradbou, v rozhodující výhodě. 

Jenže zatím se dole na pláži u loděnice něco dělo. Pustilo se tam do práce několik mužů se sekerami. Hrabě zuřivě zaklel, když viděl, jakou spoušť napáchali mezi čluny, které jeho lidé postavili z prken, v potu tváře nařezaných z poražených kmenů. 

„Vyrábějí ochranný štít, peklo aby je pohltilo!“ zuřil hrabě. „Co takhle výpad, než ho dodělají…, dokud jsou takhle roztroušení…“

Galbro zavrtěl hlavou a podíval se na jejich muže v kožených košilích a s neohrabanými píkami v rukou. „Jejich šípy by nás půlku pobily, než bychom se dostali k loděnici, a v boji muže proti muži pro ně nejsme žádní soupeři. Musíme se držet za hradbou a spoléhat  na své luky a kuše.“

„To by bylo skvělé,“ zabručel Valenso, „pokud se nám je ovšem podaří udržet venku.“

Čas ubíhal a nikam nevedoucí střelecký souboj pokračoval. Pak se objevila skupina zhruba třiceti mužů, kteří před sebou tlačili ochranný štít, vyrobený ze dřeva člunů a samotné loděnice. Našli někde v polích volský vůz a usadili štít na jeho kola – mohutné, plné kruhy vyrobené z dubového dřeva. Štít se pomalu sunul k opevnění a dokonale ukrýval útočníky před zraky obránců. Jen tu a tam bylo možno pod jeho dolním okrajem zahlédnout nohy. 

Štít mířil k bráně a nepravidelná řada lučištníků se začala stahovat k němu. Všichni stříleli za pohybu. 

„Střílejte!“ vykřikl Valenso. „Střílejte, než se dostanou k bráně!“

Od palisády vyletěl mrak šípů a většina z nich se neškodně zarazila do silného dřeva. Salvu pozdravil výsměšný pokřik útočníků. Teď, když se zbytek pirátů dostal blíž, začaly šípy zasahovat střílny. Několik vojáků utrpělo lehčí zranění, ale dva nebo tři se zřítili i z ochozu se šípy v hrdle nebo obličeji. 

„Miřte jim na nohy!“ křičel Valenso. „Čtyřicet mužů i s píkami a sekerami k bráně! Zbytek brání hradbu!“ Střely se teď začaly zarývat do písku před postupující štít. Hlasitý výkřik ohlásil, že jedna z nich si našla pod jeho spodním okrajem cíl. Zpoza štítu se vypotácel muž, který zuřivě klel, poskakoval po jedné noze a pokoušel se vytrhnout střelu ze samostřílu, jež mu prošla nártem. Vzápětí ho zasáhlo několik dobře mířených šípů a muž padl k zemi. 

Jenže nakonec piráti s vítězným řevem přirazili štít k bráně. Otvorem v jeho středu prostrčili těžký, železem okovaný kůl, který původně tvořil hřebenový trám loděnice. Poháněný svalnatými pažemi a krvežíznivou zuřivostí začal beran s hromovými ranami narážet do brány. Mohutná křídla brány praskala a sténala, zatímco z vrcholku hradeb zasypával okolí štítu skutečný déšť šípů. Některé sice našly svůj cíl, ale piráty už natolik pohltila bojovnost, že nedbali na mrtvé a drali se neustále kupředu. 

Hrabě, klející jako šílenec, seskočil z ochozu, zamířil k bráně a v běhu vytahoval meč. Kolem něj se soustředil chomáč ke všemu odhodlaných ozbrojenců s oštěpy v rukou. V nejbližším okamžiku jistě brána povolí a oni musí vzniklý otvor uzavřít vlastními těly. 

Pak se do všeobecné kakofonie vmísil nový zvuk. Byl to třepetavý zvuk trubky, která se ostře ozývala z lodi. Ve stěžňovém koši stála postava a divoce gestikulovala. 

Dunění beranu náhle utichlo a do hluku boje zazněl Strombanniho výkřik: „Počkejte! Počkejte, u všech ďáblů! Poslouchejte!“

V tichu, které následovalo po tom pokřiku, připomínajícím řev rozzuřeného býka, bylo jasně slyšet zvuk trubky a hned po něm hlas, který křičel něco, čemu ovšem lidé v pevnosti nerozuměli. 

Strombanni mu však rozuměl a znovu se ozval jeho hlas, který vydával úsečné rozkazy. Jeho lidé stáhli beranidlo a štít se začal od brány vzdalovat ještě rychleji, než se k ní přisunul. Piráti, kteří vedli střelecký souboj s obránci opevnění, začali sbírat své zraněné druhy a spěšně jim pomáhali nazpět na pláž. 

„Podívejte!“ vykřikla Tina ze svého okna a poskakovala vzrušeně sem a tam. „Oni utíkají! Všichni! Běží na pláž! Podívejte se! Nechali tam i štít! Naskakují do člunů a veslují k lodi! Oh, má paní, takže jsme nakonec vyhráli?“

„Myslím, že ne,“ ochlazovala její nadšení Belesa, s pohledem upřeným na moře. „Podívej!“

Odhrnula záclony stranou a vyklonila se z okna. Její mladý hlas přehlušil užaslé výkřiky obránců, kteří teď začali obracet pohledy směrem, kterým ukazovala. Pak se ozval sbor užaslých výkřiků, když uviděli další loď, která širokým majestátním obloukem zahýbala kolem východního mysu. Ve chvíli, kdy se k ní obrátily všechny oči v pevnosti, se na jejím stěžni jakoby pro dokonalý efekt rozvinula královská zástava Zingary. 

Strombanniho piráti se hemžili na palubě karaky a urychleně zvedali kotvu. Dřív než cizí koráb doplul do poloviny zátoky, mizela už Rudá ruka za severním mysem zátoky. 

3. Temný cizinec

Namodralá mlha se proměnila v obludnou, špatně viditelnou černou postavu, jejíž obrysy byly mírně rozmazané. Vyplňovala skoro celou přední část jeskyně a zastínila tiché sedící postavy za sebou. Cimmeřan měl dojem, že v některých okamžicích vidí tvora porostlého srstí, se špičatýma ušima a s rohy posazenými blízko sebe. 

Už v okamžiku, kdy obrovské paže vystřelily jako dvě chapadla \k jeho krku, Cimmeřan, rychlý jako blesk, po nich ťal svou piktskou sekerou. Bylo to, jako by plnou silou udeřil do kmene ebenového stromu. Uder byl tak silný, že topůrko prasklo a měděná hlavice se zazvoněním narazila do stěny tunelu. Při tom, jak barbar cítil, se ovšem ostří těla jeho protivníka prakticky nedotklo. Na proražení démonovy kůže bude pravděpodobně potřeba víc než obyčejné ostří. Pak se barbarovi kolem krku sevřel pár obrovských rukou s úmyslem zlomit mu krk jako zpuchřelou větev. Ode dne, kdy bojoval v zamboulském Hanumanově chrámu s Baal-Pteorem, nepocítil Cimmeřan na krku tak strašlivé sevření. 

Když se chlupaté prsty dotkly jeho krku, napjal Cimmeřan všechny svaly a zatáhl hlavu co nejvíc mezi široká ramena, aby svému protivníkovi co možná nejvíc znesnadnil sevření rukou. Odhodil zbytek sekery i nůž, chytil se obou chlupatých černých zápěstí, vyšvihl nohy kupředu a vzhůru, opřel se bosými chodidly svému obludnému nepříteli o hrudník a trhnutím narovnal tělo. 

Neuvěřitelná síla Cimmeřanových svalnatých zad, břicha a nohou ho vytrhla z dusícího sevření a vymrštila ho jako šíp z luku nazpět do chodby, kterou sem přišel. Dopadl na záda a okamžitě se vymrštil na nohy tím zvláštním pérovým pohybem zápasníků a cvičených atletů. Nevšímal si pohmožděnin a škrábanců, byl okamžitě připraven pustit se do dalšího boje nebo také na útěk, pokud by to situace vyžadovala. 

Stál tam a v šeru mu blýskaly bílé zuby, které vycenil jako šelma. Upíral oči ke vchodu do vnitřní jeskyně, ale tam se nic nehýbalo. Už ve chvíli, kdy se barbar vytrhl z obludného sevření, se začala tmavá postava rychle měnit v namodralou mlhu, ze které vznikla, a vzápětí zmizela docela. 

Barbar stál připravený otočit se a vyběhnout z chodby. Strach z nadpřirozena, tak hluboce zakořeněný v srdcích divokých národů, mu na okamžik ochromil mysl. Přestože neznal strach, pokud se jednalo o lidi nebo zvířata, nadpřirozené úkazy v něm stále ještě vyvolávaly záchvěvy paniky a hrůzy. 

Tak proto tedy Piktové odešli! Měl předpokládat, že se tady setká s nějakým nadpřirozeným nebezpečím. Pamatoval si podobná místa obývaná démony už z dob svého mládí v podmračené Cimmerii i z doby, kdy se později toulal prakticky celým tehdejším světem. Říkalo se, že démony může zabít jen oheň nebo stříbro a on v téhle chvíli neměl ani jedno, ani druhé. Dobrá, jestliže na sebe takoví duchové berou v některých chvílích hmotnou podobu, musí určitým způsobem podléhat omezením, které s sebou tato podoba nese. Tak například tohle obludné monstrum jistě není schopné běžet rychleji, než dejme tomu zvíře zhruba jeho váhy, velikosti a podoby a Cimmeřan si byl jistý, že takovému tvoru by v případě potřeby snadno utekl. 

Sebral odvahu a vykřikl s tak trochu chlapeckým chvástáním: „Hej, ty tam, ošklivče, nechtěl bys vylézt?“

Žádná odpověď. Modravá mlha se sice dál pohybovala místností, ale nezdálo se, že by se chtěla znovu zhmotnit. Cimmeřan si opatrně ohmatával zhmožděný krk a vzpomínal na jednu piktskou pověst o démonovi, kterého vyslal mocný šaman, aby zničil skupinu cizinců přicházejících z moře. Ten démon byl nakonec tímtéž šamanem uvězněn v jeskyni, protože se stalo, že když se přes temné podsvětní proudy dostal až na náš svět a vtělil se do hmotné podoby, obrátil se proti tomu, kdo ho stvořil. Chtěl se mu totiž pomstít za to, že ho zotročil a násilím vytrhl z pekla, ve kterém byl zvyklý žít. 

Cimmeřan znovu obrátil svou pozornost k truhlám, které stály narovnány podél stěn tunelu. 

Hrabě se natáhl k těžkým závorám na bráně a vykřikl: „Ven, rychle, ven! Musíme odtáhnout štít do pevnosti dřív, než se ti cizinci vylodí!“

„Ale Strombanni se dal na útěk,“ podivil se Galbro, „a tahle loď je zingarská!“

„Dělejte, co vám poroučím!“ zařval Valenso. „Ne všichni mí nepřátelé jsou cizinci! Ven, vy psi, a rychle zatáhněte ten štít dovnitř!“

Dřív než stačila zingarská loď spustit kotvu zhruba na témže místě, kde ještě před nějakou hodinou kotvil pirátský koráb, třicet Valensových mužů dotlačilo štít k bráně, otočilo ho a vtáhlo dovnitř. 

Nahoře, v okně obytného sídla, se Tina s úžasem ptala své paní: „Proč pan hrabě neotevře bránu a nejde uvítat ty Zingařany, kteří ho právě zachránili? Má snad strach, že ten muž, kterého se obává, by mohl být na palubě té lodi?“

„Co tím myslíš, Tino?“ zeptala se Belesa nejistě. I když vévoda nebyl člověk, který by prchal před svými nepřáteli, nikdy se nezmínil o důvodu svého útěku a dobrovolného exilu. Přesvědčení, s jakým Tina mluvila, Belesu znepokojovalo. Jak se zdálo, Tina její otázku nezaslechla. 

„Všichni už se zase vrátili dovnitř,“ volala. „Bránu zavřeli a znovu zajistili a vojáci obsadili ochoz. Jestli ta loď pronásledovala Strombanniho, tak proč ho nechala uprchnout? Není to válečná galéra, ale karaka, jako ta předtím. Podívej, teď spustili člun a ten pluje k pobřeží. A na přídi stojí nějaký člověk, zahalený do černého pláště!“

Když člun zaskřípal na písku, vyskočil cizinec nedbalým pohybem na pláž a za ním tři další muži. Byl vysoký, hubený, oblečený v černém hedvábí a leštěné stříbřité zbroji. 

„Stůjte,“ vykřikl na ně hrabě. „Chci mluvit jedině s vaším vůdcem!“

Vysoký cizinec si stáhl z hlavy přilbu a rozmáchlým pohybem se uklonil. Jeho společníci se zastavili a přitáhli si k tělům široké pláště. Veslaři za nimi se opřeli o vesla a upírali udivené pohledy k vlajce nad pevností. 

Když cizinec přišel na snadný doslech k bráně, řekl: „Myslím si, že by se mezi dvěma gentlemany, kteří se sejdou v divočině, nemělo objevit to nejmenší podezření nebo nedůvěra.“

Valenso si ho nedůvěřivě měřil. Cizinec měl tmavou pleť, profil dravého ptáka a tenký černý knírek. Kolem krku se mu pěnil krajkový límec a stejná krajka zdobila i zápěstí jeho černého kabátce. 

„Vždyť já tě znám,“ prohlásil nakonec Valenso pomalu. „Ty jsi Černý Zarono – bukanýr.“

Cizinec se znovu dvorně uklonil. „A kdo ze Zingařanů by nepoznal Rudého sokola Korzettů!“

„Zdá se, že se tohle pusté pobřeží stalo dostaveníčkem všech lumpů, kteří brázdí hladinu jižních mořích,“ zavrčel Valenso. „Co chceš?“

„Ale jděte, pane!“ prohlásil s hranou lítostí Zarono. „To je dost zvláštní dík za službu, kterou jsem vám poskytl. Cožpak ten argoský pes Strombanni už už nebušil na vaši bránu? A nepráskl snad do svých mokrých bot, jen co mě uviděl?“

„To je pravda,“ připouštěl hrabě neochotně. „I když člověk si mezi pirátem a odrodilcem moc nevybere.“

Zarono se zasmál, aniž se ho poznámka zachmuřeného hraběte nějak dotkla, a nakroutil si knírek. „Jak vidím, jdete přímo k věci, pane. Jenže já nechci nic jiného, než na nějakou dobu zakotvit ve vaší zátoce, poslat své muže na břeh, aby načerpali čerstvou vodu a nalovili zvěř a – pokud mě neodmítnete – vypít s vámi nějaký ten pohár vína.“

„Nevidím, jak bych vám v tom mohl zabránit,“ zabručel Valenso. „Ale byl bych rád, kdybychom si rozuměli v jednom, Zarono. Jediný muž z vaší posádky nevkročí za tuhle palisádu. Jakmile se některý z nich přiblíží víc než na třicet kroků, vpálí mu některý z mých lučištníků šíp do chřtánu. A taky žádám, abyste nepoškodili můj sad, zahradu a pole a nechali na pokoji dobytek v ohradě. Mohu vám dát na čerstvé maso jedno dobytče, ne víc. Pokud jste si to představoval jinak, budu proti vám pevnost bránit.“

„Proti Strombannimu se vám to nijak zvlášť nedařilo,“ nadhodil se zlomyslným úsměvem Zarono. 

„Vy už byste nenašli dost dřeva na postavení dalšího štítu, pokud byste ovšem nechtěli kácet stromy v pralese a řezat je na prkna nebo rozebrat vlastní loď,“ ujistil ho hrabě zachmuřeně. „Kromě toho vaši muži nejsou baračští lučištníci, nejsou o nic lepší než mí střelci. Navíc kořist, kterou byste v opevnění našli, zdaleka nestojí za cenu, již byste za ni museli zaplatit.“

„Kdo tady mluví o nějaké kořisti á boji?“ protestoval Zarono. „Nic takového! Moji muži prostě jen touží po tom, aby si mohli protáhnout nohy na suché zemi a mají plné zuby nasoleného vepřového. Mohli by vystoupit na břeh? Zaručuju, že se budou chovat slušně.“

Valenso nepříliš nadšeně vyslovil svůj souhlas. Zarono se s určitou dávkou jízlivosti hluboce uklonil a vrátil se ke člunu tak dokonalým a jistým krokem, jako by kráčel po křišťálové dlažbě královského paláce v Kordavě, kde, pokud pověsti nelhaly, byl kdysi známou postavou. 

Valenso se obrátil ke Galbrovi. „Nikdo neopustí opevnění. To je rozkaz. Já tomu odrodilému hejskovi nevěřím. To, že zahnal Strombanniho od našich bran, neznamená, že by nám klidně nepodřízl krky.“

Galbro přikývl. Dobře věděl, jaké nepřátelství panuje mezi piráty a zingarskými bukanýry. Piráti se většinou verbovali z argoských námořníků, kteří se dostali mimo zákon. K prastaré řevnivosti a nesnášenlivosti mezi Argosem a Zingarou bylo třeba v případě pirátů a bukanýrů přičíst ještě nenávist vzniklou z konkurence. Obě skupiny tyly z přepadů lodí a pobřežních měst a samozřejmě kořistily s dravci bezohledností jedna na druhé. 

Proto většina vojáků zůstala na palisádě i ve chvíli, kdy se bukanýři začali vyloďovat na pobřeží: opálení muži v pestrobarevném hedvábí á leštěné oceli, s šátky místo klobouků a zlatými kruhy a knoflíky v uších. Utábořili se na pláži v počtu zhruba sto sedmdesát mužů a Valenso si všiml, že Zarono postavil hlídky na oba mysy. Vyhýbali se obdělaným pozemkům, odehnali přesně tu krávu, kterou určil Valenso pokřikem z palisády, a zabili ji až ve svém ležení. Na pláži zaplály ohně a z lodě byly dovezeny sudy piva, které bukanýři s jásotem narazili. 

Další sudy byly naplněny vodou u pramene, který vyvěral nedaleko pevnosti, a skupinka mužů se samostříly se pomalu vydala k pralesu. Když je Valenso uviděl, nedalo mu to, aby nezavolal na Zarona, který pomalu přecházel podél tábora sem a tam:

„Neposílejte své muže do pralesa! Vezměte si další dobytče z ohrady, jestliže vám jedno nestačí. Ale jestli se vaši muži vydají do pralesa, mohli by narazit na Pikty. Nedaleko od pobřeží žijí celé kmeny těch pomalovaných ďáblů. Odrazili jsme jejich útok krátce po tom, co jsme se tady vylodili, a od té doby bylo postupně v pralese zavražděno šest mých lidí. Teď žijeme s Pikty v míru, ale ten klid visí na vlásku. Neriskujte to, že byste je vyprovokovali!“

Zarono vrhl nejistý pohled k temné stěně pralesa, jako by očekával, že z něj spatří vybíhat hordu divochů. Pak se uklonil a řekl: „Děkuji vám za varování, pane.“ Zavolal své muže nazpět ostrým hlasem, který neobyčejně kontrastoval s hladkým a dvorným tónem, kterým oslovoval hraběte. 

Kdyby byl Zaronův pohled schopen proniknout spletí hustého listí, byl by se pravděpodobně choval s ještě větší uctivostí. Byl by totiž zahlédl výhružnou postavu, která se tam ukrývala a pozorovala cizince nelítostnýma černýma očima – odpudivě pomalovaného válečníka, nahého s výjimkou bederní roušky z vydělané jelenice, jemuž se v účesu nad levým uchem kývalo pero zoborožce. 

S přibližujícím se večerem začalo nebe nad mořem šednout a zešeřilo se. Slunce zapadlo v záplavě karmínu a polilo vrcholky věčně neklidných vln krvavou sprškou. Od moře se připlížila mlha, zakryla okraj pralesa a točila se kolem palisády v hustých kotoučích. Záře ohňů na pobřeží jen stěží prorážela mlhou a zpěv bukanýrů zněl tlumeně a jakoby z nesmírné dálky. Posádka lodi dovezla na pobřeží několik starých plachet a narychlo z nich vybudovala přístřešky, pod nimiž se dopékaly hovězí pečeně a vesele popíjelo pivo, darované kapitánem. 

Brána opevnění byla zavřená a všechny závory zasunuty. Po ochozu přecházely pravidelným krokem stráže s píkami na ramenou a na kovových helmicích se jim srážela vlhkost. Muži chvílemi upírali nejisté pohledy k narudlé záři na pobřeží a se stejnou nejistotou obraceli oči směrem k pralesu, který se teď v mlze jevil jen jako nezřetelná tmavá hmota. Opevnění, kde jediný život představovali strážní, teď bylo temné a prázdné. V malých okýnkách se ještě tu a tam třepotal plamínek svíce a jen z oken obytného sídla proudilo silnější světlo. Všude bylo ticho, rušené pouze krokem strážných, zvukem kapající vody a vzdáleným zpěvem bukanýrů. 

Slabá ozvěna zpěvu pronikla v jednom okamžiku i do velké síně, kde seděl u vína Valenso se svým prakticky nezvaným hostem. 

„Je vidět, že si vaši muži docela užívají, pane,“ zabručel hrabě. 

„Jsou rádi, že mají pod nohama zase jednou pevnou zem,“ odpověděl Zarono. „Byla to únavná plavba,, dlouhé a vysilující pronásledování.“ Zarono pozvedl pohár směrem k nereagující dívce, která seděla po hostitelově pravici, a okázale se napil. 

Kolem stěn stálo několik lhostejných mužů – vojáků s píkami a v helmách a sloužících v saténových kabátcích. Valensův dům, který vedl tady v divočině, byl jen stínem dvora, který si držel v Kordavě. 

Obytné sídlo – název, na němž hrabě trval – bylo vzhledem k pustině, ve které bylo vybudováno, téměř zázrakem. Stovka mužů pracovala ve dne v noci celý měsíc, než je postavila. Zatímco byla stavba zvenčí bez jakýchkoliv ozdob, zevnitř představovala tak dokonalou kopii zámku Korzettů, jak jěn to bylo možné. Trámové stěny zmizely za silnými hedvábnými závěsy vyšívanými zlatem. Namořená a vyleštěná lodní ráhna tvořila vznosnou konstrukci stropu. Na podlahách byly položeny vysoké koberce. Široké schodiště, vedoucí z haly nahoru, bylo pokryto stejnými koberci a jak schodiště, tak široký ochoz nahoře zdobilo překrásně Vyřezávané zábradlí, které původně lemovalo lodní palubu. 

Oheň v kamenném krbu zaháněl noční vlhkost. Svíce v masivním stříbrném svícnu ve středu mahagonového stolu osvětlovaly síň a vrhaly dlouhé stíny na schodiště. 

Hrabě Valenso seděl v čele stolu a předsedal tak společnosti, která se skládala z jeho neteře, bukanýrského hosta, majordoma Galbra a velitele stráží. Nepočetná společnost jakoby jen zdůrazňovala rozměry obrovského stolu, kam by se pohodlně vešlo přinejmenším padesát stolovníků. 

„Pronásledoval jste Strombanniho?“ zeptal se Valenso. „Podařilo se vám ho zahnat až tak daleko?“

„Sledoval jsem Strombanniho,“ zasmál se Zarono, „ale on přede mnou neutíkal. Strombanni není muž, který by prchal před kýmkoliv. Ne, on sem přijel hledat něco, co bych chtěl získat i já.“

„Co může přilákat piráta nebo bukanýra sem, na tohle pusté pobřeží?“ zavrtěl Valenso nedůvěřivě hlavou a upřel oči na lesklou hladinu vína ve svém poháru. 

„Co sem přilákalo zingarského hraběte?“ odpověděl Zarono a v očích mu zahořel podivný plamínek. 

„Prohnilost a zkaženost královského dvora může čestného muže dokonale znechutit,“ odpověděl jakoby mimochodem Valenso. 

„Čestní Korzettové snášeli tu zkaženost, o které mluvíte, bez jediného mrknutí po několik generací,“ zpochybnil jeho slova Zarono jedinou větou. „Můj pane, odpusťte mi mou zvědavost, ale proč jste prodal všechny své pozemky, naložil galeonu nábytkem a majetkem z vašeho zámku a zmizel za obzorem, z dohledu všem zingarským princům a šlechticům? A proč jste se usadil právě tady, když vám mohl váš meč a jméno vydobýt skvělé postavení v kterékoliv civilizované zemi?“

Valenso si pohrával se zlatým řetízkem, na kterém měl kolem krku zavěšeno pečetidlo. „Co se týká důvodu, proč jsem opustil Zingaru,“ odpověděl nakonec pomalu, „tak to je jen a jen moje věc. Ale to, že jsme se usadili právě tady, to je docela obyčejná náhoda. Vylodil jsem většinu svých lidí a větší část zařízení, o kterém jste se zmínil, protože jsem měl v úmyslu tady vybudovat dočasné tábořiště. Bohužel naše loď kotvila v zátoce, když se náhle od západu přihnala strašlivá bouře, utrhla ji z kotvy a rozdrtila o útesy severního mysu. Takové bouře jsou na místním pobřeží v určitém ročním období dost časté, jak už jsme zjistili. Pak už nám nezbývalo nic jiného, než zůstat tady a vytěžit z toho místa co nejvíce.“

„Pokud tomu rozumím, pak byste se vrátil do civilizace, kdybyste měl tu možnost?“

„Ne do Kordavy. Možná do nějaké vzdálené země – třeba do Vendhye nebo i do Khitáje…“

„Nezdá se vám pobyt v téhle pustině poněkud nudný, paní?“ zeptal se Zarono a poprvé za celý večer oslovil přímo Belesu. 

Ten večer přivedla dívku do velké síně touha spatřit novou tvář a slyšet nový hlas, ale teď už si přála, aby byla zůstala s Tinou ve svém pokoji. V tom, co vyjadřovaly Zaronovy pohledy, které k ní často vysílal, se nemohla mýlit. I když byla jeho řeč zdobná a formálně nezávadná, jeho výraz střízlivý a dvorný, byla to jen maska, pod kterou probleskovala pravá tvář toho muže – tvář zlého a násilného člověka. Nebyl s to zakrýt chtíč, který mu plál v očích, když se sytil chladnou krásou mladé šlechtičny, jež byla ještě zdůrazněna saténovou róbou s hlubším výstřihem přepásanou skvostným pásem. 

„Mnoho příležitostí k zábavě tady opravdu není,“ odpověděla tichým hlasem. 

„Kdybyste měl loď,“ zeptal se Zarono přímo, „opustil byste tohle vaše sídlo?“

„Pravděpodobně ano,“ připustil hrabě. 

„Já loď mám,“ prohlásil Zarono. „Kdybychom se nějak dohodli…“

„Jak dohodli a o čem?“ Valenso zvedl hlavu a upřel na svého návštěvníka pohled plný podezření. 

„Rozdělíme se, a to napůl,“ prohlásil Zarono a položil na stůl ruku s roztaženými prsty, která připomínala velkého pavouka. Prsty se mu nervózně chvěly a bukanýrovy oči najednou hořely skoro nepříčetným výrazem. 

„Rozdělíme se? A o co se rozdělíme?“ Valenso na něj zíral v nelíčeném úžasu. „Zlato, které jsem si přivezl s sebou, se potopilo s lodí a oproti dřevu je příliv na pobřeží bohužel nevyplavil.“

„O tom nemluvím,“ Zarono udělal netrpělivé gesto rukou. „Buďme k sobě upřímní, pane. Chcete snad dál předstírat, že jste se v téhle zátoce vylodil pouhopouhou náhodou, když se na obě strany táhnou stovky podobných zátok, ze kterých jste si mohl vybrat?“

„Já nepotřebuji nic předstírat,“ odpověděl hrabě chladně. „Můj kormidelník se jmenoval Zingelito, byl to bývalý bukanýr. Dovedl loď až ke zdejšímu pobřeží a přesvědčil mě, abychom se vylodili právě tady. Tvrdil, že k tomu má svůj důvod, který mi sdělí později. Jenže mi ho nikdy neřekl, protože den po tom, co jsme se vylodili, zmizel v pralese a o několik dnů později skupina našich lovců našla jeho bezhlavou mrtvolu. Piktové mu nastražili léčku a připravili ho o život.“

Zarono na Valensa chvíli užasle zíral. „Tak to mě potopte!“ zvolal nakonec. „Já vám věřím, pane. Korzettové nikdy nedokázali lhát a to nemluvím o jejich dalších přednostech. Rád bych vám něco nabídl. Připouštím, že když jsem zakotvil v téhle zátoce, měl jsem jiné plány. Jakmile bych zjistil, že jste poklad našli a dopravili do pevnosti, měl jsem v úmyslu pevnost dobýt a vám všem podříznout hrdla. Ale okolnosti mě přinutily změnit názor…“ Vrhl na Belesu pohled, při kterém se jí nahrnula krev do tváří a dívka odmítavě pozvedla hlavu. Pak pokračoval: „Mám loď, na jejíž palubě vás mohu odvézt z vašeho exilu, s vaším majetkem a menší skupinkou těch vašich poddaných, které vyberete. Zbytek se bude muset postarat sám o sebe.“

Sloužící kolem stěn na sebe začali vrhat koutky očí nejisté pohledy. Zarono pokračoval, příliš krutý a cynický, než aby skrýval své úmysly. „Jenže nejdřív mi budete muset pomoci najít poklad, za kterým jsem se plavil celé tisíce kilometrů.“

„Jaký poklad, při jméně Mitrově?“ ptal se hrabě popuzeně. „Teď blábolíte úplně stejně, jako ten pes Strombanni.“

„Slyšel jste už někdy o Krvavém Tranicovi, největším z baračských pirátů?“

„Kdo by o něm neslyšel? Byl to přece on, kdo dobyl ostrovní hrad stygijského prince Tothmekriho, který tam žil – v exilu. Obyvatele ostrova pobil Tranicos do posledního a odvezl s sebou poklad, který princ získal na svém útěku z Khemi.“

„Tak jest! A pověsti o tom pokladu způsobily, že se členové Rudého bratrstva začali rojit jako supové nad mršinou – piráti, bukanýři, dokonce i černí korzáři z jihu. Tranicos, který se obával zrady svých kapitánů, si pečlivě vybral posádku z nejvěrnějších mužů a vzal na palubu jedenáct nejspolehlivějších kapitánů svých lodí. Pak s největším korábem vyplul k severu a zmizel beze stopy. Stalo se to téměř před sto lety. 

Jenže pověsti trvají na tom, že existoval muž, který tuhle Tranicovu poslední cestu přežil a vrátil se na Baračské ostrovy. Vzápětí ho prý ale zajala zingarská válečná galej. Dřív než ho Zíngařané pověsili, zapsal na kus pergamenu vlastní krví svůj příběh a nakreslil mapu. Pergamen pak nějakým zázrakem propašoval ze své cely. Jeho příběh byl zhruba takový:

Tranicos plul daleko za běžné plavební dráhy, až nakonec dorazil k opuštěnému pobřeží, kde zakotvil. Pak se vydali na břeh a s sebou vzal poklad a jedenáct kapitánů své flotily, kteří se před útěkem nalodili na jeho koráb. Podle jeho příkazů loď odplula a měla se vrátit za týden a naložit Tranica a jeho kapitány. Tranicos mezitím chtěl poklad ukrýt někde v zátoce. Loď se sice v určený čas vrátila, ale po Tranicovi a jeho jedenácti společnících se jakoby slehla zem. Posádka našla jen zbytky provizorního tábořiště, které si vybudovali na pláži. 

Tábořiště bylo sice zničeno a kolem něj se hemžily stopy bosých nohou, ale nenašla se jediná známka, která by dokazovala, že tam došlo k boji. Samozřejmě, že stejně zmizel i poklad a nic nenaznačovalo, že byl ukryt v zátoce. Piráti se vypravili do pralesa, aby se pokusili najít svého admirála. Protože s sebou měli několik Bossoniánců, zběhlých ve stopařském a zálesáckém umění, podařilo se jim sledovat stopu ztracených mužů po staré stezce, která vedla několik kilometrů na východ od pobřeží. Šli po ní několik hodin; když se jich zmocnila únava a ztracených dvanáct mužů stále ještě nenašli, vylezl jeden z nich na prastarý vysoký strom. Poté se rozhlédl a ohlásil, že kousek před nimi vidí obrovské příkré skalisko, které vyrůstá z pralesa. Pustili se k němu, ale vzápětí na ně zaútočila skupina Piktů, kteří je zatlačili zpět k pobřeží a na palubu lodi. V zoufalství zvedli kotvu a odpluli. Dřív než se dostali k hustěji obydlenému pobřeží, zastihla je strašlivá bouře, loď se potopila a zachránil se právě ten jediný muž. 

Tohle je tedy pověst o Tranicově pokladu, který lidé marně hledali téměř celé jedno století. Že existuje mapa, to se vědělo, ale všechno ostatní zůstalo záhadou. 

Viděl jsem tu mapu jednou. Byli se mnou Strombanni, Zingelito a jakýsi Memedijec, který se plavil s Baračánci. Narazili jsme na ni v Messantii, kam jsme se vypravili z úplně jiného důvodu v přestrojení. Patřila jednomu lakomci, který nám ji byl ochoten za určitou sumu ukázat. Nakonec někdo převrátil lampu, pak se ozval výkřik, a když jsme znovu rozsvítili, stařec, jemuž mapa patřila, ležel na zemi s dýkou v srdci, mapa byla pryč a z dálky byly slyšet kroky přibíhající městské stráže, kterou přivolal křik. Rozprchli jsme se a každý z nás od té doby šel svou cestou. 

Celé roky jsem zpovzdáli pozoroval Strombanniho a on mne, protože jsme si oba mysleli, že mapu má ten druhý. Nakonec to dopadlo tak, že ji neměl ani jeden z nás. Jenže nedávno jsem dostal zprávu, že Strombanni vyplul na sever, a já se pustil za ním. Jaký byl konec toho pronásledování jste viděli na vlastní oči. 

Tenkrát, když mapa ležela na stole toho starého mořského vlka, nestačil jsem si ji pořádně prohlédnout, ale ze Strombanniho chování bylo jasné, že je přesvědčený, že je to právě tahle zátoka, kde se Tranicos vylodil. Jsem si jistý, že poklad je ukrytý přímo na tom velkém skalisku, o kterém se v příběhu mluví, nebo v jeho těsné blízkosti, a že když se Tranicos a jeho doprovod vraceli na loď, zaútočili na ně Piktové a pobili je. Je téměř jisté, že Piktové poklad nedostali, protože tu a tam se ke zdejšímu pobřeží přece jen zatoulá loď, která provozuje s Pikty výměnný obchod, ale za celých sto let se mezi divochy neobjevil jediný větší zlatý šperk nebo drahokam. 

Moje nabídka zní takhle: spojme své síly. Strombanni jistě zůstal někde nedaleko. Odtáhl, protože se bál, abychom ho nesevřeli mezi sebe, ale určitě se vrátí. Kdybychom se ovšem spojili, mohli bychom se mu klidně vysmát do očí. Operovali bychom z vaší pevnosti a přitom by v ní mohla být neustále dost silná posádka, aby odrazila případný útok. Věřím, že poklad není uložen daleko. Dvanáct lidí ho ani nemohlo daleko odnést. Najdeme ho, naložíme na mou loď a odplujeme do nějakého vzdáleného přístavu, někam, kde by zlato zakrylo mou minulost. Chtěl bych se vrátit do civilizovaného světa a žít jako šlechtic, v paláci, obklopen bohatstvím a otroky a s urozenou ženou po boku.“

„Takže?“ zeptal se hrabě a oči se mu zúžily podezřením. 

„Dejte mi za ženu svou neteř,“ odpověděl mu bukanýr přímo. 

Belesa zděšeně vykřikla a vyskočila. Valenso také vstal a prsty se mu křečovitě svíraly kolem poháru, jako by se s vypětím všech sil bránil, aby ho nehodil svému hostu do tváře. Zarono se nepohnul. Seděl nehybně, mlčky a ruka na stole se mu svírala jako dravci pařát. Oči mu, plály vášní a hrozbou. 

„Ty se odvažuješ!“ vykřikl Valenso. 

„Zdá se, že zapomínáte, že už dávno nemáte své vysoké postavení, hrabě Valenso,“ zavrčel Zarono. „Nejsme u kordavského dvora, pane. Na tomhle pustém pobřeží se cena a vznešenost mužů měří silou mužstva a zbraní a v obou jsem mocnější než vy. V dědičném zámku Korzettů teď žijí nějací zbohatlíci a zlato vašeho rodu leží na dně moře. Pokud vám nedovolím použít svou loď, zemřete tady ve vyhnanství. 

Nikdy byste neměl důvod litovat toho, kdyby se naše dva rody spojily. Zjistíte, že si Černý Zarono pod novým jménem a s novým bohatstvím snadno dobude místo mezi šlechtou tohoto světa a stane se zetěm, za kterého se nemusí stydět ani Korzettové.“

„Jste šílený, stejně jako ta myšlenka, kterou jste vyslovil!“ zvolal hrabě pohrdavě. „Vy… kdo je to?“

Jeho řeč přerušily kroky malých střevíčků. Do haly spěšně vešla Tina a zaváhala, když zjistila, že se na ni hrabě dívá s nevolí. Hluboce se uklonila a vtiskla se ke stolu vedle Belesy, tak aby se mohla své paní chytit za ruku. Byla mírně zadýchaná, střevíčky měla mokré a světlé vlasy se jí lepily vlhkostí. 

„Tmo!“ zvolala Belesa přísně. „Kde jsi byla? Myslela jsem si, že už jsi dávno ve svém pokoji.“

„Já jsem tam taky byla,“ odpovědělo udýchané děvčátko, „ale pak jsem zjistila, že nemám ten korálový náhrdelník, který jste mi dala…“ zvedla v ruce lacinou cetku, kterou si ovšem cenila nade vše ostatní, protože ji dostala jako dárek od Belesy. „Měla jsem strach, že byste mě nikam nepustila. Žena jednoho vojáka mi pomohla přes palisádu a pak zase nazpět a prosím, paní, nenuťte mě říci její jméno, protože jsem slíbila, že ji neprozradím. Našla jsem svůj náhrdelník vedle toho jezírka na pláži, kde jsem se dnes ráno koupala. Prosím, potrestejte mě, jestli jsem udělala něco špatného.“

„Tino!“ povzdychla si Belesa a přitiskla dítě k sobě. „Nepotrestám tě, ale víš dobře, že nemáš chodit za palisádu, když na pláži táboří bukanýři a každou chvíli sem může zabloudit nějaký Pikt. Pojď, já tě dovedu do tvého pokoje, převlečeš si ty mokré šaty a – “

„Ano, paní, ale dovolte, abych vám ještě řekla o tom černém muži – “

„Cože?“ ten vyděšený výkřik se vydral ze rtů hraběte Valensa. Hrabě upustil cínový pohár, který dopadl se zachřestěním na podlahu a oběma rukama se zachytil okraje stolu. Kdyby vedle něj udeřil blesk, nemohlo by se chování pána pevnosti změnit víc. Tvář měl zrůzněnou strachem a oči nepřirozeně vytřeštěné. 

„Co jsi to řekla?“ zasípal a vrhal zuřivé pohledy na děvčátko, které se vystrašeně přitisklo k Beleše. „Co jsi to říkala?“

„B-byl to č-černý muž, pane,“ zadrhávalo poplašené děvčátko, zatímco Belesa, Zarono a všichni sloužící upírali užaslé pohledy na hraběte. 

„Viděla jsem ho na pláži, když jsem se vypravila pro svůj náhrdelník. Vítr tak podivně sténal a moře se zmítalo, jako by se něčeho bálo, a vtom se objevil. Připlul z moře na takovém divném černém člunu, který svítil modrou září, ale přitom tam nebyla žádná pochodeň. Vytáhl člun na pláž hned u jižního mysu a pustil se k pralesu. V té mlze vypadal jako obr – velký a vysoký muž, černý jako Kushita – “

Valenso se zapotácel, jako by mu někdo zasadil smrtelný úder. Sevřel si rukou krk a pokoušel se rozhalit šaty na prsou takovou silou, že přetrhl zlatý řetízek s pečetidlem. S výrazem šílence oběhl stůl a vytrhl dítě Beleše z náručí. 

„Ty malý spratku!“ zalykal se. „Ty lžeš! Slyšela jsi mě mluvit ze spaní a teď tady vykládáš tyhle lži, abys mě mučila! Okamžitě se přiznej, že lžeš, nebo ti sedřu kůži!“

„Strýčku!“ vykřikla Belesa v pohoršeném úžasu a pokoušela se vysvobodit Tinu z jeho sevření. „Zbláznil ses? Co to děláš?“

S kletbou srazil její ruku ze svého. předloktí a odstrčil ji směrem ke Galbrovi, jenž ji sevřel s úšklebkem, který se ani nepokoušel zakrývat. 

„Milost, můj pane!“ vzlykala Tina. „Mluvím pravdu!“

„A já říkám, že lžeš!“ zařval Valenso. „Gebellezi!“

Mohutný sloužící chytil ubohé dítě a jediným krutým škubnutím jí s těla serval tenké šaty. Pak se obrátil a přetáhl si její slabé ručky přes ramena, takže mu dítě viselo bříškem na zádech. 

„Strýčku!“ vykřikla Belesa a divoce se zmítala v Galbrově chtivém sevření. „Ty jsi šílený! Přece nemůžeš – ne, to přece – “ Hlas se jí zadrhl v hrdle, když Valenso uchopil drahokamy zdobený jezdecký bičík a udeřil jím dítě přes záda s takovou silou, že holčičce napříč zad okamžitě naskočil krvavě rudý pruh. 

Belesa zasténala a žaludek se jí zvedal, když slyšela zoufalý Tinin křik. Její svět náhle zešílel. Jako v strašlivém snu se jí před očima míhaly nehybné, lhostejné tváře vojáků i sloužících, které jí teď připomínaly spíš zvířata než lidi. Ani na jedné z nich nezahlédla jediný náznak lítosti nebo účasti. V celé té rudé záplavě nebylo nic skutečného, jen drobné bílé Tinino tělíčko, pokryté křížem krážem krvavými šrámy od ramen až ke kolenům. Nevnímala žádný zvuk kromě ostrých a zoufalých výkřiků, které Tina vyrážela v agónii, a sípavého dechu hraběte, který s výrazem šílence bičoval dítě a neustále řval:

„Lžeš! Ty lžeš! Ty proklatý spratku, ty lžeš. Přiznej se, nebo tě rozsekám zaživa! Nemohl mě sledovat až sem…“

„Oh, slitování, pane!“ křičelo děvčátko a zmítalo se na zádech mohutného sloužícího. Bylo napůl šílené bolestí a hrůzou, takže ho ani nenapadlo zachránit se lží. Krev mu v pramíncích stékala po nohou. „Viděla jsem ho. Nelžu. Prosím! Aaah!“

„Ty hlupáku! Hlupáku!“ zaječela najednou Belesa ze všech sil. „Cožpak nevidíš, že mluví pravdu? Oh, ty zvíře! Zvíře! Zvíře!“

Do mozku hraběte se nakonec přece jen vrátil náznak zdravého rozumu a stal se alespoň vzdáleně znovu hrabětem Valensem z Korzetty. Odhodil bičík, odpotácel se ke stolu a zachytil se jeho okraje. Třásl se jako v horečce. Zpocené vlasy se mu lepily na čelo a po tváři, která vypadala jako maska strachu, mu stékal pot. Gebellez Tinu pustil a holčička se svezla na zem, kde se změnila v malou sténající hromádku. Belesa se vytrhla Galbrovi, rozběhla se k ní a se vzlyky vedle ní padla na kolena. Potom vzala ten nešťastný uzlíček do náručí a obrátila tvář ke svému strýci, aby na něj vylila všechnu svou nenávist – jenže on se na ni ani nepodíval. Zdálo se, že zapomněl jak na ni, tak na svou malou oběť. Jakoby v jakémsi nesmyslném cizím snu slyšela, jak se obrací k bukanýrovi a říká:

„Přijímám vaši nabídku, Zarono. Při Mitrovi, najděme ten proklatý poklad co nejrychleji a zmizme z tohohle prokletého pobřeží!“

Při jeho prohlášení se plameny jejího rozhořčení změnily v popel. V ochromeném tichu zvedla vzlykající dítě do náručí a odnášela je po schodišti nahoru. Vrhla pohled přes rameno a zahlédla, jak hrabě usedl ke stolu a teď pije plnými doušky víno z velkého poháru, který třímá oběma rozechvělýma rukama. Zarono se tyčil nad ním jako velký dravý pták – i jeho zaskočil náhlý obrat v situaci, ale byl bystrý a okamžitě připravený využít ho co nejlépe ve svůj vlastní prospěch. Zaslechla, jak mluví tichým, uklidňujícím hlasem a viděla, jak mu Valenso němě přikyvuje jako ten, kdo sotva vnímá, o čem je řeč. Galbro stál ve stínu opodál a svíral si bradu mezi palcem a ukazovákem, zatímco sloužící kolem stěn na sebe vrhali napůl významné a napůl nejisté pohledy, užaslí nad zhroucením svého pána. 

Nahoře v pokoji zatím Belesa položila ochromené děvčátko na postel, omyla mu opatrně záda a začala mu podlitiny i mokvající šrámy natírat hojivou mastí. Tina se odevzdala do péče jemných rukou své paní a jen tiše sténala. Belesa měla pocit, že se celý její svět najednou rozpadl na kusy. Byla zmatená, cítila nevolnost od žaludku a nervy měla napjaté k prasknutí, to vše jako následek šoku, který utrpěla díky strašlivému zážitku ve velké síni. V duši cítila strach ze svého strýce, ale současně i narůstající nenávist. Nikdy k němu necítila příbuzenskou lásku. Byl přísný, tvrdý, neosobní a hrabivý a bylo jasné, že k nikomu nechová bližší náklonnost. Až dosud ho však považovala za spravedlivého a odvážného muže. Při vzpomínce na jeho vytřeštěné oči a vystrašenou pobledlou tvář se otřásla odporem. Ten záchvat zuřivosti byl probuzen nějakým děsivým strachem a kvůli tomu strachu ztýral jedinou bytost, kterou milovala a na které jí záleželo. Ten strach byl důvodem, pro který byl hrabě ochoten ji, svoji vlastní neteř, prodat nechvalně proslulému pirátovi. Co se ukrývalo za jeho šílenstvím? Kdo byl černý muž, kterého zahlédla Tina?

Dítě v polovičním deliriu mumlalo: „Já jsem nelhala, má paní! Opravdu jsem nelhala! Byl to černý muž v černém člunu a ten člun hořel na vodě jako modrý oheň. Vysoký muž, černý skoro jako Kushita a celý zabalený do černého pláště. Když jsem ho uviděla, dostala jsem hrozný strach a krev mi stydla v žilách. Vytáhl člun na písek a pustil se do pralesa. Proč mě hrabě zbičoval za to, že jsem ho viděla?“

„Tiše, Tino,“ konejšila ji Belesa. „Hezky tiše lež. Brzo tě to přestane pálit.“

Dveře za ní se otevřely. Belesa se otočila a rychle uchopila ozdobnou dýku, která ležela na stolku vedle postele. Ve dveřích stál hrabě a při pohledu na něj jí naskočila husí kůže. Vypadal o celé roky starší, tvář měl šedivou, strhanou a v očích pohled, který v ní vzbuzoval strach. Nikdy si nebyli blízcí, ale teď měla pocit, že je odděluje široký proud. Muž, který tam stál, to už nebyl její strýc, ale cizinec, který ji přišel ohrožovat. 

Pozvedla dýku. „Jestli se jí ještě dotkneš,“ zašeptala suchými rty, „přísahám při Mitrovi, že ti tu čepel vnořím do srdce.“

Nevěnoval jejím slovům pozornost. „Postavil jsem kolem sídla silnou stráž,“ oznámil jí. „Zítra přivede Zarono své muže k nám do pevnosti. Nevrátí se na moře, dokud neobjeví ten poklad. Až ho najde, okamžitě odplujeme. Do kterého přístavu, to se ještě dohodneme. 

„A ty mě chceš jemu skutečně prodat?“ zašeptala. „Při jméně Mitrově – “

Upřel na ni zachmuřený pohled, ze kterého zmizelo všechno kromě sobecké sebelásky. Před tím pohledem ucouvla, protože v něm vycítila nekonečnou všehoschopnou krutost, která posedla hraběte pod vlivem onoho tajemného strachu. 

„Uděláš, co ti přikážu,“ odpověděl jí nakonec a v jeho hlase nebylo o nic víc lidských emocí než v zařinčení ocelové čepele. Pak se otočil na podpatku a vyšel z komnaty. Zaskočená náhlým záchvatem hrůzy Belesa omdlela a padla na zem vedle lůžka, na kterém ležela malá Tina. 

4. Když zazní černý buben

Belesa nevěděla, jak dlouho ležela v bezvědomí. První, co si uvědomila, byly drobné Tininy ručky, které ji objímaly, a zaslechla nešťastné dětské vzlyky. Mechanicky se zvedla a objala plačící Tinu. Seděla tam se suchýma očima a nevidoucí pohled upírala do plamene svíčky. Všude v obytném domě bylo ticho. Umlkly i zpěvy bukanýrů na pláži. Klidně, téměř nezúčastněně si znovu probrala celý svůj problém. 

Valenso byl šílený a ten stav v něm vzbudilo vyprávění o tajemném temném muži. To ze strachu před ním chtěl za každou cenu opustit opevnění a uprchnout se Zaronem. To bylo naprosto jasné. Stejně jasné bylo, že je ochoten výměnou za možnost uniknout obětovat i ji. V temnotě, která při těch úvahách naplnila její duši, neviděla jedinou jiskřičku naděje. Sloužící byli většinou nevzdělaní a lhostejní lidé, jejich ženy hloupé a apatické. Nejen že by se neodvážili jí pomoci, ale ani by o to nestáli. Byla naprosto bezmocná. 

Tina náhle zvedla tvářičku mokrou od slz, jako kdyby naslouchala nějakému vnitřnímu hlasu. Způsob, jakým bylo dítě schopno postihnout ty nejtajnější myšlenky, byl téměř nadpřirozený, stejně jako si i při svém mládí uvědomovala nevyhnutelnost Belesina osudu a jedinou naději, která zbývá slabým. 

„Musíme uprchnout, má paní!“ zašeptala. „Zarono vás mít nebude. Odejdeme daleko do pralesa. Půjdeme tak dlouho, dokud nám budou stačit síly, pak si lehneme a umřeme spolu.“

V tom okamžiku naplnila Belesinu duši ta tragická síla, která je posledním útočištěm bezmocných. Byla to jediná možnost, jak uniknout stínům, jež ji obklopovaly už ode dne, kdy opustili Zingaru. 

„Půjdeme, dítě.“

Vstala a začala si natahovat plášť, když ji zastavil tichý Tinin výkřik. Děvčátko vyskočilo, na rty si tisklo prst a oči se mu rozšířily hrůzou. 

„Co se děje, Tino?“ výraz hrůzy na obličeji dítěte přinutil Belesu ztlumit hlas do pouhého šepotu. 

„Někdo je na chodbě,“ zašeptala Tina a podvědomě se chytila Belesy za ruku. „Zastavil se u našich dveří, ale pak šel dál, ke komnatě na druhém konci chodby – tam, co bydlí hrabě.“

„Máš lepší uši než já,“ zašeptala Belesa, „ale na tom není nic divného, byl to pravděpodobně sám hrabě nebo Galbro.“

Přešla ke dveřím a chystala se je otevřít, ale Tina se jí. divoce vrhla kolem krku a Belesa cítila, jak holčičce vystrašeně tluče srdce. „Ne! Ne, má paní! Neotvírejte! Mám strach! Nevím proč, ale mám pocit, že domem obchází něco zlého!“

Zaražená Belesa holčičku pro uklidnění pohladila a natáhla se ke kovovému plíšku, který zakrýval kukátko uprostřed dveří. 

„Vrací se!“ zachvěla se Tina, „slyším ho!“

Tentokrát zaslechla jakýsi tichý zvuk i Belesa – podivné, plíživé našlapování, a se zamrazením si uvědomila, že to není krok nikoho, koho by znala. Nebyl to ani krok Zaronův nebo jiného obutého člověka. Mohl to snad být sám Zarono, který se bosý krade chodbou s úmyslem zavraždit svého spícího hostitele? Vzpomněla si na vojáky, kteří stojí dole na stráži. Jestliže zůstal bukanýr na noc v domě, jistě by stál před jeho komnatou strážný. Kdo se to tedy plížil chodbou? V prvním patře nespal nikdo jiný než ona, Tma, hrabě a Galbro. 

Rychle sfoukla svíčku, aby její světlo nepronikalo otvorem kukátka, a odsunula mosaznou klapku. Všechna světla v chodbě – obvykle celkem dobře osvětlené několika svícemi – zhasla. Temnou chodbou se pohybovala jakási postava. Spíš cítila než viděla nezřetelnou pohybující se hmotu, ale nebyla schopná zahlédnout jakoukoliv podrobnost kromě toho, – že má lidské obrysy. Zalila ji chladná vlna hrůzy, přikrčila se a vyděšený výkřik jí zmrzl na rtech. Nebyla to stejná hrůza, jakou v ní vyvolal její strýc, ani strach, který cítila ze Zarona, ani něco takového jako obavy z temného hlubokého pralesa. Byla to slepá, neodůvodnitelná hrůza, která jí Sevřela duši ledovým stiskem a přimrazila jazyk na patro. 

Postava se přesunula k vrcholku schodiště a tam se na okamžik odrazila ve slabém světle, přicházejícím zdola. Byl to muž, ale podobného muže Belesa v životě neviděla. Měla pocit, že zahlédla vyholenou hlavu s pyšnou, přísnou – tváří a lesklou, téměř černou kůží, mnohem tmavší, než byla pleť jejích tmavých krajanů. Hlava se tyčila nad širokými svalnatými rameny, zahalenými do černého pláště. Pak vetřelec zmizel. 

Krčila se ve tmě a čekala, že se každou chvilku ozve výkřik některého ze strážných stojících ve velké síni. Ale celé sídlo zůstávalo tiché. Jen odněkud sem zaznívalo tiché kvílení větru, a to bylo vše. 

Když se Belesa pokoušela znovu zapálit svíci, cítila, jak se jí potí dlaně. Stále ještě se třásla hrůzou, i když vlastně nedokázala říci, proč ten krátký pohled na postavu na vrcholu schodiště vzbudil v její duši tak strašlivý děs. Uvědomovala si pouze to, že ji ten pohled oloupil o její znovu nabytý klid a rozhodnost a že teď není schopná cokoliv udělat. 

Svíčka se rozhořela a její žlutá záře osvětlila Tinin bledý obličej. 

„Byl to ten temný cizinec!“ zašeptala Tina. „Vím to! Krev mi stydla v žilách, stejně jako když jsem ho viděla na pláži. Ale vždyť dole stojí stráže, cožpak ho nevidí? Neměli bychom jít a říct to hraběti?“

Belesa zavrtěla hlavou. Nestála o to, aby se znovu opakovalo to, co se stalo, když se Tina zmínila o temném cizinci poprvé. A už v žádném případě neměla dost odvahy vyjít sama na temnou chodbu. 

„Teď se neodvážíme odejít do pralesa!“ otřásla se Tina. „Určitě se ukrývá tam.“

Belesa se neptala, jak Tina ví, že temný muž se bude ukrývat právě v pralese; bylo to jediné místo logicky vhodné jako úkryt pro každou špatnou věc, zlého člověka nebo samotného ďábla. A věděla také, že Tina má pravdu, teď by se ani jedna z nich neodvážila opustit opevnění. Její odhodlání, které se nezaleklo ani představy jisté smrti, ji opustilo při pomyšlení, že by měla bloudit hlubokým pochmurným pralesem společně s tou děsivou temnou postavou, již zahlédla. Zlomená a plná bezmoci si sedla na okraj gauče a ukryla si tvář do dlaní. 

Tina nakonec usnula na gauči. Na dlouhých řasách se jí leskly slzy a v neklidném spánku sebou házela sem a tam. Belesa na ni upírala nevidoucí pohled. 

Před ránem si Belesa uvědomila jakousi změnu v ovzduší, vzduch ztěžkl a od moře sem dolehlo vzdálené zadunění bouře. Zhasla svíčku, která už téměř dohořela, a přešla k oknu, odkud viděla jak na, moře, tak na temný pás pralesa za pevností. 

Mlha zmizela a na východním obzoru se objevil bledý narůžovělý proužek ohlašující svítání. Jenže nad mořem nad západním obzorem se zvedala tmavá masa mračen. Z ní tu a tam vyletěl blesk a ozvalo se zahřmění a tomu najednou jako ozvěna odpovědělo zadunění z pralesa. 

Užaslá Belesa pohlédla k temné zelené stěně. K uším jí dolehlo temné rytmické dunění – hluboký basový zvuk, který určitě nevydával piktský buben. 

„Buben!“ vzlykla Tina ze spánku a nekontrolovatelně otvírala a zavírala ruce. „Černý muž – tluče do černého bubnu – v černém pralese. Oh, Mitro, zachraň nás!“

Belesa se otřásla. Černý mrak na západním obzoru se vzdouval, vířil a zvětšoval se. Dívka v úžasu přihlížela, protože loňského léta nezažili na pobřeží touhle dobou jedinou bouři a ještě nikdy v životě neviděla mrak, který by se podobal tomuhle. 

Valil se, jako by přetekl přes okraj světa, temná zvířená masa protkaná modrofialovými záblesky. Převaloval se a s břichem plným větru řval. Třeskot bouře rozechvíval vzduch. A do dunění hromů se míchal jiný zvuk – hukot větru, který se hnal v čele. Blesky rvaly inkoustově černý obzor na kusy. Daleko na moři viděla Belesa do bíla zpěněné vrcholky vln, prchajících před větrem, slyšela jejich těžký řev, který se zesiloval se zkracující vzdáleností. 

Ale tady na pevnině se zatím nezvedl ani ten sebemenší vánek. Vzduch byl žhavý a nehybný. Kontrast celé té scény byl až neskutečný – tam nad mořem vichr, blesky a dunění bouře, která se hnala směrem k zemi, tady mrtvé bezdeché ticho. Někde v domě pod Belesou se zabouchla okenice a to klepnutí v dusivém tichu zaznělo hlasitě jako úder kladivem. Pak se odněkud ozval poplašený ženský hlas. Zdálo se však, že většina lidí v pevnosti spí a o přibližujícím se hurikánu nemá ani ponětí. 

Uvědomila si, že stále ještě slyší temné pravidelné údery bubnu. Znovu se zadívala k pralesu a naskočila jí husí kůže. Neviděla nic, ale jakýsi okrajový defekt vlastní představivosti jí vnutil obrázek černé, strach nahánějící postavy, dřepící pod černými větvemi a vyklepávající na buben cizokrajného vzhledu onen hypnotizující rytmus. 

S nesmírnou námahou zahnala děsivé představy a obrátila pohled zpět k moři, kde právě oblohu rozčísl další blesk. Proti jasnému záblesku spatřila stěžně Zaronovy lodě, zahlédla stany bukanýrů na pláži i písčitý svah jižního mysu a kamenitý výběžek severního mysu tak jasně, jako v záři poledního slunce. Řev větru byl hlasitější a hlasitější a pevnost se začala rychle probouzet. Na schodišti zazněly spěšné kroky a jekot Zaronova hlasu naplněného strachem. Bouchly dveře a Valenso mu hlasitým křikem odpovídal, aby přehlušil řev zuřících živlů. 

„Proč jste mě nevaroval proti bouři ze západu?“ zuřil Zarono. „Jestli kotvy nevydrží – “

„V téhle roční době se ještě nikdy nepřihnala bouře od západu!“ křičel Valenso, který vyběhl ze své komnaty v noční košili, tvář vystrašenou a vlasy mu vstávaly hrůzou. „To je práce toho – “ zbytek slov už nebylo slyšet, protože se rychle pustil vzhůru po žebříku na pozorovatelnu a za ním se hnal klející bukanýr. 

Belesa se krčila u svého okna ohromená a napůl ohluchlá. Vítr sílil každou minutou a hučel stále hlasitěji, až se v něm utopily všechny ostatní zvuky s výjimkou toho k zešílení pravidelného temného dunění bubnu, které se teď vzpínalo jakoby v nelidském triumfu. Bouře dorazila k pobřeží a před sebou hnala napříč zátokou skoro dva kilometry dlouhou bíle zpěněnou horu. Pak se na pobřeží rozpoutalo skutečné peklo. Déšť se řinul v nepřetržitém přívalu a s hrozivou zuřivostí splachoval pláž. Vítr narazil do opevnění jako pevná stěna, takže se mohutné trámy, ze kterých bylo opevnění vybudováno, roztřásly jako při zemětřesení. Už první nával vln zaplavil téměř celou pláž a uhasil všechny ohně. 

Ve světle blesků viděla Belesa hustou stěnou deště, jak byly stany bukanýrů roztrhány na cáry a odletěly s větrem, viděla, jak se muži potácejí k pevnosti a jak je přívaly vody a poryvy větru srážejí na kolena. A v modrém svitu blesků zahlédla i to, jak se Zaronova loď utrhla z kotevních řetězů a vítr ji děsivou rychlostí žene ke skalnatému severnímu mysu, který jakoby rozepjal náruč mohutných ostrých balvanů a sevřel ji do svého objetí. 

5. Muž z divočiny

Bouře rychle vyčerpala svou zuřivost a slunce vycházelo na modrou, deštěm omytou oblohu. Ve větvích nejbližších stromů se rozezpíval sbor pestrobarevných ptáků a na listí se v mírném ranním vánku jako démanty zatřpytily krůpěje vody. 

Na břehu malého potoka, ukrytého ve stínu stromů a hustého křoví, který se klikatil pískem, aby nakonec skončil svou cestu v moři, stál muž. Nakláněl se k vodě a oplachoval si paže a obličej a celou tu činnost provozoval způsobem vlastním svému druhu: hlasitě a spokojeně pohekával a stříkal kolem sebe na všechny strany jako divoký býk. Uprostřed koupele však najednou zvedl hlavu a voda z mokrých vlasů mu v hustých krůpějích stékala na mohutná ramena. Na okamžik strnul v postoji napjatě naslouchajícího člověka, ale pak se jediným pohybem narovnal, vytrhl od pasu meč a obrátil se směrem do vnitrozemí. Pak s ústy úžasem dokořán ztuhl. 

Po písku se k němu blížil muž, který byl ještě mnohem větší než on sám. Šel klidně, nepokoušel se skrývat. Pirátovy oči se rozšířily, když jeho pohled přejel po upnutých hedvábných kalhotách, vysokých kožených botách ohrnutých pod koleny, vypasovaném kabátě, který se pod pasem zvonovitě rozšiřoval, a přinejmenším sto let staré čepici kapitána, zdobené stříbrnou krajkou. V ruce cizinec nesl těžkou širokou šavli a o jeho úmyslech nemohlo být pochyb. 

Pirátovi najednou zablesklo v očích poznání a muž zbledl jako křída. „Ty!“ vydralo se mu z úst. „U Mitry, ty?!“

Pak se ale poněkud vzpamatoval, vychrlil proud kleteb a pozvedl vlastní zbraň. Ve chvíli, kdy s nárazem zazvonila ocel o ocel, se poplašení ptáci zvedli z okolních stromů jako pestrobarevné mračno. Od zkřížených čepelí odletovaly modravé jiskry a pod podrážkami bot šustil písek. Třesk ocele náhle skončil tupým nárazem a zaskřípěním ostří na kosti a jeden z mužů s klokotavým zasténáním klesl na kolena. Rukojeť zbraně mu vyklouzla z chladnoucích prstů, tělo povolilo a padlo do písku, který začal rudnout jeho krví. V poslední chvíli a s obrovskou námahou muž zatápal rukou v opasku, něco z něj vytáhl a pokusil se to vstrčit do úst. V tom okamžiku s ním však otřásla poslední křeč a s rukou na půl cestě znehybněl. 

Vítěz se k němu sklonil a zcela bezohledně vytrhl z tuhnoucích prstů záhadný předmět, který nebožtík i po smrti pevně svíral. 

Zarono s Valensem stáli na pláži a dívali se na hromady vyplaveného dřeva, které shromažďovali jejich muži – ráhna, kusy stěžňů, polámaná prkna a trámy. Bouře udeřila se Zaronovou lodí o útesy s takovou zuřivostí, že většina vyplavených předmětů se dala použít jen jako palivové dříví. Nedaleko nich stála Belesa š rukou položenou na Tininých ramenou a naslouchala jejich řeči. Belesa byla bledá a apatická, lhostejná k tomu, co jí osud pro příští dny připravil. Slyšela sice, co oba muži říkají, ale téměř jejich slova nevnímala. Byla zdrcena zjištěním, že je jen figurkou ve hře a nezáleží na tom, jaká hra to bude – zničený mladý život, který se dál nekonečně potáhne na tomhle pustém pobřeží, nebo život otrokyně, pokud se jim podaří zajistit si nějaký prostředek k návratu do civilizace. 

Zarono zuřivě klel, ale Valenso byl jakoby napůl ochromen. „V téhle roční době nikdy bouře ze západu nepřicházejí,“ mumlal si starý hrabě spíše pro sebe a očima, v nichž probleskovala nepříčetnost, zíral na muže zachraňující kusy dřeva. „Tu bouři, která zničila loď, na jejíž palubě jsem se chystal uprchnout, sem nepřivedla náhoda. Uprchnout? Lapil mě tady do pasti jako krysu. Všichni jsme tady chyceni jako krysy v pasti – “

„Nevím, o čem mluvíte,“ zavrčel Zarono a zuřivě se popotahoval za pěstěný knírek. „Od chvíle, kdy vás včera večer ten malý světlovlasý parchant vyděsil svou historkou o černém muži, který připlul po moři, z vás člověk nedostane rozumné slovo. Já však nejsem ochotný strávit zbytek života na tomhle prokletém pustém pobřeží. Deset mých lidí pohltilo peklo s lodí, ale mám jich pořád ještě sto šedesát. Vy jich máte stovku. V pevnosti máte nástroje a nářadí a v pralese je dostatek dřeva. Postavíme novou loď. Pošlu skupinu chlapů porážet stromy, jen co dokončí sbírání dřeva na pláži.“

„Zabere to celé měsíce,“ zabručel hrabě. 

„Dobrá, a jak byste chtěl náš čas využít lépe? Jsme tady a dokud nepostavíme loď, tak se odsud nedostaneme. Měli bychom nejspíš postavit něco jako katr, ale ještě nikdy jsem nenarazil na překážku, která by mě zdržela na dlouho. Doufám, že ta bouře rozlámala na kousky i karaku toho psa Strombanniho. Zatímco budeme stavět loď, budeme současně pátrat i po Tranicově pokladu.“

„Tu loď nikdy nedostavíme,“ prohlásil najednou Valenso zachmuřeně. 

Zarono se k němu se zuřivým výrazem otočil. „Začnete už konečně mluvit rozumně? Kdo je ten prokletý černý muž?“

„Prokletý, to je to správné slovo,“ přikývl Valenso a upíral oči na moře. „Je to stín mé vlastní krví zbrocené minulosti, který se zhmotnil, aby mě štval po celém světě jako zvěř, dokud mě nezazené do pekla. Kvůli němu jsem uprchl ze Zingary, v marné naději, že na širém oceánu ztratí mou stopu. Měl jsem vědět, že mě dříve či později vyčenichá.“

„Jestliže ten muž opravdu připlul, musí se ukrývat v pralese,“ odplivl si Zarono. „Pročešeme prales a vykouříme ho.“

Valenso se drsně zasmál. „To byste mohli spíš chytat stíny, které prchají před mračny zastírajícími měsíc, jedovatého plaza za noci ve skalách, mlhu, která vystupuje o půlnoci z močálu.“

Zarono na něj vrhl nejistý pohled a bylo vidět, že pochybuje o Valensově příčetnosti. „Co je to za muže? Nemůžete přestat s těmi tajemnými dvojsmysly?“

„Stín mé vlastní krutosti a touhy po moci, hrůza, která vystoupila z dávno minulých časů – ne muž z masa a krve, ale – “

„Plachta, ahoj!“ vykřikla v tom okamžiku hlídka na severním mysu. 

Zarono se otočil a jeho hlas prořízl vzduch. „Znáš ji?“

„Tak jest!“ zněla vzdálená odpověď. „Je to Rudá ruka!“

Zarono zaklel jako šílený. „Strombanni! O ďábla neměj strach! Jak se mu podařilo přežít tu strašlivou bouři?!“ Bukanýrův hlas se rozlehl po pláži jako zatroubení polnice. „Zpátky do pevnosti, psi!“

Dřív než se poněkud pocuchaná Rudá ruka objevila za severním mysem, nezůstalo na pláži po lidech ani stopy. Palisáda se zaplnila hlavami v helmicích a pestrobarevných šátcích. Bukanýři přijali nové spojenectví se snadnou přizpůsobivostí dobrodruhů a služebníci hraběte s odevzdaností a lhostejností sloužících. 

Zarono vztekle skřípěl zuby, když od lodi odrazil člun a on na přídi uviděl světlou hlavu svého soka. Člun uvázl na písku a Strombanni sám vykročil k pevnosti. 

Zastavil se v bezpečné vzdálenosti od palisády a vykřikl hlasem, který se jasně nesl tichým ránem: „Pevnost, ahoj! Rád bych si s vámi promluvil.“

„Dobrá,“ křikl na něj Zarono, „tak proč to neuděláš?“

„Když jsem sem minule přišel s bílou vlajkou, dostal jsem místo odpovědi šíp, který se zlomil na mém krunýři,“ zařval pirát. 

„Řekl sis o to!“ odpověděl mu Valenso. „Varoval jsem tě, aby ses držel dál od pevnosti.“

„Teď chci slib, že se něco takového nebude opakovat!“

„Máš můj slib!“ potvrdil Zarono s jízlivým úsměvem. 

„Tvým slibům nevěřím, ty zingarský pse! Chci Valensovo slovo.“

V hraběti přece jen přetrvala určitá dávka šlechtické cti. Když odpovídal, bylo z jeho hlasu cítit autoritu. „Pojď blíž, ale tví muži ať zůstanou na svých místech. Nikdo nevystřelí.“

„To mi stačí,“ prohlásil Strombanni okamžitě. „Ať už jsou hříchy Korzettů jakékoliv, jejich slovu se dá věřit.“

Potom vykročil kupředu, zastavil před branou a spokojeně se zašklebil do Zaronovy nenávistí stažené tváře. 

„Jak vidím, Zarono, máš o loď míň, než když jsem tě viděl naposled, co?“ prohlásil uštěpačně. „Jenže vy Zingařané jste jako námořníci nikdy za moc nestáli.“

„A jakým zázrakem se podařilo zachránit loď tobě, ty vyvrženče messantijských kanálů?“ zasyčel bukanýr. 

„Několik kilometrů na sever je úzká zátoka, chráněná dvěma vysokými hřbety, které zastavily hlavní nápor bouře,“ odpověděl Strombanni. „Kotvil jsem v ní. Kotvy se sice posunuly, ale přece jen stačily loď udržet dost daleko od pobřeží.“

Zarono se zamračil, Valenso mlčel. Hrabě o zmíněné zátoce nevěděl, protože jeho lidé v zásadě žádné výzkumné výpravy po okolí nepodnikali. Bylo to způsobeno jak obavami z Piktů, tak nedostatkem zvědavosti, ale především tím, že v okolí pevnosti bylo neustále dost práce a na podobné výpravy nezbýval čas. 

„Přišel jsem vám nabídnout výměnný obchod,“ prohlásil Strombanni. 

„Nemáme, co bychom s tebou vyměnili, jen údery mečů,“ zavrčel Zarono. 

„Já si myslím něco jiného,“ ušklíbl se Strombanni. „Jasně jste ukázali své úmysly ve chvíli, kdy jste zavraždili Galaca, mého prvního důstojníka, a oloupili ho. Až do dnešního rána jsem si myslel, že Tranicův poklad má Valenso. Ale kdyby ho jeden z vás skutečně měl, neobtěžovali byste se tím, abyste mě sledovali, zabili mého prvního důstojníka a oloupili ho o tu ma-“

„Mapu?“ vykřikl Zarono a narovnal se. 

„Nesnažte se zapírat,“ zasmál se Strombanni, ale v očích mu hořel hněv. „Vím, že mapu musíte mít vy. Piktové nechodí v botách!“

„Ale to – “ začal hrabě, ale Zarono ho umlčel rychlým posuňkem. 

„A kdybychom tu mapu měli, co nám za ni vlastně chceš nabídnout?“ zeptal se. 

„Pusťte mě do pevnosti,“ navrhl Strombanni. „Pak si můžeme promluvit.“

Pečlivě se vyhýbal tomu, aby zvedl oči k řadě hlav vyhlížejících nad vrcholem palisády, ale ti, ke kterým mluvil, mu porozuměli. Strombanni má loď. Ta skutečnost má nesmírnou váhu ať už v boji, nebo při dohodě. Jenže bez ohledu na to, kdo bude té lodi velet, vejde se na její palubu jen omezený počet lidí. Ať už na ní odpluje kdokoliv, zbytek lidí musí zůstat tady. Bylo vidět, jak se na tvářích tichého zástupu na ochozu palisády objevilo napětí. 

„Tví muži zůstanou na svých místech,“ varoval Zarono a jeho posuněk zahrnul člun vytažený na pláži i loď v zátoce. 

„Jistě. Ale doufám, že nemáte v úmyslu zajmout mě a použít jako rukojmí!“ Nevesele se zasmál. „Chci Valensovo slovo na to, že to neuděláte a že mě během hodiny necháte živého a nezraněného opustit zdi pevnosti, ať už se dohodneme, nebo ne.“

„Máš můj slib,“ potvrdil hrabě. 

„Dobrá. Pusťte mě dovnitř a promluvíme si.“

Brána se pootevřela a zase zapadla. Vůdcové všech tří skupin zmizeli uvnitř obytného sídla. Obyčejní muži na obou stranách tiše pozorovali své protivníky. Ti na ochozu pevnosti skupinku vedle člunu a za ní řadu postav v poloviční zbroji, které lemovaly lodní zábradlí karaky zakotvené v zátoce, a naopak. 

Belesa s Tinou se krčily na horním konci schodiště vedoucího z velké síně. Muži si jich nevšímali. Na jednom konci stolu seděli Valenso, Galbro, Zarono a Strombanni. Jinak byla obrovská místnost prázdná. 

Strombanni si mohutnými doušky nalil do hrdla víno a postavil prázdný pohár na stůl. Dojem mírnosti a poctivosti, jenž na první pohled vyvolával jeho zdánlivě dobromyslný vzhled, popírala krutá a zrádná světélka, která mu blýskala v očích. Mluvil však celkem přímo a k věci. 

„Všichni chceme ten poklad, který někde v okolí téhle zátoky ukryl starý Tranicos,“ prohlásil. „Každý z nás má něco, co potřebují ti ostatní. Valenso řemeslníky, zásoby a opevnění, které nás ochrání před Pikty. Ty, Zarono, máš mou mapu. A já mám loď.“

„Víš, co by mě v téhle chvíli zajímalo?“ nadhodil Zarono. „Když jsi měl všechny ty roky mapu, proč ses nevydal za pokladem už dávno?“

„Já ji neměl. Byl to ten pes Zingelito, kdo probodl starého lakomce a ukradl mapu. Jenže neměl ani loď, ani posádku a trvalo mu přes rok, než oboje získal. Když se konečně vydal za pokladem, vrhli se na ně Piktové a zabránili jim vylodit se. Jeho posádka se vzbouřila a přinutila ho vrátit se do Zingary. Jeden z nich mu mapu ukradl a nakonec ji prodal mně.“

„Proto Zingelito tuhle zátoku znal,“ zabručel hrabě. 

„Takže sem vás zavedl ten pes, hrabě?“ zeptal se Strombanni. „Že mě to nenapadlo dřív. Kde je?“

„Bezpochyby v pekle, protože to byl bývalý bukanýr. Zabili ho Piktové, přepadli ho v pralese. Určitě hledal ten poklad.“

„Výborně!“ rozzářil se spokojeně Strombanni. „Nevím, jak jste přišli na to, že mapu má právě můj první důstojník. Důvěřoval jsem mu a mí chlapi mu věří víc než mně, takže jsem mu ji svěřil, aby ji schoval u sebe. Jenže dneska ráno se ještě s několika muži vydal na pevninu a po nějaké chvíli se od nich oddělil. Našli jsme ho mrtvého nedaleko pláže a mapa byla pryč. 

Někdo ho zabil šavlí. Chlapi by mě byli určitě obvinili, že jsem to udělal já, ale já jim ukázal stopy, které tam zanechal vrah, a dokázal jsem jim, že moje jsou úplně jiné. Vím naprosto jistě, že to neudělal nikdo z mé posádky, protože ani jeden muž nemá boty, které by zanechávaly podobné stopy. A Piktové nenosí boty vůbec. Takže to musel být Zingařan. 

Takže vy máte mapu, ale nemáte poklad. Kdybyste ho měli, nepustili byste mě dovnitř. Já vás zase mohu držet v obklíčení a nepustit vás ven. Nebudete moci pátrat po pokladu, a i kdyby se vám to nějakým způsobem podařilo, stejně nemáte loď, na které byste ho odvezli. 

Takže moje nabídka zní takto: Zarono, ty mi dáš mapu. A vy, hrabě, mi dáte čerstvé maso a další zásoby. Moji muži nemají po té dlouhé plavbě daleko ke kurdějím. Za to vezmu vás tři, lady Belesu a tu její holku na palubu a vysadím vás nedaleko jednoho ze zingarských přístavů nebo Zarona poblíž některého z bukanýrských shromaždišť, protože v Zingaře by ho, myslím, čekala tak akorát katova oprátka: A abychom celou tu smlouvu pojistili, přidám každému z vás tří nějaký díl pokladu.“

Bukanýr se zamyšleně popotahoval za knírek. Věděl, že i kdyby takovou smlouvu uzavřeli, Strombanni by ji nikdy nedodržel. Zarona proto ani nenapadlo o jeho nabídce uvažovat. Jenže odmítnout Strombanniho návrh rovnou by znamenalo vyvolat okamžitou srážku. Napínal svůj schopný mozek, aby našel způsob, jak piráta obelstít. Toužil po Strombanniho lodi stejně chtivě, jako po ztraceném pokladu. 

„Co by nám mohlo zabránit v tom, abychom tě teď nepoužili jako rukojmí a nenabídli tě tvým lidem výměnou za loď?“

Strombanni se zasmál. „Myslíš, že jsem blázen? Moji lidé dostali příkaz, že jestli se do hodiny neukážu na pláži, mají zvednout kotvy. Totéž udělají, pokud by tušili nějakou zradu. Mohli byste mě na pláži stáhnout zaživa z kůže a nepomohlo by vám to ani v nejmenším. A kromě toho mám slovo hraběte Valensa.“

„Mé slovo platí,“ potvrdil Valenso. „Skonči se svými výhrůžkami, Zarono.“

Zarono mlčel. Jeho mysl byla plně zaměstnána vymýšlením plánů, jak získat Strombanniho loď a pokračovat ve vyjednávání, aniž by musel prozradit skutečnost, že mapu nemá. Horečnatě přemýšlel, kdo tedy, u Mitry, tu mapu vlastně má. 

„Vezmi s sebou na zpáteční plavbu i mou posádku,“ začal. „Nemohu tady nechat své věrné a oddané muže – “

Strombanni si pohrdavě odfrkl. „Proč mě rovnou nepožádáš o mou šavli, abys mi podřízl krk? Opustit své věrné a oddané – pch! Ty bys opustil i vlastního bratra, kdybys věděl, že tím něco získáš! Nic takového! Nedovolím ti přivést na mou palubu tolik mužů, abys mohl vyvolat vzpouru a obsadit loď.“

„Dej nám den na rozmyšlenou,“ naléhal Zarono, který chtěl získat čas. 

Strombanniho těžká pěst dopadla na stůl s takovou silou, až poháry poskočily. „Ne, u Mitry! Chci vaši odpověď teď!“

Zarono prudce vstal a jeho vychytralost se utopila v zuřivém vzteku. „Ty baračský pse! Já ti dám odpověď hned, přečtu ti ji z tvých vlastních střev…“

Strhl si z ramen plášť a uchopil rukojeť své šavle. Strombanni vyskočil s řevem, takže se jeho židle převrátila a dopadla s třeskem na zem. Valenso se také zvedl a s rozpřaženýma rukama se vrhl mezi ně. Oba mořští brigandi se k sobě nakláněli přes široký stůl a tváře měli stažené hněvem. „Pánové, dost! Zarono, Strombanni má mé slovo!“

„Ten hnusný podvodník vašeho slova zneužívá!“

„Ustupte nám z cesty, pane,“ zavrčel vztekle pirát a v jeho hlase se chvěla touha po krvi. „Tady na vašem slibu netrvám. Nikdo nebude považovat vaše slovo za porušené, když si s tím lumpem hned a na místě vyřídíme náš spor zkříženými zbraněmi.“

„Dobře řečeno, Stromby!“ zazněl najednou do jejich hádky pobaveným tónem hluboký zvučný hlas, který se jim ozval za zády. Všichni se rychle otočili a zůstali stát s otevřenými ústy. Beleše nahoře na schodišti se z úst vydral proti její vůli slabý výkřik. 

Zpoza závěsu, který napůl kryl vstup do haly, vykročil muž a bez sebemenšího zaváhání přistoupil ke stolu. Zdálo se, jako by okamžitě ovládl celou skupinku a všichni pocítili, jak se atmosféra i celá situace náhle změnily. 

Cizinec byl mnohem větší a mnohem svalnatější než kterýkoliv z obou kapitánů, ale navzdory udivující velikosti se i ve vysokých kožených botách ohrnutých pod koleny pohyboval s půvabem velké kočkovité šelmy. Nohy mu kryly přiléhavé kalhoty z bílého hedvábí. Nebesky modrý kabátec do půli stehen, zúžený do pasu, odkrýval bílou košili z jemného plátna rozhalenou u krku a v pase přepásanou rudou šerpu. Kabátec byl ozdoben velkými kulatými knoflíky ze stříbra, stříbrem byly vyšity i široké manžety, saténový límec a chlopně kapes. Stříbrnou krajkou zdobený námořnický klobouk doplňoval jeho přinejmenším sto let staré oblečení. U boku mu visela těžká šavle. 

„Conan!“ vykřikli oba kapitáni současně a Valenso i Galbro při zvuku toho jména pobledli. 

„A co má být?“ obr klidně přistoupil ke stolu a pobaveně se usmíval jejich úžasu. 

„Jak – co tady děláte?“ vypravil ze sebe majordom. „Jak jste se sem dostal, nezvaný a neohlášený?“

„Přelezl jsem palisádu na východní straně, zatímco jste se vy hlupáci hádali u brány,“ odpověděl Conan zingarsky se silným cizím přízvukem. „Každý v pevnosti natahoval krk k severu. Sem do domu jsem vklouzl, když jste otevírali bránu Strombannimu. A od té chvíle jsem tady a s velkým zájmem vás poslouchám.“

„Myslel jsem si, že jsi mrtev,“ prohlásil Zarono pomalu. „Asi před třemi roky zahlédl někdo trup tvé lodi na mořských útesech Korálového pobřeží a od té doby o tobě na pobřeží nikdo neslyšel.“

„Neutopil jsem se se svou posádkou,“ odpověděl mu Conan. „Musel bych spadnout do většího moře, než je tohle, abych se v něm utopil. Doplaval jsem na břeh a nějakou dobu bojoval jako žoldnéř v Černých královstvích. Pak jsem se vrátil na sever a bojoval pod barvami aquilonského krále. Dalo by se říct, že se ze mne stal známý člověk a úctyhodná osoba,“ nevesele se usmál a přítomným přeběhl po zádech mráz, protože obrovský Cimmeřan na okamžik vypadal jako hladový vlk, „tedy nějakou dobu jsem byl úctyhodnou osobou, dokud jsme neměli. malou neshodu s tím oslem Numedidem. Ale zpátky k obchodu, bratři lumpové!“

Zatím nahoře na schodišti malá lina vzrušeně objímala Belesu a upírala oči na obrovskou postavu dole. „Conan! Má paní, to je Conan! Podívejte! Podívejte se na něj!“

Belesa zírala na mohutného cizince se stejným úžasem, jako by zírala na některou postavu ze svých pohádkových knih, jež by se jí najednou zhmotnila před očima. Kdo z přímořských národů by neznal divoké, neuvěřitelné a krvavé historky o Conanovi, divokém tulákovi, bývalém kapitánovi baračských pirátů a největší metle oceánu? Kdo by neslyšel o jeho spojení š Belit, shemitskou pirátkou, o nájezdech, které na její černé galéře Tygřice pořádali podél celého západního pobřeží od Černých království až po přístavy Argosu a Zingary? Celé tucty balad a písní opěvovaly jeho divoké a odvážné činy. Toho muže nebylo možné si nevšimnout. Vstoupil na scénu a stal se okamžitě silou, která veškeré dění přizpůsobila k obrazu svému. A do poplašených a zmatených Belesiných myšlenek se najednou vmísil Belesin ženský instinkt. Jak se ten proslulý dobrodruh zachová k ní? Bude hrubý a lhostejný jako Strombanni nebo chlípně chtivý a násilný jako Zarono?

Valenso se konečně vzpamatoval ze šoku, který utrpěl ve chvíli, kdy pod střechou vlastního střeženého domu našel nezvaného cizince. Věděl, že Conan je Cimmeřan, narozený a vychovaný v kamenitých pláních a horách dalekého severu, a podle toho, co se o něm vypráví, se jeho síla, rychlost a vytrvalost vymyká hranicím, omezujícím většinu civilizovaných mužů. Došel k názoru, že je skoro pochopitelné, že se barbar dostal do domu snadno a nepozorovaně, ale srdce se hraběti téměř zastavilo, když si uvědomil, že to, co dokázal obrovitý Cimmeřan, by bezpochyby dokázali i jiní barbaři – například tmaví, mlčenliví Piktové. 

„Jak jste se sem dostal?“ zeptal se. „Připlul jste po moři?“

„Přišel jsem z pralesa,“ pohodil Conan hlavou směrem k východu. 

„Žil jste mezi Pikty?“ zeptal se Valenso chladně. 

V Cimmeřanových očích na okamžik zableskly modré plaménky. „Dokonce i Zingařan by mohl vědět, že mezi Pikty a Cimmeřany nikdy nebyl mír a taky nikdy nebude,“ odsekl nakonec s kletbou. „Naše nepřátelství je starší než sám svět. Kdybyste řekl něco podobného některému z mých méně mírných soukmenovců, ležel byste už touhle dobou na zemi s roztátou hlavou. Ale máte štěstí, že jsem žil mezi vámi, civilizovanými lidmi, dost dlouho na to, abych dokázal tolerovat vaši nevědomost a nedostatek všeobecného taktu, neotesanost, s jakou jednáte s mužem, který po cestě divočinou, dlouhé skoro šestnáct set kilometrů, dorazil k vašemu prahu. Ale na tom nezáleží.“

Pak se obrátil k oběma kapitánům. „Podle toho, co jsem vyslechl,“ ušklíbl se, „jsem pochopil, že se tady dohadujete o jakousi mapu.“

„Do toho ti nic není,“ zavrčel Strombanni. 

„Není to náhodou tahle?“ usmál se Cimmeřan zlomyslně a z kapsy kabátu vytáhl poněkud pomačkaný předmět – nevelký kus pergamenu, pokreslený červenými čarami. 

Strombanni na ni upřel nevěřící zrak a zbledl. „Moje mapa!“vykřikl. „Kde jsi ji vzal?“

„Sebral jsem ji tvému prvnímu důstojníkovi Galacovi, když jsem ho zabil,“ odpověděl Conan s mírně nevhodným potěšením. 

„Ty pse!“ zařval Strombanni a otočil se k Zaronovi. „Ty jsi tu mapu nikdy neměl! Lhal jsi –“

„Nikdy jsem taky ale neřekl, že ji mám,“ odsekl mu Zarono. „Zapletl ses do toho sám. Nebuď blázen. Conan je sám, kdyby měl posádku, už dávno by nám všem podřezali krky. Sebereme mu mapu – “

„Tu nikdy nedostanete!“ zasmál se Cimmeřan divoce. 

Oba muži se k němu s kletbami vrhli. Bleskově o krok ustoupil, zmáčkl pergamen v pěsti a hodil ho na žhavé uhlíky v krbu. S neartikulovaným řevem se Strombanni pokusil proběhnout kolem něj, ale Cimmeřan mu uštědřil takovou ránu pěstí za ucho, že padl napůl v bezvědomí k zemi. Zarono vytrhl od pasu šavli, ale než stačil zaútočit, vyrazila mu ji Conanova čepel z ruky. 

Zarono se zapotácel nazpět ke stolu a v očích mu hořelo samo peklo. Strombanni se pracně vztyčil na nohy, oči měl zakalené a z tržné rány za uchem mu stékal pramínek krve. Conan se natáhl přes stůl a hrot šavle v jeho natažené ruce se zlehka dotkl hrudi hraběte Valensa. 

„Ne aby vás napadlo volat své vojáky, hrabě,“ prohlásil Cimmeřan tichým hlasem. „Ani slovo, rozumíte? A ty taky ne, ty psí hlavo!“ ušklíbl se Conan na Galbra, který však nevypadal, že by se chtěl pokusit o nějaké hrdiriství. „Mapa shořela na popel, a když kvůli tomu poteče krev, nic se tím nespraví. Sedněte si. Všichni.“

Strombanni zaváhal, ruka mu podvědomě zabloudila ke koši šavle, ale pak se ušklíbl, pokrčil rameny a nevrle se posadil ke stolu. Ostatní ho pomalu následovali. Conan zůstal stát a tyčil se vysoko nad stolní desku, zatímco jeho nepřátelé jej pozorovali s očima plnýma trpké nenávisti. 

„Teď jste se snažili dohodnout a bylo zábavné poslouchat, jak se každý z vás pokoušel smlouvat. Právě to chci i já. Dohodnout se s vámi.“

„A co nám chceš nabídnout?“ zasyčel na něj Zarono. 

„Nic víc a nic míň než Tranicův poklad.“

„Cože?“ všichni čtyři muži vyskočili. 

„Sedněte si!“ zařval Conan a udeřil těžkou čepelí do stolu. 

Dopadli nazpět na židle, napjatí a se vzrušenými výrazy. Conan se široce usmál, spokojený dojmem, který jeho slova vyvolala, a pokračoval. 

„Ano! Našel jsem ten poklad dřív, než jsem získal mapu. Proto jsem ji spálil. Já ji totiž nepotřebuju a ten poklad už nenajde nikdo, pokud mu já neukážu, kde je ukrytý!“

Upírali na něj pohledy a v očích měli vraždu. 

„Lžeš,“ řekl Zarono, ale bez valného přesvědčení. „Už jsi nám jednou lhal. Řekl jsi, že jsi přišel z lesů, a přece tvrdíš, že jsi nežil s Pikty. Každý ví, že všude kolem je divočina, kde žijí jen kmeny Piktů. Nejbližší výspy civilizace jsou aquilonské pohraniční opevnění na Hromové řece, stovky kilometrů na východ.“

„Právě odtud jsem přišel,“ odpověděly Conan nevzrušeně. „Myslím, že jsem první běloch, který prošel napříč Piktskou divočinou. Když jsem musel uprchnout z Aquilonie, překročil jsem hranice Piktské divočiny. Narazil jsem tam na skupinu Piktů a jednoho z nich jsem zabil. Bohužel mě během boje některý z nich zasáhl do hlavy kamenem z praku a ti psi mě dostali živého. Byli to příslušníci klanu Vlků a ti mě nakonec vyměnili s Jestřáby za jednoho svého náčelníka, kterého Jestřábové zajali. Jestřábové mě odnesli téměř sto šedesát kilometrů na západ, aby mě umučili u kůlu v jejich hlavní vesnici, ale já se při jedné vhodné příležitosti vyprostil z pout, zabil jejich náčelníka a tři nebo čtyři další bojovníky a dal se na útěk. 

Nemohl jsem se vrátit, protože jsem je měl v patách a hnali mě neustále k západu. Před několika dny jsem je setřásl a u Croma, na místě, kde jsem před nimi našel útočiště, jak se ukázalo, byl ukryt Tranicův poklad! Našel jsem ho celý – truhlice plné oblečení a zbraní – odtamtud mám taky své šaty a zbraně – a uprostřed toho všeho – Tothmekriho šperky a drahokamy, které se třpytí jako hvězdy na nočním nebi! A taky starého Tranica a jeho jedenáct kapitánů, kteří sedí kolem ebenového stolu a zírají na to bohatství, tak jak na ně zírají celých sto let.“

„Cože?“

„Ano!“ zasmál se barbar. „Tranicos zemřel uprostřed svého bohatství a všichni ostatní s ním. Jejich těla se nerozpadla ani nevyschla. V křeslech kolem stolu, oblečení jako kdysi, ve svých vysokých botách, ve ztuhlých rukou svírají poháry s vínem, a tak tam sedí celých sto let.“

„To je přece nemožné!“ prohlásil Strombanni nejistě, ale Zarono jen zavrčel:

„Co na tom záleží? My chceme ten poklad. Pokračuj, Conane!“

Conan se usadil ke stolu, nalil si pohár vína a než pokračoval v řeči, vyprázdnil jej do dna. 

„To je první víno, které jsem okusil po tom, co jsem opustil Aquilonii, u Croma! Ti prokletí Jestřábové se mi drželi v patách tak těsně, že jsem měl sotva čas shltnout nějaký ten ořech nebo kořínek, které jsem našel cestou. Občas jsem si chytil nějakou žábu a snědl ji syrovou, protože jsem se neodvážil rozdělat oheň. A taky jsem toho moc nenaspal.“

Netrpěliví posluchači mu dali dost otevřeně najevo, že jeho dietní strava a zásobovací obtíže na cestě je ani v nejmenším nezajímají, ale že by raději slyšeli něco bližšího o pokladu. 

Znovu se zlomyslně ušklíbl a shrnul své vyprávění. „Dobrá, takže když jsem narazil na poklad, zůstal jsem několik dnů na místě a odpočíval jsem. Udělal jsem si oka a nachytal pár zajíců a taky čekal, až se mi alespoň částečně zahojí má zranění. Na západním nebi jsem občas zahlédl kouř, ale myslel jsem si, že to bude nějaká piktská vesnice na pobřeží. Dával jsem si nesmírný pozor, abych se nějak neprozradil, ale jak se zdá, leží poklad na místě, kterému se Piktové vyhýbají. Pokud mě objevili, nedali to nijak najevo. 

Včera v noci jsem se pustil dál na západ a měl jsem v úmyslu dorazit na pobřeží několik kilometrů na sever od místa, ze kterého jsem viděl stoupat kouř. Už mi k pobřeží chyběl jen kousek, když se přihnala ta bouře. Ukryl jsem se v malé jeskyni a čekal, až to skončilo. Pak jsem vylezl na strom, abych se rozhlédl po Piktech, a zahlédl jsem Strombyho karaku zakotvenou u pobřeží a jeho muže, kteří právě vystupovali na pevninu. Zrovna jsem mířil do jeho tábora na pláži, když jsem narazil na Galaca. Zabil jsem ho, protože jinak by on zabil mne. Měli jsme mezi sebou nějaké nevyřízené účty z minulosti.“

„Copak ti udělal?“ zeptal se zvědavě Strombanni. 

„Nó, kdysi před léty mě připravil o jedno děvče. Ani by mě nenapadlo, že má u sebe něco takového jako tu mapu, kdyby se ji byl těsně před smrtí nepokusil sníst. 

Samozřejmě, že jsem poznal, o co jde, a právě jsem přemýšlel, jak bych ji mohl využít, když se objevil zbytek tvých chlapů, kteří našli mrtvé tělo. Ležel jsem v houští sotva nějaký tucet metrů od tebe, když ses s nimi o všem dohadoval. Došel jsem k názoru, že uzrál čas, abych se ukázal na scéně!“

Znovu se rozesmál, když uviděl Strombanniho rozzuřenou tvář. „Takže během té doby, co jsem tam ležel, jsem se vlastně dozvěděl, o co jde, kromě jiného i to, že Zarono a Valenso jsou v pevnosti několik kilometrů na jih. Zaslechl jsem i to, jak jsi prohlásil, že tu vraždu a krádež mapy má určitě na svědomí Zarono, takže se za ním vydáš a pod záminkou vyjednávání se ho pokusíš ve vhodné chvíli zabít a získat mapu zpátky – “

„Pse,“ zasípal Zarono.

Přestože byl Strombanni zsinalý vztekem, stačil se pohrdavě zasmát. „To sis myslel, že bych hrál poctivě s lumpem, jako jsi ty? Pokračuj, Conane.“

Cimmeřan se ušklíbl. Bylo jasné, že se úmyslně snaží rozdmýchat mezi oběma muži oheň nenávisti. 

„Potom už toho moc nebylo. Prošel jsem přímo okrajem pralesa, zatímco jste se s lodí přesouvali podél pobřeží, a vplížil jsem se do pevnosti dřív než ty. Tvůj odhad, že bouře zničila Zaronovu loď byl dobrý, ale měl jsi výhodu, že dobře znáš okolí i zátoku. 

No a to je celá moje historka. Já mám poklad, Stromby má loď, Valenso zásoby. U Croma, tak teď nevím, Zarono, jak do celé té věci zapadáš ty. Ale aby se neřeklo, zahrnul jsem i tebe do společných plánů. Můj návrh je velice jednoduchý. 

Poklad rozdělíme na čtyři díly. Stromby a já dostaneme po čtvrtině a odplujeme s nimi na palubě Rudé ruky. Vy s Valensem dostanete taky po čtvrtině a stanete se pány místního pobřeží nebo si můžete pomalu postavit loď z pokácených a nařezaných stromů, jak si budete přát.“

Valenso zbledl ještě víc a Zarono divoce zaklel, zatímco Strombanni se tiše usmíval. 

„Jsi vážně takový blázen, že by sis troufl vstoupit sám se svým podílem na palubu Strombanniho lodi?“ zasípal zuřivě Zarono. „Podřízne ti krk dřív, než se vám za zádí ztratí pevnina.“

Conan se zasmál s nelíčeným potěšením. „Je to jako v té hádance o vlku, koze a zelí,“ přikývl. „Jak je dostat na druhou stranu řeky, aniž by vlk sežral kozu a koza zelí.“

„A to v tobě vzbouzí ten váš zvrhlý cimmerský humor!“ stěžoval si Zarono. 

„Já tady nezůstanu,“ vykřikl Valenso a v očích se mu znovu objevily nepříčetné jiskérky. „Poklad nepoklad, musím pryč!“

Conan po něm vrhl odhadující kosý pohled. „No, v tom případě,“ prohlásil, „co kdybychom to udělali takhle: rozdělíme poklad, jak už jsem řekl. Pak Strombanni vezme na palubu Zarona, Valensa a ty členy posádky pevnosti, které hrabě určí. Já se stanu velitelem pevnosti a necháte mi tady zbytek Strombanniho mužů a všechny muže Zaronovy. Já si postavím vlastní loď.“

Zdálo se, že Zaronovi není dobře. „Takže mám na vybranou mezi tím, zůstat tady ve vyhnanství, nebo opustit svou posádku, nastoupit sám na palubu Rudé ruky a dát si tam podříznout krk?“

Conanův veselý smích se poněkud zvláštně rozléhal pod mohutnými trámy velké síně, když žoviálně poplácal Zarona po zádech, aniž si všímal jeho vražedných pohledů. „Pochopil jsi to naprosto přesně, Zarono!“ prohlásil. „Buď zůstaneš tady a my se Strombym odplujeme, nebo s ním odpluješ sám, ale necháš mi tady své muže.“

„To s sebou raději vezmu Zarona,“ prohlásil Strombanni s mírně zneklidněným výrazem. „Ty bys proti mně dokázal vzbouřit mé muže, Conane, a podříznout mi krk, než bychom dorazili k Baračským ostrovům.“

Zaronovi začal po tváři stékat pot. „Kdybychom nastoupili na palubu toho ďábla, nedostali bychom se já, hrabě ani jeho neteř živí na pevninu,“ prohlásil. „Vy oba jste v téhle síni v mé moci. Moji lidé ji obklíčí. Co mi zabrání, abych vás oba nezabil?“

„Nic,“ připustil Conan pobaveně, „kromě toho, že jestli to uděláš, Strombanniho muži odplují s lodí a ty zůstaneš tady na pustém pobřeží, kde tě nakonec lapnou Piktové a umučí tě u kůlu. Možná i to, že kdybys zabil mne, už nikdy nenajdeš poklad. Ale především to, že jestli otevřeš ústa, abys zavolal své muže, rozpoltím ti hlavu až k bradě!“

Conan se při řeči usmíval, jako kdyby se jednalo o nějakou opravdu veselou situaci, ale dokonce i Belesa cítila, že každé slovo, které řekl, myslel vážně. Tasenou šavli měl položenou napříč přes kolena, zatímco Zarono měl svou zbraň u pasu, to znamená pod stolem a prakticky z dosahu. Galbro nebyl voják a Valenso, jak se zdálo, nebyl s to se rozhodnout, co má dělat. 

„To je ono!“ vykřikl Strombanni s kletbou. „Rychle bys zjistil, že my dva nejsme snadná kořist! Souhlasím s Conanovou nabídkou. Co vy, Valenso?“

„Já musím okamžitě opustit tohle pobřeží!“ zašeptal Valenso s nepříčetným pohledem. „Musím si pospíšit – musím odjet – daleko – rychle!“

Strombanni se zamračil, protože mu chování hraběte připadalo divné, ale pak se s ďábelským úšklebkem obrátil k Zaronovi. „A co ty, Zarono?“

„Co mi zbývá?“ zavrčel Zarono. „Dovol mi vzít na palubu Rudé ruky mé tři důstojníky a čtyřicet mužů a jsme dohodnutí.“

„Tvé důstojníky a třicet mužů.“

„Platí!“

Nepodali si ruce ani se obřadně nenapili, aby potvrdili svou úmluvu. Oba kapitáni na sebe zírali jako dva hladoví vlci v lidské podobě. Hrabě si roztřesenou rukou nervózně kroutil knírek, zabrán do vlastních neveselých myšlenek. Conan se protáhl jako obrovská kočka, napil se vína a spokojeně se na celé shromáždění usmál. V jeho úsměvu se však ukrývala hrozba lovícího tygra. 

Belesa cítila vražednou atmosféru, která v síni vládla, cítila zrádné myšlenky, jež naplňovaly mysli všech přítomných. Ani jeden ze zúčastněných neměl v úmyslu dodržet svou část dohody a Valenso bude z jejich plánů pravděpodobně vyloučen jako první. Každý z pirátů chtěl získat loď a celý poklad sám pro sebe. Ani jeden z nich se s ničím menším nespokojí. 

Ale jak to udělat? Co asi běží v jejich hlavách, z nichž každá uvažuje jiným způsobem a je jinak chytrá? Belesa cítila, jak se v té náladě plné zlých emocí, falše a klamu dusí. Cimmeřan nebyl přes veškerou svou divokou přímost méně lstivý než ostatní, spíše naopak. Ovládl celou situaci nejen díky fyzické síle, i když jeho výška i široká svalnatá ramena se zdály být příliš i pro velkou síň. V tom muži byla neuvěřitelná životaschopnost a železná vůle, které zastiňovaly dokonce i tvrdou životní dravost obou pirátských kapitánů. 

„Doveď nás k pokladu!“ dožadoval se Zarono. 

„Ještě chvilku,“ odpověděl Conan. „Naše síly musí být neustále vyrovnány tak, aby ani jeden nemohl ty ostatní nějakým způsobem zaskočit. Uděláme to takhle: Strombyho chlapi by se měli vylodit na pláži s výjimkou nějakého tuctu, který by zůstal na palubě. Zaronovi lidé by měli opustit pevnost a utábořit se taky na pláži, na dohled od mužů Strombanniho. Tak se budou mít obě mužstva navzájem pod dohledem. Budeme mít zaručeno, že se za námi nikdo nepustí, až se vydáme za pokladem, a nepřipraví nám nějakou past. Ti, kteří zůstanou na palubě Rudé ruky, ji vyvezou na okraj zátoky, aby byla z dosahu obou skupin na pláži. Valensovi lidé zůstanou v pevnosti, ale nechají otevřenou bránu. Půjdete s námi, hrabě?“

„Vydat se do pralesa?“ Valenso se otřásl a přitáhl si plášť blíž k ramenům. „Ani za celý Tranicův poklad.“

„Dobrá. K přenesení pokladu budeme potřebovat nějakých třicet mužů. Vezmeme po patnácti z každé posádky a vyrazíme co nejdřív.“

Belesa velmi citlivě vnímala každý aspekt dramatu, odehrávajícího se v síni pod ní, a tak si nemohla nevšimnout, jak si Zarono a Strombanni vyměnili kradmé pohledy, ale pak rychle sklopili zrak a pozvedli poháry, aby zakryli temné myšlenky, které se jim odrážely v očích. I ona si najednou uvědomila to slabé místo v Conanově plánu a žasla nad tím, jak mohl něco takového přehlédnout. Možná byl tak sebevědomý a spoléhal natolik na vlastní neomylnost a mazanou, že ho to opravdu nenapadlo. Ale dívka věděla, že se Cimmeřan z pralesa živý nevrátí. Jakmile oba kapitány dovede k pokladu, spojí se oba piráti alespoň na tak dlouho, než zabijí muže, kterého oba stejně nenávidí. Otřásla se a s jakýmsi morbidním zájmem znovu upřela oči na obrovského Cimmeřana, který byl podle jejího názoru odsouzen k smrti. Bylo to zvláštní, vidět toho proslulého válečníka téměř na dosah, vidět, jak popíjí víno a směje se, a vědět, že je odsouzen k nemilosrdnému a krvavému konci. 

Celá situace byla naplněna předtuchou temných a krvavých událostí. Zarono pak ošidí a zabije Strombanniho, pokud to jen trochu půjde, a byla si jistá, že Strombanni už v duchu Zarona také odsoudil k smrti, stejně jako ji i jejího strýce. Jestliže tu neviditelnou bitvu krutých myslí vyhraje Zarono, budou jejich životy v bezpečí – ale když tak seděla na vrcholku schodiště a pozorovala bukanýra, když viděla, jak se mu v očích i na tváři zračí teď už nezastřená chamtivost,c krutost a zlo, nebyla s to si uvědomit, co je horší, zda smrt nebo Zarono. 

„Jak je to daleko?“ ptal se Strombanni. 

„Jestliže vyrazíme do hodiny,“ odpověděl mu Cimmeřan, „mohli bychom být do půlnoci zpět.“ Vyprázdnil pohár, posunul si opasek a podíval se na hraběte. „Chtěl jsem se zeptat, Valenso,“ poznamenal jakoby mimochodem, „zbláznili jste se, že jste zabili Pikta uprostřed jeho vlastních lovišť?“

Valenso na něj upřel nechápavý pohled. „Co tím chcete říct?“

„Chcete snad tvrdit, že nevíte o tom piktském lovci, kterého vaši lidé včera v noci zabili v pralese?“

Hrabě zavrtěl hlavou. „Ani jeden z mých mužů včera neopustil pevnost.“

„Někdo tam být musel,“ zabručel Cimmeřan a začal se přehrabovat v kapsách. „Našel jsem jeho hlavu přibitou na strom na okraji pralesa. Neměl válečné malování. Nenašel jsem kolem žádné otisky bot, a tak jsem si řekl, že tam tu hlavu musel někdo přitlouct už před bouří. Zato tam bylo dost jiných otisků – stopy mokasínů na mokré zemi. V mezidobí tam prošli i Piktové a toho mrtvého našli. Patřili ale k nějakému jinému klanu, jinak by byli hlavu sundali. Pokud náhodou žijí s klanem mrtvého v míru, půjdou po stopách až do jeho vesnice a oznámí to jeho kmenu.“

„Třeba ho zabili sami,“ nadhodil Valenso. 

„Ne, to tedy ne. Ale věděli, kdo to byl, ze stejného důvodu, jako to vím já. Na pahýlu uříznutého krku byl zavěšen tenhle řetízek. Musíte být skutečně šílený, když se takhle chlubíte svou prací.“

Vytáhl něco z kapsy a hodil to na stůl před hraběte, který vyskočil, začal se dusit a rukou si sevřel šat na prsou. Na stolní desce se leskl zlatý řetízek pečetidla, který byl zvyklý nosit kolem krku. 

„Hned jsem poznal pečeť Korzettů,“ prohlásil Conan. „Řetízek u mrtvoly je pro každého Pikta jasná stopa, že vrahem byl nějaký cizinec.“

Valenso neodpověděl. Seděl a zíral na nešťastný řetízek, jako by to byl jedovatý plaz. 

Conan se na něj chvíli tázavě díval, a pak se obrátil k ostatním. Zarono rychlým gestem naznačil, že hrabě to asi nemá v hlavě v pořádku. Conan zasunul šavli do pochvy a nasadil si klobouk. 

„Dobrá, tak pojďme,“ řekl. 

Oba kapitáni dopili víno, vstali a narovnali si opasky. Zarono položil ruku Valensovi na paži a mírně s ním zatřásl. Hrabě zvedl hlavu, rozhlédl se kolem sebe a následoval ostatní jako omámený. Řetízek se mu kýval v prstech. Jenže síň neopustili všichni. 

Nahoře na schodišti seděly zapomenutá Belesa s Tinou, které nahlížely mezi vyřezávanými sloupky zábradlí dolů. Ty viděly, jak Galbro zůstal pozadu a zdržoval se tak dlouho, dokud za ostatními nezapadly těžké vstupní dveře. Potom si pospíšil ke krbu a opatrně se začal přehrabovat v doutnajících uhlících. Nakonec poklekl na kolena a několik minut si něco upřeně prohlížel. Pak se zvedl a nesmírně sebevědomě vyšel vedlejšími dveřmi ze síně. 

Tina zašeptala: „Co to našel Galbro v ohni?“

Belesa zavrtěla hlavou, pak se ale, hnaná zvědavostí, zvedla a sešla dolů do haly. Za okamžik už klečela přesně na místě, kde předtím viděla klečet majordoma. A vzápětí uviděla totéž, co viděl on. 

Byly to začernalé zbytky pergamenu s mapou, kterou Conan hodil do ohně. Stačil jediný dotek a popel by se rozpadl, ale stále ještě na něm byly viditelné jemné linky a zbytky písma. Nedokázala rozluštit, co na něm bylo napsáno, ale celkem snadno rozeznala obrázek něčeho, co vypadalo jako kresba kopce nebo útesu, obklopeného značkami naznačujícími husté stromy. Jí to nic neříkalo, ale podle Galbrova chování bylo jasné, že on to místo poznal a ví, kde leží. Věděla totiž, že majordom pronikl do vnitrozemí dál než kterýkoliv jiný muž z pevnosti. 

6. Poklad mrtvých

Pevnost ležela podivně tichá v poledním vedru, které následovalo po noční bouři. Hlasy lidí uvnitř palisády zněly dušeně, jakoby z dáli. Totéž ospalé ticho vládlo na pláži venku, kde ležely nedaleko sebe obě ozbrojené posádky, plné nedůvěry a podezření, oddělené jen několika sty metry holého písku. Daleko od břehu, na modrých vodách zátoky ležela na kotvách Rudá ruka. Na její palubě bylo půldruhého tuctu mužů, kteří byli připraveni při sebemenším náznaku nebezpečí vyplout na širé moře. Karaka byla Strombanniho trumfová karta, nejlepší pojistka proti zradě jeho dočasných spojenců. 

Belesa sešla po schodišti do haly a poněkud se zarazila, když uviděla hraběte Valensa, který seděl u stolu a v rukou zamyšleně otáčel řetízkem s pečetidlem. Dívala se na něj bez lásky a už jen s velmi malou dávkou strachu. Změna, jež se s ním udála, byla očividná – zdálo se, že se propadl do jakéhosi vlastního pochmurného světa a je bičován záchvaty strachu, které z něj vytloukly všechny lidské rysy. 

Conan si pečlivě promyslel způsob, jak vyloučit možnost, že by jedna nebo druhá strana nastražila svým protivníkům past, a to jak v pralese, tak při návratu celé skupiny. Ale jak to Belesa viděla, docela zapomněl pojistit proti záludnostem ostatních sám sebe. Zmizel v pralese a za ním oba kapitáni a jejich třicet mužů a zingarská dívka si byla jistá, že ho v tom okamžiku viděla naposled. 

Nakonec promluvila a jejímu vlastnímu sluchu zněl její hlas drsně a nepřirozeně. „Ten barbar odvedl oba piráty do pralesa. Až dostanou poklad, určitě ho zabijí. Ale až se s pokladem vrátí sem, co bude potom? Vezmou nás na loď? Můžeme Strombannimu věřit?“

Valenso nepřítomně zavrtěl hlavou. „Strombanni by nás všechny kvůli našim dílům pokladu pozabíjel. Zarono mi tajně pošeptal, co má v úmyslu. Nenalodíme se na palubu Rudé ruky, jedině jako její páni. Zarono vymyslí něco, co by zdrželo jejich společnost v pralese dlouho do večera, aby se tam museli utábořit na noc. Najde způsob, jak zabít ve spánku Strombanniho a jeho muže. Pak se bukanýři tajně připlíží nazpět na pláž. Těsně před svítáním tajně vypustím z pevnosti skupinu našich rybářů, ti doplavou k lodi a zajmou ji. Něco takového nenapadlo ani Conana, ani Strombanniho. Zarono a jeho lidé se tedy připlíží tajně z pralesa a spolu se svými druhy, kteří táboří na pláži, ještě za tmy napadnou Strombanniho muže. Já jim přispěju na pomoc s lidmi z pevnosti. Bez svého kapitána budou demoralizovaní a v menšině, takže se snadno stanou naší společnou kořistí. Pak s celým pokladem na Strombanniho lodi odplujeme.“

„A co bude se mnou?“ zeptala se vyschlými rty. 

„Tebe jsem slíbil Zaronovi,“ odpověděl drsně. „Kdybych to neudělal, nevzal by nás s sebou.“

„Nikdy si ho nevezmu,“ odpověděla bezmocně. 

„Ale vezmeš,“ potvrdil zachmuřeně a bez jediného náznaku účastenství. Zvedl řetízek, který se zaleskl na slunci proudícím oknem. „Musel jsem ho ztratit venku na písku,“ zabručel. „On se dostal až na pláž, tak blízko k pevnosti – “

„Neztratil jsi ho na pláži,“ odpověděla mu najednou Belesa hlasem, ze kterého se teď vytratila její účast. Měla dojem, že se jí srdce proměnilo v kámen. „Strhl sis ho náhodou z krku, včera večer, když jsi bičoval Tinu. Viděla jsem ho na zemi, když jsem ji odnášela ze síně.“

Zvedl k ní hlavu. V očích mu pulsoval nesmírný strach a panenky se mu hrůzou rozšířily. 

„Ano!“ vykřikla mu přímo do tváře. „Byl tady. Černý muž byl přímo tady v domě. V téhle síni! Strážní ho neviděli, ale včera večer byl nahoře u tvých dveří. Viděla jsem ho procházet chodbou!“

V té chvíli měla dojem, že ho neovladatelný strach zabije. Upadl nazpět na svou židli, řetízek mu vyklouzl z nehybných prstů a zazvonil na stole. 

„Byl v domě,“ zašeptal nakonec. „Já hlupák jsem si myslel, že závory, mříže a stráže ho zadrží! Nemohu se před ním chránit, tak jako mu nemohu utéci. Byl u mých dveří! U mých dveří!“ Při té myšlence se až hrůzou zalykal. „Proč nevstoupil dovnitř?“ vykřikl a trhal si krajky u krku, jako by se dusil. „Proč to už neskončí? Zdálo se mi, že jsem se ve svém pokoji probudil a on tam nade mnou dřepěl a upíral na mne ty děsivé, planoucí oči a kolem hlavy měl namodralou záři! Proč – “

Prvotní záchvat pominul a hrabě seděl za stolem roztřesený a bledý. 

„Už tomu rozumím,“ řekl po chvíli zadýchaně. „Hraje si se mnou jako kočka s myší. Kdyby mě byl zabil včera večer v mé komnatě, bylo by po všem. To se mu zdálo příliš jednoduché, příliš milosrdné. Proto zničil loď, na které bych mu mohl uniknout, zabil toho mizerného Pikta a nechal u něj můj řetízek, aby divoši mysleli, že mám jeho smrt na svědomí já. Viděli ho u mne mnohokrát. 

Ale proč? Jaké obludné záměry ho k tomu vedou? Kudy se ubírají cesty té ďábelské, pokřivené mysli, kterou nedokáže lidský rozum pochopit?“

„Kdo je ten černý muž?“ zeptala se Belesa, a cítila, jak jí po zádech přebíhá mráz. 

„Démon, kterého jsem vyvolal svou lakotou a hrabivostí a který mě bude pronásledovat až na věčnost!“ zašeptal. Roztáhl před sebou na stole dlouhé tenké prsty a zvedl k Belese prázdné, podivně světélkující oči, které ji vůbec nevnímaly, ale upíraly se někam daleko za ni, do krajů neštěstí a zkázy. 

„Když jsem byl mladý,“ začal a mluvil spíš k sobě než k ní, „měl jsem u dvora nepřítele. Byl to mocný muž, který stál mezi mnou a tím, co jsem chtěl dosáhnout. V touze po moci a bohatství jsem hledal pomoc u lidí, kteří se zabývali černou magií – u čaroděje, jenž na základě mého přání vyvolal z temných nezemských životních proudů démona. Ten zničil a rozdrtil mého nepřítele; ze mne se stal bohatý, úspěšný a mocný muž a nikdo se mi nemohl postavit. Jenže já se pokusil ošidit mága o smluvenou cenu, o to, co musí zaplatit každý smrtelník, který si vyžádá pomoc temných sil. 

Byl to Thoth-Amon, patřil k zasvěcencům Černého kruhu a žil u nás nějakou dobu v exilu. Uprchl do Kordavy za vlády krále Mentuphery a když Mentuphera zemřel a na stygijský královský trůn ze slonoviny dosedl Ctespon,*
) mohl se Thoth-Amon vrátit domů, ale on zůstal v Kordavě a upomínal mě o to, co jsem mu dlužil. Jenže místo abych mu zaplatil polovinu všeho, co jsem získal, jak zněla naše dohoda, udal jsem ho našemu vládci, takže Thoth-Amon se musel spěšně a napůl tajně vrátit do Stygie. Tam našel milost u dvora, postupně získal obrovské bohatství a magickou moc, až se nakonec stal prakticky vládcem celé země. 

Před dvěma lety se ke mně v Kordavě doneslo, že Thoth-Amon zmizel ze svého tajemného paláce ve Stygii. Pak jsem jedné noci zahlédl jeho ďábelskou hnědou tvář, jak se na mě šklebí ze stínů velké síně mého vlastního sídla. 

Nebylo to jeho fyzické tělo, ale jeho duch, kterého poslal, aby mě pronásledoval. Tentokrát už za mnou nestál král, protože od Ferdrugovy smrti, od chvíle, kdy bylo prohlášeno regentství, pohltila zemi záplava dílčích šarvátek a rozbrojů. Než se stačil Thoth-Amon dostat do Kordavy osobně, vyplul jsem na moře, abych mu unikl. I jeho možnosti jsou omezené. Aby mě mohl sledovat přes moře, musí to provést ve své lidské – hmotné – podobě. Jenže teď mě ten zloduch s pomocí svých nadlidských sil znovu našel i v téhle daleké divočině.

Je příliš chytrý a lstivý, než abych ho mohl nalákat do nějaké pasti a zabít, jak bych to udělal s obyčejným člověkem. Když se ukryje, nikdo ho nenajde. Plíží se nocí jako stín a závory a mříže pro něj nic neznamenají. Oslepuje oči strážných spánkem. Ovládá duchy vzduchu, hady vodních hlubin a démony noci. Může vyvolat bouře, které potápějí lodi a ničí hrady. Myslel jsem, že svou stopu utopím v široširých modrých vodách – ale našel mě i tady, aby mi připomněl můj starý hřích…“

Podivná záře ve Válensových očích ještě zesílila a hrabě upřel pohled někam daleko za stěny opevnění, ke vzdáleným, neviditelným obzorům. „Ale já ho nakonec znovu ošálím,“ zašeptal horečnatě. „Jen aby svůj poslední úder odložil ještě tuhle noc a ráno už mě zastihne daleko od něj, s lodní palubou pod nohama a znovu položím oceán mezi sebe a jeho pomstu!“

„K čertu!“

Conan se prudce zastavil a zvedl hlavu. Za ním se zastavila řada námořníků – dvě skupiny s luky v rukou a výrazy podezření a nedůvěry na tvářích. Postupovali po staré stezce vyšlapané piktskými lovci, která vedla přímo k východu. Přestože ušli pralesem teprve nějakých třicet metrů, pláž za zády už se jim ztratila v husté zeleni. 

„Co se děje?“ ptal se Strombanni s podezřením. „Proč jsi zastavil?!“

„Jsi slepý? Podívej se támhle!“

Ze silné větve, která se klenula napříč nad stezkou, se na ně šklebila hlava: tmavá pomalovaná tvář rámovaná hustými černými vlasy, která měla ve vlasech nad levým uchem zastrčené pero zoborožce. 

„Tu hlavu jsem sundal a ukryl v houští,“ zabručel Conan a pozorným zrakem přelétl okolní křoviny. „Který šílenec ji mohl zase přibít nazpět? Vypadá to, jako by se někdo ze všech sil snažil poštvat Pikty na obyvatele opevnění.“

Muži se po sobě zamračeně podívali a v už tak dost napěněném kotli podezření to ještě víc zabouřilo. Conan vylezl na strom, sundal useknutou hlavu a odnesl ji do křovisek, kde ji hodil do potoka a počkal, dokud se nepotopila. 

„Ti Piktově, jejichž stopy jsem našel kolem stromu, to nebyli Zoborožci,“ oznámil svým společníkům, když se vrátil. „Plavil jsem se kolem tohohle pobřeží několikrát, takže o přímořských kmenech něco vím. Pokud jsem se opravdu hodně nespletl, otisky patřily mokasínům Kormoránů. Doufám, že vedou se Zoborožci válku. Jestliže ne, vydali se přímo do vesnice Zoborožců a začnou trable. Nevím, jak daleko ta vesnice je – ale ve chvíli, kdy se dozvědí o téhle vraždě, je máme na krku. Přiženou se pralesem jako smečka hladových vlků. Mezi Pikty je to snad největší urážka vůbec – zabít muže, který nemá válečné barvy, a přibít jeho hlavu na strom, aby mu mohli oči vyklovat supi. Na tomhle pobřeží se děje něco hodně divného. Ale tak je to vždycky, když se v divočině objeví civilizovaní lidé, protože se chovají jako pomatení. Jdeme.“

Jak postupně pronikali hlouběji a hlouběji do pralesa, muži si uvolnili čepele v pochvách a povytáhli první šípy v toulcích. Byli to námořníci, zvyklí na nekonečné, zvlněné pláně šedomodré vody a v tajemném, temném přítmí obrovských stromů, hustě propletených liánami, se cítili nejistě. Stezka se točila a kroutila jako had, hned mířila sem a hned zase tam, takže většina z nich brzy ztratila směr a zanedlouho prakticky ani jeden z nich nevěděl, kterým směrem leží pláž. 

Conan cítil nejistotu z jiného důvodu. Neustále pečlivě pozoroval stezku, po které se ubírali, a nakonec nespokojeně zavrčel. „Někdo tudy nedávno prošel – necelou hodinu před námi. Někdo v botách, kdo ovšem nemá ani základní zálesácké schopnosti. Že by to byl ten hlupák, který přibil tu hlavu zpět nad stezku? Ne, ten to být nemohl. Jeho stopy jsem pod stromem nenašel. Ale kdo to tedy byl? Tam jsem našel jen stopy Piktů. A kdo je potom ten člověk před námi? Poslal sem snad některý z vás dvou, vy lumpové, z nějakého důvodu před námi svého člověka?“

Jak Strombanni, tak Zarono něco takového hlasitě a okázale popřeli a jeden na druhého pohlíželi s krajní nedůvěrou. Ani jeden z přítomných ovšem neviděl stopy, na které Conan ukazoval, protože jemné známky na tvrdé, holé stezce byly pro jejich necvičené oči neviditelné. 

Conan zrychlil krok a ostatní pospíchali za ním, protože doutnající uhlíky nedůvěry v nich znovu vzplály. Nakonec stezka zahnula k severu a Conan ji v tom místě opustil a zamířil mezi stromy k jihovýchodu. Zpocení a unavení muži se prodírali houštinami, prosekávali spletí lián, přelézali vývraty a odpoledne rychle ubíhalo. 

Strombanni se na okamžik opozdil, přitočil se k Zaronovi a polohlasem se ho zeptal: „Myslíš, že nás vede do pasti?“

„Mohl by,“ odpověděl mu bukanýr. „Jedno je ale jisté. Bez něj v žádném případě nenajdeme zpáteční cestu.“ Zarono vrhl na Strombanniho významný pohled. 

„Je mi jasné, co myslíš,“ odpověděl Strombanni. „To nás nutí změnit plány.“

Jejich podezření rostlo a už dosáhlo skoro rozměrů paniky, když se konečně vynořili z hustého porostu a uviděli přímo před sebou mohutné skalisko, které vystupovalo jako šedivý ostrov ze zeleného moře pralesa. Nezřetelná stezka, vedoucí od lesů na jihu, se stáčela přímo ke skalisku, procházela skupinou velkých balvanů a vystupovala po viditelně oddělených kamenných římsách útesu nahoru, na plošinu pod jeho vrcholem. 

Conan se zastavil. Ve svém pirátském oděvu a na tomhle místě představoval neuvěřitelně bizarní postavu. „Támhle po té stezce jsem přiběhl, když mě pronásledovali Jestřábové,“ oznámil svým společníkům. „Vede až nahoru na plošinu, přímo do jeskyně, která je na jejím opačném konci a zezdola není vidět. V té jeskyni jsou těla Tranica a jeho kapitánů a poklad, který uloupili Tothmekrimu. Ale než vystoupíme nahoru, rád bych vám něco řekl. Jestliže mě teď zabijete, nikdy nenajdete zpáteční cestu k pobřeží. Vím, že jste námořníci a v hlubokých lesích jste celkem bezmocní. Samozřejmě, pláž leží přímo na západ, ale pokud byste chtěli projít i se svou kořistí pralesem přímo, nebude vám to trvat hodiny, ale celé dny nebo spíš týdny. A jak jsem řekl, až se Zoborožci dozvědí o svém lovci, nebudou tyhle lesy pro bělochy právě to nejbezpečnější místo.“

Zasmál se, když na jejich tvářích uviděl ty vynucené úsměvy, které jasně prozrazovaly, jak je zaskočil tím, že naprosto přesně odhadl jejich úmysly. On však odhadl i jejich další úmysly: ať nám barbar pomůže najít poklad a odvede nás zpátky na pláž u Valehsovy pevnosti. Potom ho zabijeme. 

„Všichni zůstanou tady s výjimkou Strombanniho a Zarona,“ prohlásil Conan. „My tři stačíme na to, abychom poklad vynosili z jeskyně ven.“

Strombanni se jízlivě zasmál. „Mám jít tam nahoru s tebou a Zaronem? To mě máš za blázna? Vezmu si s sebou alespoň jednoho muže.“

Při tom ukázal na svého loďmistra, zavalitého, do půl těla nahého obra s krutou tváří, kterému se v obou uších houpaly zlaté kruhy a hlavu mu halil šátek z rudého hedvábí. 

„A se mnou půjde můj popravčí!“ vykřikl nepřátelsky Zarono. Pokynul hubenému pirátovi, jehož hlava se podobala lebce potažené pergamenem, který nesl přes rameno obrovský dvouruční scimitar bez pochvy. 

Conan pokrčil rameny. „Jak chcete. Pojďte za mnou.“

Začal stoupat po příkré klikaté stezce a jeho společníci se mu drželi těsně v patách. Mačkali se mu skoro na záda, když je převedl přes plošinu k puklině ve skále, do které ústila vstupní chodba k jeskyni. Když je upozornil na okované truhlice kolem stěn tunelu, oči se jim rozšířily a dech zrychlil. 

„Tady je pěkné bohatství,“ prohlásil bezstarostně. „Hedvábí, krajky, látky, ozdoby, zbraně – všechno kořist z jižních moří. Ale ten skutečný poklad leží tam za těmi dveřmi.“

Těžké dveře byly částečně pootevřeny. Conan se zamračil. Dobře si pamatoval, že než jeskyni opustil, pečlivě je zavřel. O tom se však svým dychtivým společníkům nezmínil, jen ustoupil stranou, aby je nechal projít. 

Nahlédli do rozlehlé jeskyně, osvětlené podivným namodralým svitem, který jen částečně rozptyloval řídkou mlhu, vyplňující z nepochopitelného důvodu celý prostor. Uprostřed jeskyně stál těžký ebenový stůl a v obrovském křesle s vysokým opěradlem a širokými područkami, které kdysi jistě zdobilo palác nějakého zingarského barona, seděla obrovská postava, pohádková a neskutečná. Byl to sám Krvavý Tranicos s hlavou pokleslou na hruď a v jedné ruce stále ještě svíral drahokamy posázený pohár. Obávaný Tranicos v krajkami zdobeném klobouku, zlatě premovaném kabátci s diamantovými knoflíky, nádherných vysokých botách z mačkané kůže a zlatem vykládaném bandalíru, na kterém visel drahokamy zdobený meč ve zlaté pochvě. 

A na ostatních místech kolem stolu, každý s bradou pokleslou na prsa zdobená krajkou, sedělo jedenáct kapitánů. Na jejich tvářích, stejně jako na tváři jejich mohutného admirála, si pohrávalo modravé světlo, které vyzařovalo z obrovského modrého kamene uloženého uprostřed stolu na malém podstavečku ze slonoviny. Modravý svit se tisíckrát násobil v hromádkách úžasným způsobem vybroušených drahokamů, které se vršily v půlkruhu před Tranicem. To byl poklad Khemi – Tothmekriho drahokamy! Kameny, jejichž cena byla větší než cena všech ostatních drahokamů světa dohromady!

Tváře Zarona a Strombanniho měly v tom modravém přísvitu mrtvolný odstín. Přes ramena jim do jeskyně nahlíželi s užaslými výrazy jejich muži. 

„Jen běžte a vezměte si je,“ pobídl je Conan a ustoupil stranou. 

Zarono se Strombannim se kolem něj protlačili s chtivými výrazy a ve spěchu strkali jeden do druhého. Oba jejich průvodci jim spěchali v patách. Zarono kopnutím otevřel dveře a zarazil se při pohledu na postavu ležící na zemi, kterou před tím částečně otevřené dveře zakrývaly. Byl to nehybný muž, zkroucený na zemi s hlavou zataženou mezi ramena, na jehož tváři se zračil výraz strašlivé agónie. 

„Galbro!“ vykřikl Zarono. „Mrtvý! Co se to –“ S náhlým podezřením nahlédl přes práh. Pak se rychle stáhl nazpět a vykřikl: „V té místnosti je smrt!“

Jeho výkřik ještě nedozněl a modravý opar uvnitř začal houstnout. V tomtéž okamžiku se Conan vrhl kupředu, plnou vahou narazil do svých společníků a vtlačil je do místnosti. Jenže okamžik překvapení, který hrál v jeho původním plánu důležitou roli, byl ten tam – muži se do místnosti vpotáceli, ale on počítal, že alespoň některý z nich ve zmatku upadne. Protože teď ucítili past, začali od mrtvého ustupovat zpět a tím se vzdalovali i od démona, který se začal zhmotňovat. Proto je také náraz Conanova těla sice vyvedl z rovnováhy, ale neměl takový účinek, s jakým počítal. Strombanni se Zaronem překročili práh a za ním padli na kolena, loďmistr zakopl o jejich nohy a popravčí se odpotácel ke stěně tunelu. 

Než mohl Conan dokončit svůj bezohledný plán, který spočíval v tom, že padlé muže kopanci převalí přes práh, zavře dveře a podrží je, dokud se démon nepostará o ostatní, musel se obrátit a postavit se rozzuřenému popravčímu, který první nabyl jak rovnováhu, tak představu o celé situaci. 

Conan se vrhl k zemi, nad hlavou mu zasvištěla široká zahnutá čepel popravčího meče, narazila do kamenné stěny a vykřísla z ní několik modrých jisker. V příštím okamžiku se už hlava popravčího, podobná lebce, válela na podlaze tunelu, kam ji srazil zuřivý úder Conanovy šavle. 

Přestože celá akce zabrala jen zlomky vteřiny, stačil mezitím nabýt rovnováhu i loďmistr a zasypal Conana deštěm ran své šavle, který by slabšího muže jistě stál život. Čepel narážela na čepel se zvoněním, které v malém kamenném prostoru ohlušovalo.

Oba kapitáni, kteří nevěděli, jaké tajemné nebezpečí je v jeskyni čeká, přelezli po čtyřech práh tak rychle, že se démon nestačil zhmotnit celý, a tak mu unikli z dosahu. Ve chvíli, kdy se zvedali na nohy a sahali po zbraních, už se obluda zase měnila jen v řídkou namodralou mlhu. 

Conan bojující s loďmistrem znásobil své úsilí a snažil se protivníka zbavit dřív, než oba piráti přispějí jeho soupeři na pomoc. Loďmistr ustupoval, po zemi se za ním táhla krvavá stopa a ze všech sil volal na pomoc své druhy. Dřív než mu Conan stačil zasadit poslední ránu, vrhli se kupředu oba kapitáni se zbraněmi v rukou a zuřivými výkřiky na rtech. 

Cimmeřan odrazil jejich první útok a rychle vyběhl tunelem na plošinu. Nebál se svých tří protivníků, i když oba kapitáni byli proslulí šermíři, ale nechtěl se dát zaskočit v úzké chodbě jejich posádkami, které se při zvuku boje jistě pustí po stezce vzhůru. 

Naštěstí posádky nereagovaly tak rychle, jak se obával. Muži byli nejasnými zvuky a výkřiky zkreslenými malým prostorem zmateni, ale ani jeden z nich se neodvážil pustit se po klikaté stezce vzhůru ze strachu, aby je někdo nebodl zezadu. Obě strany se napjatě pozorovaly, svíraly zbraně a nevěděly, co mají dělat. Když piráti viděli vyběhnout Conana na plošinu, stále ještě váhali. Zatímco nerozhodně postávali s nasazenými šípy, vyběhl Cimmeřan jako kočka nahoru po stěně s úchyty a na samém vrcholku skaliska padl na břicho, takže se ocitl z dohledu všech pod sebou. 

To už vyběhli z chodby i kapitáni, kleli a hrozili zbraněmi. Když obě mužstva viděla, že jejich velitelé spolu nebojují, přestali se muži navzájem obviňovat a v úžasu zírali vzhůru. 

„Ty pse!“ ječel Zarono. „Chtěl jsi nás dostat do pasti a připravit o život! Ty zrádce!“

Conan je shora dráždil výkřiky. „A co jste čekali? Vy dva jste se mi chystali podříznout krk už ve chvíli, kdy vám ukážu poklad. Kdyby nebylo toho idiota Galbra, byl bych vás dostal všechny a pak prostě vysvětlil vašim lidem, že jste bezhlavě vběhli dovnitř, přímo do náruče své zkázy, přestože jsem vás varoval.“

„A kdybychom byli oba mrtví, sebral bys celý poklad a s ním i mou loď, co?!“ řval Strombanni s pěnou u úst. 

„Samozřejmě! A k tomu ještě ty nejlepší muže z obou posádek! Stejně už se nějakou dobu zabývám myšlenkou, že se vrátím na pobřeží, a tohle by byla skvělá příležitost. 

Takže ty otisky, které jsem viděl na stezce, patřily Galbrovi. Nedovedu si představit, jak se ten blázen o jeskyni dozvěděl nebo jak chtěl sám odnést třeba jen část pokladu.“

„Kdybychom nezahlédli jeho tělo, byli bychom ti vlezli do pasti,“ zabručel Zarono a drsnou tvář měl stále ještě bílou jako křída. 

„Co to bylo?“ zeptal se Strombanni. „Nějaká otrávená mlha?“

„Ne, chovalo se to jako živá věc a ve chvíli, kdy jste se dostali přes práh nazpět do chodby, to na sebe právě začalo brát podobu nějaké obludy. Je to určitě démon, kterého k jeskyni váže nějaká kletba.“

„No a co teď budete dělat?“ ozval se jízlivý výkřik jejich neviditelného nepřítele. 

„Co bychom mohli udělat?“ zeptal se Zarono Strombanniho. „Do jeskyně s pokladem nesmí nikdo vstoupit.“

„Ten poklad opravdu nedostanete,“ ujišťoval je Conan ze svého úkrytu. „Démon by vás uškrtil. Já jsem do jeskyně vstoupil a málem mě dostal. Poslouchejte a já vám budu vyprávět pověst, kterou si Piktové šeptají ve chvílích, kdy táborový oheň dohořívá!

Kdysi dávno na pevninu z moře vystoupilo dvanáct mužů. Přepadli piktskou vesnici a pobili všechny lidi s výjimkou několika málo těch, kterým se podařilo zachránit holé životy útěkem do pralesa. Ti muži pak vyhledali jeskyni a tu naplnili zlatem a drahým kamením. Jenže šaman pobitých Piktů – který byl mezi uprchlíky – udělal velké kouzlo a vyvolal z jednoho nižšího pekla démona. S pomocí svých kouzelných sil přinutil démona vstoupit do jeskyně, kde těch dvanáct mužů sedělo u vína, a uškrtit je. Potom se démon začal toulat po okolí a vraždil samotné Pikty, takže šaman udělal další kouzlo a uvěznil ho do jeskyně. Ta pověst se vyprávěla od klanu ke klanu a všechny se tomu prokletému místu vyhýbají. 

Když jsem vylezl na tuhle skálu, abych se bránil Jestřábům, zjistil jsem, že je ta stará pověst pravdivá a vztahuje se na Tranica a jeho jedenáct kapitánů. Tranicův poklad střeží sama smrt!“

„Zavolej muže!“ zuřil Strombanni. „Vylezeme nahoru a rozčtvrtíme ho!“

„Nebuď blázen!“ zavrčel Zarono. „Myslíš si, že na zemi existuje někdo, kdo by dokázal vyšplhat nahoru, když tam čeká ten barbar? Zavoláme sem lučištníky, aby ho zasypali šípy, kdyby se náhodou odvážil ukázat. Ale neboj se, ty kameny dostaneme. Určitě měl nějaký plán, když chtěl s sebou třicet mužů, aby poklad odnesli. Když si na to troufal on, dokážeme to také. Z čepele šavle ohneme hák, uvážeme ho na provaz a hodíme tak, aby se zachytil za nohu toho stolu. Pak přitáhneme celý stůl ke dveřím.“

„Skvělá myšlenka, Zarono!“ ozval se shora Conanův jízlivý hlas. „Přesně tak jsem si to představoval i já. Jenže jak teď najdete zpáteční cestu na pobřeží? Než se dostanete k pláži, bude vám to trvat dlouho a za tu dobu vás jednoho po druhém pozabíjím.“

„Obávám se, že to není plané vyhrožování,“ zasmušil se Strombanni. „Ten chlap se dovede potmě pohybovat a bojovat jako duch. Jestli se za námi vydá v noci do pralesa, málokdo z nás se dostane na pláž živý.“

„Tak ho musíme zabít tady,“ zaskřípěl Zarono zuby. „Část z nás po něm bude střílet a další polezou nahoru. Když ho nezasáhnou šípy, podaří se někomu vrazit do něj čepel. Slyšíš? Jak se teď může smát? A čemu?“

„To já vždycky, když slyším, jak si mrtví plánují, co udělají dál,“ ozvala se pochmurná odpovědi kterou ovšem Conan pronesl pobaveným hlasem. 

„Nevšímej si ho,“ zavrčel Zarono. Potom zesílil hlas, křikl na muže pod balvanem a přikázal jim, aby vylezli nahoru. 

Námořníci se pustili po klikaté stezce vzhůru a jeden z nich se na okamžik zastavil a narovnal, aby nahoru zavolal nějakou otázku. V tom okamžiku se ozvalo zadrnčení tětivy, zvuk podobný bzukotu rozzuřené vosy, a pak tupý náraz. Bukanýr hlasitě vydechl a z pootevřených úst mu vytryskla krev. Klesl na kolena a ze zad mu trčel černý šíp. Mezi jeho společníky se rozlehly poplašené výkřiky. 

„Co se děje?“ vykřikl Strombanni dolů. 

„Piktové!“ zaječel pirát, zvedl luk a naslepo vystřelil. Hned vedle něj zasténal další muž a klesl na zem se šípem v krku. 

„Kryjte se, vy idioti!“ zařval Zarono. Ze zvýšené plošiny zachytil pohledem několik pomalovaných postav, které se plížily křovinami. Jeden z mužů na stezce se se smrtelným chropotem zřítil dolů. Ostatní se rychle spustili nazpět a ukryli se za roztroušené balvany na úpatí skaliska. Chovali se velmi nešikovně, protože na takový způsob boje nebyli zvyklí. Z okolních křovin vyletovaly šípy a odrážely se od balvanů. Muži na horní plošince leželi bezmocně na zemi. 

„Jsme v pasti!“ prohlásil pobledlý Strombanni. Zatímco s palubou pod nohama patřil k těm nejlepším, tenhle tichý, jednostranně vedený boj ho dokonale vyváděl z míry. 

„Conan tvrdil, že se Piktové skaliska bojí,“ řekl Zarono. „Až se setmí, musí všichni chlapi sem nahoru. Budeme bránit útes, sem se za námi Piktové neodváží!“

„Přesně tak!“ posmíval se Conan nad nimi. „Na to skalisko Piktové nepoloží ani nohu. Oni se prostě rozloží kolem, utáboří se a budou čekat, až pomřete hladem a žízní.“

„Má pravdu,“ přiznal Zarono neochotně. „Co budeme dělat?“

„Měli bychom s ním uzavřít příměří!“ zamumlal Strombanni. „Jestli existuje někdo, kdo by nás z toho maléru dostal, je to jedině on. Krk, mu vždycky můžeme podříznout později.“

Potom zesílil hlas a zavolal nahoru: „Conane, co kdybychom zatím zapomněli na naše neshody? Jsi v tom maléru stejně jako my. Slez dolů a pomoz nám z té břečky!“

„Nepředstavuješ si to moc jednoduše?“ odsekl mu Conan se smíchem. „Mně stačí počkat, až se setmí, slézt po druhé straně toho skaliska a zmizet v pralese. Klidně se proplížím řadou hlídek, které Piktové postavili kolem, vrátím se do pevnosti a ohlásím, že vás všechny pobili divoši. Stačí pár dnů a bude to čiročirá pravda!“

Zarono a Strombanni na sebe s pobledlými tvářemi zírali. 

„Ale abyste věděli, já to neudělám!“ vykřikl Cimmeřan. „Ne proto, že by se mi vás zželelo, vy psi, ale protože bych nikdy nenechal bělocha, i kdyby to byl můj úhlavní nepřítel, na pospas Piktům.“

Nad vrcholkem skaliska se objevila Conanova černá hříva a tmavý obličej s modrýma očima. „Teď mě dobře poslouchejte: těch Piktů je zatím jen malá skupina. 

Viděl jsem, jak se plíží křovím, už před chvíli, když jsem se zasmál. Kdyby jich bylo dost, byl by už touhle dobou každý muž na-úpatí skaliska mrtev. Myslím si, že je to skupina mladých nezkušených lovců, které sem poslali před hlavní válečnou výpravou, aby nás odřízli od pobřeží. Jsem si ale jistý, že odněkud sem směřuje velká válečná výprava. 

Vytvořili půloblouk na západní straně skaliska, myslím, že na východní straně z nich není jediný. Slezu po té straně a obejdu je pralesem, abych se dostal za ně. Zatím vy sestoupíte po stezce dolů a přidáte se ke svým mužům. Řekněte jim, ať schovají luky a tasí čepele. Až mě uslyšíte křičet, vyrazíte od skaliska směrem na západ, k pralesu, odkud jsme přišli.“

„A co poklad?“

„K čertu s pokladem! Budeme šťastní, když se odsud dostaneme s hlavami na ramenou!“

Černá hříva zmizela. Snažili se zachytit nějaké zvuky, ze kterých by usoudili, že Cimmeřan začal sestup na opačné straně útesu, ale marně. Všude se rozhostilo ticho. Piktové přestali střílet, ale piráti v úkrytech za balvany na úpatí se neodvažovali pohnout. Všichni věděli, že je s vražednou trpělivostí pozorují korálkově černé oči. 

Strombanni, Zarono a loďmistr se opatrně pustili do sestupu. Byli zhruba na poloviční cestě, když kolem nich začaly dopadat černé šípy. Loďmistr najednou zasténal a bezvládně se převalil dolů. Piktský šíp ho zasáhl přímo do srdce. Střely se odrážely od helmic a pancířů obou kapitánů, kteří se snažili sestupovat co nejrychleji. Několik posledních metrů se po příkré stěně spíše svezli než slezli a téměř bez dechu zalehli mezi balvany. 

„Myslíš, že jde o nějaký další Conanův trik?“ zeptal se s kletbami Zarono. 

„V tomhle mu můžeme věřit,“ ujistil ho Strombanni. „Tihle barbaři mají zvláštní kódy cti a Conan by nikdy neopustil člověka svého vlastního plemene v situaci, kdy by ho mohli zmasakrovat válečníci jiné rasy. Proti Piktům nám pomůže, i kdyby měl v plánu hned potom nás zavraždit – slyšíš?!“

Zazněl děsivý výkřik, při němž pirátům tuhla krev. Ozval se z lesů na západ odsud a současně ze stromů na té straně vyletěl jakýsi předmět, dopadl na zem a s několika poskoky se dokutálel až k balvanům – byla to uťatá lidská hlava, jejíž odporně pomalovaná tvář cenila zuby ve ztuhlém úšklebku smrti. 

„Conanův signál!“ zařval Strombanni. Zoufalí piráti se vyrojili zpoza balvanů a vrhli se k pralesu. 

Z křoví sice tu a tam vyletěl nějaký šíp, ale střely byly řídké a nepřesné, takže na útěku padli jen tři muži. Pak už rozzuření námořníci vpadli do houštin a vrhli se na nahé, pomalované postavy, které se začaly vztyčovat v porostu před nimi. Došlo ke krátké a zuřivé potyčce muže proti muži. Šavle odrazily válečné sekery, obuté nohy dupaly po nahých tělech, a pak už se ozýval jen zvuk bezhlavě prchajících bosých nohou, když se těch několik Piktů, kteří potyčku přežili, dalo na útěk. Za nimi zůstalo ležet na krví zbroceném listí, které zasypalo zem, sedm jejich druhů. O kousek dál se začal někdo prodírat křovím a zanedlouho se ze spleti křovin vynořil Conan. Zdobený klobouk ten tam, kabátec potrhaný, v ruce zakrvácenou šavli. 

„Co teď?“ zeptal se zadýchaný Zarono. Věděl, že jejich útok se vydařil jen díky tomu, že Conan nečekaně zaútočil na Pikty zezadu, tím je zaskočil a zabránil jim stáhnout se před útočícími do úkrytů. Když ale Conan probodl bukanýra, který se zmítal na zemi s rozdrceným bokem, vybuchl Zarono v nadávky. 

„Nemůžeme ho nést s sebou,“ zabručel Cimmeřan. „A nechat ho tady jen tak, aby padl Piktům do rukou živý, to by bylo malé milosrdenství. Pojďme!“

Drželi se mu těsně v patách, když rychlým krokem vyrazil na zpáteční cestu. Kdyby šli sami, byli by jistě bloudili a klopýtali v hustých křovinách celé hodiny, než by našli stezku vedoucí k pobřeží – pokud by ji vůbec našli. Cimmeřan je vedl pralesem stejně jistě, jako kdyby kráčel po dlážděném chodníku velkoměsta. Když se konečně ocitli na stezce, většina pirátů vyrazila výkřiky plné úlevy. 

„Pitomče!“ chytil Conan za rameno piráta, který se po stezce už už rozbíhal, a smýkl s ním nazpět mezi jeho druhy. „Než bys uběhl tisíc metrů, prasklo by ti srdce a byl bys mrtev. K pobřeží jsou to celé kilometry. Musíme nasadit klidné tempo, ale může se stát, že tak poslední dva kilometry budeme muset opravdu běžet, takže si šetři dech. A teď za mnou!“

Pustil se po stezce klidným, nepříliš rychlým klusem. Námořníci ho následovali a přizpůsobili své tempo jeho kroku. 

Slunce zlatilo vlny západního oceánu. Tina stála u okna, ze kterého Belesa v noci pozorovala bouři. 

„Zapadající slunce mění oceán v moře krve,“ prohlásila. „Plachta karaky vypadá jako bílá skvrna na rudých vodách. V pralese se musí mezi všemi těmi stromy už pomalu stmívat.“

„A co dělají námořníci na pláži?“ zeptala se Belesa nepřítomně. Seděla na gauči se zavřenýma očima a rukama sepjatýma za hlavou. 

„V obou táborech si piráti připravují jídlo,“ hlásila Tina. „Část jich sbírá dřevo, jiní rozdělávají ohně. Slyším, jak pokřikují jeden na druhého – co se to stalo?“

Při napjatém tónu, který zazněl v Tinině hlase, se Belesa na gauči narovnala. Tina sevřela okenní parapet a zbledla jako stěna. 

„Slyšíš to vytí? Jako kdyby někde v dálce štěkala smečka vlků!“

„Vlci?“ Belesa vyskočila a srdce se jí sevřelo strachem. „Vlci touhle roční dobou neloví ve smečkách – “

„Jé, podívej!“ vykřiklo děvčátko a ukazovalo prstem. „Z pralesa vybíhají muži!“

V okamžiku byla Belesa vedle ní a rozšířenýma očima pozorovala postavičky zmenšené dálkou, které vybíhaly z temné stěny pralesa. 

„Jsou to námořníci!“ vydechla. „A nenesou vůbec nic! Vidím Zarona – Strombanniho – “

„A kde je Conan?“ zašeptalo děvčátko. Belesa smutně zavrtěla hlavou. 

„Poslouchej! Slyšíš?“ zavzlykla Tina a přitiskla se k ní. „To jsou Piktové!“

Teď už to v pevnosti slyšel každý. Z lesa se nesl pronikavý přerušovaný jekot – válečný pokřik Piktů. Při tom zvuku stydla krev, protože z něj čišela zuřivost, touha po boji, krvi a zabíjení. Ten zvuk pobídl udýchané a vysílené prchající muže, kteří mířili k palisádě, jako ostruha.

„Pospěšte si!“ lapal po dechu Strombanni, tvář strhanou vyčerpáním. „Máme je téměř v patách. Co takhle moje loď…“

„Je příliš daleko,“ zarazil ho Zarono. „Nikdy bychom se k ní nedostali včas. Musíme do pevnosti. Podívej, posádky na pláži už si nás všimly!“

Zamával oběma rukama v bezdeché pantomimě, ale muži na pláži už pochopili význam divokého křiku, který se v okraji pralesa pozvedal k vítěznému triumfu. Námořníci opustili ohně a kotle a prchali k pevnosti. Právě se hrnuli dovnitř, když uprchlíci z pralesa vyběhli za jižním rohem palisády a vrhli se k bráně. Byl to zadýchaný zástup na nejistých nohou, napůl mrtvý vysílením. Brána byla zavřena s horečnatým spěchem a piráti začali šplhat na ochoz palisády, aby se tam připojili k vojákům. 

Belesa seběhla z prvního patra, vyběhla z domu a přistoupila k Zaronovi. „Kde je Conan?“

Bukanýr ukázal palcem přes rameno k pralesu. Hruď se mu trhaně zvedala, po tváři mu proudil pot. „Nějakou chvíli před tím, než jsme doběhli k okraji pralesa, nás objevili jejich zvědové. Zůstal tam, aby jich pár zabil a získal tak pro nás alespoň trochu času.“

Pomalu vystoupil na své místo na ochozu a připojil se ke Strombannimu. Stál tam i hrabě Valenso, podivně tichá, zachmuřená postava zahalená do černého pláště. Vypadal jako muž, kterého někdo omámil. 

„Podívejte!“ zaječel jeden z pirátů tak, že přehlušil i mocný jekot zatím neviditelné hordy Piktů. Z pralesa se vynořil muž a bleskem se rozběhl přes otevřený prostor k pevnosti. 

„To je Conan!“ Zarono vycenil zuby jako hladový vlk. „V opevnění jsme v bezpečí a víme, kde je poklad ukrytý. Teď ho klidně můžeme zasypat šípy.“

„Ne!“ varoval ho Strombanni. „Budeme jeho meč potřebovat. Podívej!“

Za prchajícím Cimmeřanem z pralesa vyrazila skupina divokých válečníků, kteří ječeli v běhu. Byly to stovky a stovky nahých pomalovaných Piktů. Jejich šípy padaly kolem prchajícího Gimmeřana jako déšť. Ještě několik skoků a Conan dostihl východní stěny palisády. Přímo v běhu vyskočil vzhůru, zachytil se zahrocených vrcholků, se šavlí v zubech se vytáhl nahoru a překulil dovnitř. Do kůlů, kde ještě před okamžikem bylo jeho tělo, se zaduněním narazilo několik šípů. Jeho okázalý kabát byl ten tam, bílá hedvábná košile potrhaná a potřísněna krví. 

„Zastavte je!“ zařval. „Jestli se dostanou na palisádu, je s námi konec!“

Piráti, bukanýři i vojáci na jeho výkřik okamžitě zareagovali a na přibíhající Pikty se snesla záplava šípů a střel z kuší. Conan si všiml Belesy, ke které se tiskla poplašená Tina, a promluvil na ni svou poněkud kostrbatou zingarštinou. 

„Vrať se do budovy,“ přikázal jí rozhodným tónem. „Budou střílet přes palisádu – co jsem říkal?“ Černý šíp se zarazil do země Belese u nohou a zakýval se jako hadí hlava. Conan sebral dlouhý luk opřený o stěnu budovy a vyskočil na ochoz. „Chlapi, pár z vás, připravte pochodně!“ zaduněl jeho hlas do hluku boje. „Za tmy se nám budou hodit!“

Slunce pomalu kleslo za obzor a zanechalo po sobě jen krvavou záplavu. Muži na lodi, kteří se obávali nějakého uskoku, zvedli kotvy a Rudá ruka, podobná rekvizitě ze stínového divadla, se pomalu vzdalovala k planoucímu obzoru. 

7. Muži z pralesa

Snesla se noc, ale na písek před palisádou dopadaly v pravidelných intervalech pochodně a osvětlovaly celou scénu neskutečným třepotavým svitem. Pláž zaplavili nazí pomalovaní válečníci. Ve vlnách se vrhali ke kolové hradbě a vyceněné zuby a planoucí oči jim blýskaly v matné záři provizorního osvětlení. V černých hřívách se kývala pera zoborožců, kormoránů, ale i mořského orla. Několik válečníků, těch nejdivočejších a nejstrašlivějších, mělo v hustých vlasech vpleteny žraloci zuby. Bylo vidět, že se tady spojilo několik pobřežních klanů ze severu i z jihu, aby jednou provždy zbavily svou zem bílých vetřelců. 

Vrhali se k palisádě a před nimi svištěla záplava šípů. Oni sami se prodírali mraky střel, které jim létaly vstříc z pevnosti. Občas se jim podařilo proniknout tak blízko, že už několikrát zaduněly jejich válečné sekery na bráně opevnění. Pokaždé je však obránci zahnali nazpět a zatím se ani jedinému Piktovi nepodařilo proniknout dovnitř. Kolem palisády se pomalu začala vrstvit záplava mrtvých těl. Tenhle způsob boje totiž mořským vlkům vyhovoval nejlépe, tady se cítili nejjistější. Jejich šípy a střely kuší si vybíraly v řadách útočících krvavou daň, jejich šavle kosily muže, kteří se pokoušeli zdolat kolovou hradbu. 

Ale muži z pralesa se vraceli znovu a znovu, vrhali se na jatka s tvrdohlavou úporností a divokostí, která se rozhořela v jejich barbarských srdcích. 

„Jsou jako vzteklí psi,“ zalapal po dechu Zarono, když jedinou ranou usekl dvě hnědé ruce, které se zachytily vrcholu palisády. 

„Jestli se nám podaří vydržet do úsvitu,“ odpověděl mu Conan, který právě s přesností profesionála rozťal hlavu dalšího Pikta, „ztratí odvahu. Nejsou zvyklí na dlouhé obléhání. Podívej, zdá se, že se stahují.“

Útok skutečně opadl. Muži na palisádě si vytřeli pot z očí, spočítali mrtvé a pevněji sevřeli rukojeti svých zbraní, kluzké krví. Jako hladoví vlci, zahnaní od kořisti, kterou měli už už na dosah, se Piktové plížili za hranicí světla vrhaného pochodněmi. Před palisádou zůstala jen těla mrtvých. 

„Odtáhli?“ Strombanni si odhrnul z čela prameny mokrých vlasů. Šavle v jeho ruce byla zubatá a rudá zasychající krví. 

„Jsou tam stále,“ odpověděl Conan a ukázal k temnotě, kterou světlo tu a tam hořících pochodní ještě zesilovalo. Jeho bystré oči bezpečně zachytily pohyb ve stínech, odlesk očí, červenavý záblesk měděných zbraní. 

„Na chvíli se stáhli,“ řekl po chvíli. „Postavte na ochoz pár stráží a ostatní ať si odpočinou, nají se a napijí. Je po půlnoci a boj trval bez přestávky celé čtyři hodiny. Hej, hrabě, jak jste na tom?“

Valenso v zohýbané, krví zastříkané helmici a kyrysu, pomalu přešel k místu, kde stál Conan a oba pirátští kapitáni. Místo odpovědi zamumlal něco nesrozumitelného. Pak se ze tmy ozval hlas; zvučný jasný hlas, který se zřetelně rozléhal celou pevností. 

„Hrabě Valenso! Hrabě Valenso z Korzetty! Slyšíš mě?“ Hlas zněl se zřetelným stygijským přízvukem. 

Conan slyšel, jak se hrabě zděšeně nadechl, jako by právě utrpěl smrtelné zranění. Valenso se obrátil, rukama sevřel vrcholek palisády a obličej, už tak dost bledý, mu doslova zesinal. Hlas pokračoval:

„To jsem já, Thoth-Amon, zasvěcenec Černého kruhu. Myslel jsi, že mi znovu unikneš? Všechny tvé lsti a plány jsou zbytečné. Nic ti nepomůže, protože dnes v noci ti pošlu svého posla. Je to démon, který střežil Tranicův poklad. Osvobodil jsem ho z jeskyně a on mi teď slouží. Ten na tebe sešle zkázu, kterou sis, ty pse, zasloužil – smrt současně pomalou, bolestivou a potupnou. Teď uvidíme, kam unikneš jemu!“

Řeč skončila kaskádou melodického smíchu. Valenso vyrazil zděšený výkřik, seskočil z ochozu a potácivým během se pustil k obytnému sídlu. 

Když nastala přestávka v boji, připlížila se Tina znovu k oknu, odkud ji zahnalo nebezpečí létajících šípů. Tiše pozorovala, jak se muži shromažďují kolem ohňů. Belesa mezitím četla dopis, který jí doručila služebná. Stálo v něm:

Hrabě Valenso z Korzetty své neteři Belese v úctě:

Můj osud mě tedy dostihl. Teď, když jsem s ním srozuměn, i když ne smířen, bych Ti rád sdělil, že si uvědomuji, že jsem Tě využil způsobem, který se neslučuje se ctí Korzettů. Udělal jsem to, protože mi díky okolnostem nezbývala jiná cesta. I když vím, že je pozdě na omluvy, prosím Tě, abys mě neodsuzovala příliš tvrdě a jestli to dokážeš a nějakým způsobem přežiješ tuhle noc zkázy, pomodli se k Mitrovi za prokletou duši otcova bratra. Radím Ti, abys ses do té doby vyhýbala velké síni, aby Tě, nedej bohové, nepotkal stejný osud, jaký očekává mne. 

Sbohem. 

Belesiny ruce se při čtení třásly. Přestože svého strýce nikdy nemilovala, tohle byl nejlidštější čin, který za celou tu dobu, kdy ho znala, udělal. 

Zatím Tina stojící u okna přemýšlela nahlas. „Na ochozu by mělo být víc vojáků. Co kdyby se vrátil černý muž?“

Belesa, která mezitím přešla k ní, aby vyhlédla ven, se při té myšlence otřásla. 

„Bojím se,“ zašeptala Tina. „Doufám, že Strombanni a Zarono jsou mrtví.“

„A co Conan?“ zeptala se Belesa zvědavě. 

„Conan nám neublíží,“ prohlásila holčička s důvěrou. „On žije podle svého vlastního zákona cti, ale ti dva už svou čest dávno ztratili.“

„Jsi chytrá holčička,“ pohladila ji Belesa s určitou nejistotou, kterou v ní často probouzel Tinin dar předpovídat některé věci v nedaleké budoucnosti. 

„Podívej!“ Tina se narovnala. „Strážný na jižní straně palisády zmizel! Ještě před chviličkou tam stál! Teď je pryč!“

Z okna prvního patra byly vidět vrcholky kůlů jižní strany palisády, ale ne samotný ochoz, zakrývaný střechami nízkých domků, které stály téměř po celé délce mezi obytným sídlem a hradbou. Mezi stěnami domků a hradbou byla úzká ulička, široká tři čtyři metry. V domcích bydlelo služebnictvo. 

„Kam se ten strážný poděl?“ zašeptala Tina nejistě. 

Belesa zatím pozorovala ten konec domků, který byl blíž k postrannímu vchodu do sídla. Byla by přísahala, že viděla, jak že stínu kolem stavení vyklouzla postava podobná stínu a zmizela u dveří. Byl to chybějící strážný? Proč opustil ochoz a proč by se tak potajmu plížil do domu? Nevěřila, že to byl strážný, a najednou pocítila nevyslovitelnou hrůzu, při které jí stydla krev. 

„Kde je hrabě, Tino?“ zeptala se. 

„Ve velké síni, paní. Sedí sám u stolu, zabalený do svého pláště, pije víno a tvář má bledou jako smrt.“

„Běž a řekni mu, co jsem viděla. Budu zatím dávat pozor tady u okna, kdyby se náhodou Piktové pokusili přelézt jižní palisádu.“

Tina odběhla. Beleše se však najednou téměř zastavilo srdce, protože si vzpomněla na varování ve strýcově dopise. Rychle vstala, ale to už zaslechla zvuk Tininých pantoflíčků na konci chodby, když dívenka začala sestupovat se schodů. 

Pak se náhle zezdola ozval výkřik, ve kterém zazněla tak strašlivá hrůza, že dříve než si Belesa uvědomila, co dělá, byla ze dveří a běžela chodbou. Seběhla se schodů a zůstala stát jako zkamenělá. 

Nevykřikla jako před okamžikem Tina. Nebyla schopná se pohnout ani ze sebe vydat jediný zvuk. Viděla Tinu a uvědomovala si, že se jí holčička křečovitě chytá malýma ručkama. Jenže to byly jediné normální rekvizity v té scéně černého děsu, nepříčetnosti a smrti, které dominoval strašlivý beztvarý stín, rozpřahující gigantické paže proti oslepující pekelné záři. 

Zatím na palisádě zavrtěl Strombanni na Conanův dotaz hlavou. „Já jsem nic neslyšel.“

„Ale já ano!“ V Conanovi se probudily jeho divoké instinkty. Byl napjatý jako šelma před útokem a v očích se mu objevily modré uhlíky. „Přišlo to od jižní stěny, ozvalo se to tam za těmi chatrčemi!“

Vytasil šavli a vykročil k hradbě. Z místa, kde stáli, nebyla vidět ani jižní hradba, ani strážný, který ji měl střežit, protože je zakrývaly střechy obytných domků. 

V ústí úzké uličky mezi zadní stěnou domků a hradbou se Conan opatrně zastavil. Prostor byl slabě osvětlený pochodněmi, umístěnými v rozích opevnění. Zhruba uprostřed uličky zahlédl na zemi tmavší stín. 

„To je Bracus!“ zaklel Strombanni, rozběhl se kupředu a poklekl vedle ležící postavy na jedno koleno. „U Mitry, má krk proříznutý od ucha k uchu!“

Conan přeletěl rychlým pohledem uličku a zjistil, že kromě Strombanniho, jeho a mrtvého piráta je prázdná. Pak vyhlédl střílnou. V dosahu světla pochodní nebylo vidět jediného muže. 

„Kdo to mohl udělat?“ zamyslel se. 

„Zarono!“ vyskočil Strombanni s kletbou. Tvář se mu stahovala hněvem a nenávistí. „Poslal ty své lumpy, aby zabíjeli moje chlapy zezadu! Chce se mě zbavit zradou! Ten ďábel! Už žádné dohody! Žádné vyjednávání!“

„Počkej!“ Conan k němu natáhl uklidňujícím gestem ruku. „Nevěřím, že by Zarono – “

Jenže rozzuřený pirát se mu vytrhl a rozběhl se kolem řady chýší a chrlil ze sebe jednu nadávku za druhou. Conan se s kletbou pustil za ním. Strombanni zamířil přímo k ohni, kde seděl Zarono a vychutnával korbel piva. 

Strombanni Zaronovi vyrazil pivo z ruky takovou silou, že obsah nádoby vystříkl Zingařanovi do obličeje a na hrudní plát brnění. Zaronův úžas byl naprosto nelíčený, jenže to už mu dopadla na rameno Strombanniho ruka a otočila ho dozadu a před očima se mu objevil hněvem zrůzněný obličej pirátského kapitána. 

„Ty mizerný, vražedný pse!“ zařval Strombanni. „Tak ty budeš vraždit moje muže ranami do zad, zatímco nastavují své životy i za tvou špinavou kůži?“

Conan spěchal k dvojici a všude kolem muži přestávali jíst a zvědavě se obraceli k místu, odkud zazníval křik. 

„Co tím myslíš?“

„Poslal jsi svoje lidi, aby zabili moje chlapy na hlídce!“ řval nepříčetný Baračánec. 

„To je lež!“ doutnající nenávist vzplanula jako pochodeň. 

S neartikulovaným výkřikem pozvedl Strombanni šavli a zaútočil na bukanýrovu hlavu. Zarono zachytil úder levou rukou, chráněnou brněním, uskočil nazpět a vytasil vlastní zbraň. 

Vzápětí už oba kapitáni bojovali na život a na smrt, jejich čepele poletovaly sem a tam a blýskaly se v plápolavém svitu ohňů. Jejich posádky reagovaly okamžitě a slepě. Ozval se vzteklý výkřik mnoha hrdel, piráti i bukanýři vytasili zbraně a obě skupiny se na sebe vrhly. Muži na ochozu opustili svá místa a s čepelemi v rukou seskakovali z palisády. Během okamžiku se opevnění změnilo v bojiště, po němž se sem a tam převalovaly skupinky i jednotlivé dvojice mužů, kteří se ve slepé zuřivosti snažili navzájem zabít. Do šarvátky byli zataženi i někteří vojáci a sloužící a strážní u brány se otočili a v úžasu celou scénu pozorovali, přičemž naprosto zapomněli na nepřítele, který se plíží za hradbou. 

Všechno se seběhlo tak rychle – doutnající nenávist vybuchla v otevřený boj – že než se Conan dostal k bojujícím náčelníkům, zuřil už boj prakticky po celém opevnění. Bez ohledu na jejich meče se vrhl mezi ně a odtrhl je od sebe s takovou silou, že se zapotáceli nazpět a Zarono dokonce zakopl a upadl na zem. 

„Vy prokletí idioti, to chcete, abychom kvůli vaší nesnášenlivosti přišli všichni o život?“

Strombaňni měl pěnu u úst a Zarono volal své lidi na pomoc. Na Conana se vrhl jeden z bukanýrů zezadu, ale než mohl jeho napřažený scimitar dopadnout na Cimmeřanovu hlavu, barbar se pootočil, chytil ho za ruku a zastavil úder na půl cestě. 

„Podívejte se, hlupáci!“ vykřikl potom a ukázal svou šavlí. 

Něco v jeho tónu upoutalo pozornost znepřáteleného davu. Muži ztuhli na místech a otočili hlavy směrem, kterým ukazoval. Conanova šavle mířila na jednoho z mála vojáků, kteří poctivě setrvali na ochozu. Ten se teď potácel, rukama hmatal do vzduchu, a přestože v se pokoušel něco říci, z úst mu nevyšel ani hlásek. Nakonec se zřítil střemhlav k zemi a všichni zřetelně viděli černý šíp, který, mu trčel mezi lopatkami. 

Opevněním se rozlehly poplašené výkřiky. Hned po něm zazněl venku za hradbou děsivý válečný jek Piktů a na bránu dopadly první dunivé rány seker. Přes palisádu se oblouky přeneslo mračno hořících šípů, které se zarazily na mnoha místech do dřeva. K nebi začaly stoupat proužky dýmu. Pak z uličky za domky, které stály u jižní hradby, vyběhly přikrčené hbité postavy a rozběhly se na různé strany. 

„Piktové pronikli dovnitř!“ zařval Conan. 

Po jeho výkřiku zavládl zmatek. Piráti okamžitě ukončili vzájemnou šarvátku. Někteří se vrhli na Pikty v opevnění, ostatní vybíhali na ochoz. Zpoza domků proudili divoši a rozbíhali se po celém opevnění. Jejich sekery se zvoněním dopadaly na šavle pirátů. 

Zarono se právě zvedal na nohy, když mu do zad vpadl pomalovaný divoch a jedinou ranou sekery mu rozpoltil hlavu. 

Conan doprovázený skupinou námořníků bojoval proti Piktům uvnitř opevnění. Strombanni s většinou svých mužů zase obsadil ochoz palisády a teď už se všichni bránili temným postavám, které se draly přes hradbu. Piktové se v době srážky v pevnosti připlížili nepozorováni téměř k ohradě a obklíčili prakticky celou pevnost a zatímco obránci vedli boj mezi sebou, zaútočili ze všech stran. Valensovi vojáci se shromáždili u brány a pokoušeli se ji ubránit před vyjícím davem válečníků v bojovém tranzu, kteří vypadali mnohem víc jako démoni než lidé a bušili do těžké brány silným kmenem stromu. 

Stále víc a víc divochů proudilo z temné uličky mezi palisádou a domky, protože se jim podařilo zlézt nestřeženou jižní hradbu. Strombanni a jeho piráti byli zatlačeni i z ostatních ochozů a vzápětí se vnitřek opevnění hemžil divoce pomalovanými válečníky. Strhávali obránce jako vlci, boj se pomalu rozdělil na kruhy divokých postav obléhající menší skupinky zoufale bojujících bílých mužů. Mrtvoly Piktů, námořníků i vojáků posely zem a po jejich tělech dupaly bezohledné nohy bojujících. 

Krví zbrocení Piktové se s jekotem pustili do domů a do hluku boje zazněly zoufalé a bolestivé výkřiky, když pod jejich sekerami začaly padat první ženy a děti. Jakmile vojáci uslyšeli, co se děje, opustili svá místa u brány a za několik minut ji Piktové vyrazili a vbíhali do opevnění i tudy. Domy, jeden po druhém, začaly hořet. 

„Všichni do hlavní budovy!“ vykřikl Conan a alespoň tucet mužů se pustilo za ním, když si začal prosekávat krvavou cestu řvoucím davem.

Strombanni se mu držel po boku a bil kolem sebe šavlí jako šílený. „Nemůžeme bránit dům,“ zasípal. 

„Proč ne?“ zeptal se ho Conan, který byl natolik zaměstnán bojem, že neměl čas ani se na něj podívat. 

„Protože – oh!“ Nůž v tmavé ruce pronikl hluboko do Baračáncových zad. „Ďábel aby tě shltl, bastarde!“ Strombanni se potácivě otočil a jediným úderem šavle rozťal Piktovi hlavu až k bradě. Pak se znovu zapotácel, klesl na kolena a z úst mu vytryskla krev. 

„Dům hoří,“ zakrákoral a zřítil se na zem. 

Conan se rychle ohlédl. Muži, kteří ho následovali, už leželi všichni pobití ve vlastní krvi. Pikt, který právě vypustil dech Conanovi u nohou, byl poslední ze skupiny, stojící mezi postupujícími bělochy a hlavní budovou. Všude kolem Cimmeřana zuřil a převaloval se boj, ale právě v téhle chvíli byl úplně sám. 

Neměl daleko k jižní hradbě. Pár kroků a byl by na ochozu, stačí se spustit na druhou stranu a zmizet v noční temnotě. Pak si ale vzpomněl na dvě bezmocné dívky v domě, z něhož teď začaly stoupat stále hustší a hustší kotouče dýmu. Rozběhl se k domu. 

Do dveří se dobýval opeřený náčelník. Při zvuku Conanových kroků se otočil a pozvedl válečnou sekeru, a navíc se za Conanem objevilo několik pomalovaných válečníků, kteří se rychle přibližovali. Conan nezpomalil. Šavle zasvištěla shora dolů, narazila na náčelníkovu sekeru, odrazila ji stranou a současně mu rozsekla lebku. O vteřinu později Conan proběhl dveřmi, zabouchl je a zasunul silnou závoru. Dunění seker, dopadajících na silné dřevo, si nevšímal. 

Velká síň byla plná dýmu a Cimmeřan začal napůl slepý tápat kupředu. Někde nedaleko zaslechl plakat ženu, byly to tiché, přerývané vzlyky, hysterické vzdechy někoho, kdo prožil nevyslovitelnou hrůzu. Vynořil se z husté clony kouře a jako ochromený se zastavil na místě. Pohledem znovu přelétl velkou síň. 

Síň byla šedivá řídkým kouřem, byla jen spoře osvětlená a plná stínů. Velký stříbrný svícen byl převrácený a svíčky v něm zhaslé. Jediné světlo vycházelo z doutnajících polen ve velkém krbu a stěny, ve které byl krb zasazen. Tu totiž olizovaly plameny od podlahy až ke stropním trámům. V té nezřetelné záři Conan zhlédl něco, co vypadalo jako lidský červ, který se pomalu pohupoval na konci silného provazu. V jedné chvíli se k němu obrátila tvář mrtvého – sešklebená téměř k nepoznání – ale Conan věděl, že je to hrabě Valenso, který se oběsil na stropním trámu vlastního sídla. 

Jenže v síni bylo ještě něco jiného. Conan to zahlédl houstnoucím dýmem. Obludná černá postava, která se rýsovala proti oslňující pekelné záři. Obrysy postavy byly více méně lidské, ale stín, který vrhala na hořící stěnu, neměl s lidským stínem vůbec nic společného. 

„U Croma!“ vydechl užasle Conan ochromen poznáním, že stojí proti stvoření, na které jeho zbraň nestačí. Uviděl Belesu a Tinu, které se choulily ve vzájemném objetí na úpatí schodiště. 

Černá obluda se narovnala a vztyčila jako skutečný obr, přičemž doširoka rozpřáhla dlouhé paže. Závěsy kouře prosvítala nezřetelně rozšklebená tvář – pololidská, démonická, strašlivá. Conan zachytil blízko sebe posazené rohy, doširoka rozevřená ústa a špičaté uši. Pomalu se k němu blížila kouřem a v Cimmeřanovi se najednou v záchvěvu zoufalství probudily staré vzpomínky. 

Nedaleko něj ležel na zemi obrovský převrácený svícen, kdysi pýcha zámku Korzettů. Skoro dvacet kilo téměř ryzího stříbra, zpracovaného do složitých postav bohů a hrdinů. Conan se k němu vrhl a zvedl ho nad hlavu. 

„Oheň a stříbro!“ zařval hlasem, který duněl jako podzimní bouře, a s veškerou silou obrovských svalů svícen hodil přímo na netvora. Dvacet kilo stříbra, vržených až nadlidskou silou, zasáhlo obludu přímo do prsou. Takovému projektilu nemohl odolat ani černý démon. Náraz ho doslova zvedl se země a srazil do otvoru krbu, jenž se změnil v hučící plamennou stěnu. Síní otřásl neskutečný nelidský řev, řev tvora z jiného světa, kterého najednou dostihla pozemská smrt. Římsa nad krbem praskla, do krbu začaly padat kameny, ze kterých byl postaven, a napůl zasypaly zmítající se černé končetiny, do nichž se s nesmírnou hltavostí zakusovaly plameny. Příčný stropní trám v té chvíli prohořel a v dešti jisker a stavebního materiálu se obě jeho poloviny zřítily do místnosti. Plameny se na ně vrhly a oheň díky nové potravě zahučel ještě silněji. 

Plameny už se plížily i dolů po schodišti, když se k nim Conan konečně dostal. Chytil omdlévající děvčátko pod jednu paži a druhou zvedl Belesu na nohy. Do praskotu ohně a hukotu plamenů zaznívaly tříštivé rány seker, kterými Piktové rozbíjeli zbytky hlavních dveří. 

Conan se rychle rozhlédl kolem a do očí mu padly vedlejší dveře proti úpatí schodiště, k nimž se rychle rozeběhl. Tinu nesl a Belesu, která vypadala omámená kouřem, napůl táhl za sebou. Rychle prošel dveřmi a sotva se ocitli v místnosti za nimi, ozval se dunivý náraz, který signalizoval, že se zřítil strop velké síně. Dusivou stěnou kouře zahledí Conan na protilehlé stěně pootevřené dveře vedoucí z budovy. Když jimi procházel, stačil si všimnout, že jsou vyvráceny z veřejí a jejich zámek a závora rozdrceny nějakou strašlivou silou. 

„Ten démon vešel do domu těmihle dveřmi!“ vzlykala Belesa hystericky. „Viděla jsem ho – jenže jsem nevěděla – “

Vyšli na ohněm ozářené prostranství jen kousek od ústí uličky mezi domky a jižní palisádou. Ke dveřím, ze kterých se vynořili, se plíživým krokem přibližoval jakýsi Pikt, v očích se mu odrážely plameny a ze sekery odkapávala krev. Conan jako blesk položil Tinu, jediným pohybem ruky přesunul Belesu za svá široká záda, zatímco druhou rukou tasil šavli a probodl divochovi hruď. Pak zvedl obě dívky se země a rozběhl se s nimi k jižní hradbě. 

Prostor uvnitř opevnění byl naplněn mračny kouře, částečně zastírajícími strašlivá jatka, která se tam odehrávala, ale přesto se jim nepodařilo uniknout nepozorovaně. Z kouře se vynořilo několik postav, jež se černě rýsovaly proti rudé záři plamenů a hrozivě pozvedly sekery. Byli několik metrů za prchajícími, když Conan zahnul do uličky za domy. Na jejím druhém konci zahlédl několik dalších Piktů, kteří jim odřízli cestu. 

Zastavil se a jediným pohybem paží vyhodil na ochoz nejdříve Belesu, pak Tinu a nakonec se za nimi s kočičí hbitostí vyšvihl sám. Pak zvedl Belesu nad palisádu a opatrně ji spustil na písek před opevněním a Tinu za ní. Těsně vedle ramene se mu do kůlu zarazila hozená sekera, ale v té chvíli už mizel za vrcholy kůlů i on a pomáhal na nohy svým dvěma zadýchaným a omámeným svěřenkám. Když Piktové dorazili na ochoz, zbyli na prostranství před palisádou už zase jenom mrtví. 

8. Aquilonské meče

Časné ráno přebarvilo šedivé vody oceánu do odstínu starorůžové. Daleko na hladině zrůžovělých vod se z mlhy vynořila malá bílá skvrnka – plachta, jakoby zdánlivě zavěšená na perlově namodralém nebi. Na křovinatém pobřeží zakryl Conan širokým pláštěm malý oheň z listí a syrového dřeva. Podle toho, jak pohyboval pláštěm, vznášely se vzhůru obláčky dýmu, chvíli se chvěly proti rannímu nebi a pak se rozplývaly.

Belesa se choulila vedle něj a jednou rukou objímala Tinu. „Myslíš, že to uvidí? A že tomu porozumí?“ zeptala se. 

„Určitě kouř uvidí,“ ujišťoval ji. „Potulují se kolem pobřeží celou noc a doufají, že zahlédnou někoho, kdo přežil. Jsou k smrti vyděšení. Je jich na palubě sotva tucet a ani jeden z nich se nevyzná v navigaci tak, aby loď dovedl odsud k Baračským ostrovům. Určitě těm signálům porozumí, je to pirátský kód. Rádi se budou plavit pod mým velením, protože jsem jediný kapitán, který přežil celý masakr.“

„Ale co když náš kouř zahlédnou Piktové?“ otřásla se a vrhla poplašený pohled přes pláž pokrytou cáry mlhy a přes houštiny směrem k severu, kde ve vzdálenosti několika kilometrů vystupoval k nebi silný sloup kouře. 

„Je to velice nepravděpodobné. Když jsem vás ukryl v pralese, připlížil jsem se zpátky a viděl, jak ze skladiště vytahují sudy s vínem a pivem. Část z nich už začínala být opilá. Touhle dobou většina z nich leží na místě, kam upadli, a jsou zpití do němoty. Kdybych měl stovku chlapů, mohl bych celou tu hordu – U Croma a Mitry!“ zvolal najednou. „To není Rudá ruka, ale válečná galej! Který civilizovaný stát by poslal právě sem svou válečnou loď a hlavně proč? Pokud si ovšem nechce někdo promluvit s tvým strýcem, jenže v tom případě by k tomu potřebovali jasnovidku.“

Upíral pohled k moři ve snaze rozeznat mlhou nějaké podrobnosti plavidla. Přibližující se loď k nim mířila přídí, takže jediné, co z ní bylo vidět, bylá zlacená příďová figura, malá plachta napjatá svěžím východním vánkem a na každém boku řada vesel, která se zvedala v dokonalé souhře a rytmu. 

„No dobrá,“ zabručel nakonec Conan, „když nic jiného, tak nás vezmou na palubu. Do Zingary by to byla po souši dlouhá cesta. Dokud nezjistíme, kdo to je a jestli nemají nepřátelské úmysly, neříkejte, kdo jsem. Vymyslím si nějakou vhodnou historku až podle situace.“

Conan uhasil oheň, plášť přehodil Belese přes ramena a spokojeně jako velká kočka se natáhl na písek. Belesa ho s údivem pozorovala. Jeho klidné, nevzrušené chování nebyla přetvářka – noc plná napětí, boje, ohně a násilného umírání, noc, která skončila útěkem temným pralesem plným nepřátel, nezanechala na jeho nervech jedinou stopu. Byl stejně klidný, jako kdyby noc strávil na nějaké hostině nebo jiné společenské události. Obvazy, utržené z lemu Belesiných šatů, mu zakrývaly několik menších zranění, které utržil, protože nebyl chráněn brněním. 

Belesa se ho nebála. Cítila se naopak bezpečněji než kdykoliv od chvíle, kdy se vylodili na tomhle pustém pobřeží. Nebyl jako ti piráti, kteří odhodili veškerou svou čest a žili jen sami pro sebe. Conan jednal podle morálního kodexu svého národa, který byl divoký a krvavý, ale v základech čestný a spravedlivý. 

„Myslíš, že je mrtvý?“ zeptala se. 

Nezeptal se, o kom mluví. „Věřím, že ano,“ odpověděl. „Stříbro a oheň, to jsou dvě věci, které zlé duchy ničí, a tenhle dostal obojího víc než spravedlivý díl.“

„A co jeho pán?“

„Thoth-Amon? Ten se vrátil do některé ze stygijských hrobek, kam patří, předpokládám. Tihle mágové, to je zvláštní sebranka.“

Ani jeden z nich už se k tomu předmětu hovoru nevrátil. Belesina mysl utíkala od jejích podvědomých pokusů vyvolat si znovu tu strašlivou scénu ve velké síni, kdy se dovnitř vplížila beztvará černá postava a děsivým způsobem vykonala na hraběti tak dlouho slibovanou pomstu. 

Loď se zvětšila, ale než dopluje k pobřeží, bude to ještě nějakou chvíli trvat. Belesa se obrátila ke Conanovi. 

„Když ses poprvé objevil v domě, říkals něco o tom, že jsi byl aquilonským generálem, ale že jsi musel uprchnout. Moc by mě zajímalo, jak to bylo.“

Conan se vesele ušklíbl. „Je to jednoduché, představ si, že jsem byl tak hloupý a věřil tomu opuchlému Numedidovi. Jmenoval mě generálem, protože jsem docílil nějakého menšího úspěchu v boji proti Piktům a pak, když jsem porazil se svými oddíly pětinásobnou piktskou přesilu u Velitria a rozdrtil tak prakticky jejich konfederaci, povolal mě do Tarantie k oficiálním oslavám. Všechno skvělé a zaměřené na mou ješitnost – představ si, jel jsem s králem v jednom kočáře městem a dívky nás zasypávaly růžovými lístky, a pak mi ten bastard na hostině podal víno s uspávacím prostředkem. Probudil jsem se v řetězech v Železné věži a dozvěděl se, že mě zatím odsoudil k smrti.“

„Ale proč?“

Pokrčil mohutnými rameny. „Copak já vím, co se děje v tom oříšku, kterému ten hlupák říká ,můj mozek’? Možná, že v něm vyvolal úmyslně podezření nějaký jiný aquilonský generál, který žárlil na rychlý úspěch nějakého barbara. Nebo se mu nelíbila některá z mých poznámek, jimiž jsem při hostině nešetřil. Vyjádřil jsem se zhruba v tom smyslu, že by líp udělal, kdyby přestal zdobit město zlatými sochami svého majestátu a ty peníze raději věnoval na zlepšení obrany hranice. 

Filosof Alcemides mi vyprávěl právě před tím, než jsem vypil to omámené víno, že se chystá napsat knihu, které dal pracovní název Nevděk jako zásada státnictví, a krále že chce použít jako vzor. U všech ďáblů! A já už byl příliš opilý, než abych si uvědomil, že se mě pokouší varovat!

Naštěstí jsem měl ve městě dost přátel a s jejich pomocí se mi nakonec podařilo ze Železné věže uprchnout. Dali mi koně a meč a dostali mě z města. Vydal jsem se do Bossoniánského pohraničí s úmyslem, že tam vyvolám povstání a jako zárodek použiju své oddíly. Jenže když jsem tam dorazil, zjistil jsem, že mí věrní Bossoniánci jsou pryč, odveleli je do jiné provincie a na jejich místě byla brigáda tauranských nováčků s telecíma očima, z nichž většina o mně v životě neslyšela. 

Navíc pořád trvali na tom, že mě musí zatknout, takže jsem musel na odchodu rozbít pár lebek, když jsem se prosekával na svobodu. Přeplaval jsem Hromovou řeku… kolem uší mi svištěly šípy…, no a teď jsem tady.“

Otočil obličej k lodi a soustředěně se zamračil. „U Croma, kdybych nevěděl, že je to nemožné, skoro bych přísahal, že na té zástavě je poitainský leopard. Pojďte.“

Přešel i s dívkami na pláž, kde už zřetelně zaslechli kapitánovy povely. S posledním záběrem vesel najela galej s tichým šuměním přídí na písek. Když z přídě lodi seskočilo několik mužů, Conan najednou vykřikl:

„Prospero! Trocero! Co u všech bohů děláte tak daleko…“

„Conane!“ vykřikli sborem, obklopili ho a všichni se mu snažili podat ruku a poklepat ho po zádech. Mluvili jeden přes druhého, ale Belesa jim nerozuměla, protože mluvili aquilonsky. Ten vysoký ramenatý muž, který se navzdory šedě prokvetlým vlasům pohyboval s půvabem kočkovité šelmy a kterého Cimmeřan oslovoval jako Trocera, musel být hrabě z Poitainu. 

„Co tady děláte?“ naléhal Conan. 

„Přijeli jsme pro tebe,“ odpověděl ten druhý, štíhlý a elegantní Prospero. 

„Jak jste mohli vědět, kde jsem?“

Mohutný holohlavý muž, kterého oslovovali jako Publia, ukázal na dalšího muže, oblečeného v černém rouchu Mitrových kněží. „Našel tě s pomocí svých okultních umění tady Dexitheus. Přísahal, že stále ještě žiješ a že nás k tobě dovede.“

Muž v černém se vážně uklonil. „Tvůj osud je spjat s osudem Aquilonie, Conane z Cimmerie,“ prohlásil. „Já jsem jen jeden z malých článků v řetězu tvého osudu.“

„No dobrá, ale o co vlastně jde?“ zeptal se Cimmeřan. „Crom ví, jak jsem rád, že vás zase vidím a že budu zachráněn z téhle pustiny, ale proč jste pro mne přijeli?“

Řeči se ujal Trocero: „Rozešli jsme se s Numedidem, protože už nejsme dále ochotní snášet jeho výstřelky, krutosti a útisk, a hledáme generála, který by vedl naše vojska v povstání. Ty jsi náš muž!“

Conan se s potěšením rozesmál a zastrčil si palce za opasek. „Je radost setkat se s lidmi, kteří vědí, co chtějí! Tak tedy vzhůru, přátelé, jsem váš!“ Rozhlédl se kolem a jeho oči se setkaly s Belesinými, která stála osaměle s Tinou nedaleko jejich skupiny. Přivedl ji s drsnou dvorností k ostatním. „Pánové, dovolte, abych vám představil lady Belesu z Korzetty.“ Pak se k dívce obrátil v jejím vlastním jazyce. „Odvezeme tě do Zingary, ale co tam budeš dělat?“

Bezmocně pokrčila rameny. „Nevím. Nemám ani majetek, ani přátele a nikdy mě neučili, jak si vydělat na živobytí. Možná, že by bylo lepší, kdyby mě byl zasáhl jeden z piktských šípů!“

„To neříkejte, má paní!“ zvolala Tina. „Budu pracovat za nás obě!“

Conan vytáhl z opasku malý kožený váček. „Toth-mekriho skvosty jsem nedostal,“ zaduněl jeho hlas, „ale tady je pár tretek, které jsem našel v té truhle, kde jsem si vybíral šaty, co mám na sobě.“ Vysypal si na dlaň hrst zářících rubínů. „Myslím, že samy o sobě představují slušné bohatství.“ Nasypal kameny nazpět do váčku, zavázal ho a vložil jí ho do ruky. 

„Ale to přece… já to nemohu…“ začala. 

„Ale samozřejmě, že můžeš! To bych tě tady mohl stejně dobře nechat, aby tě skalpovali Piktové, jako tě vzít do Zingary a tam tě nechat umřít hladem!“ prohlásil. „Já vím, co to je být bez mědáku v kapse v hyborských zemích. Abych řekl pravdu, v mé zemi jsou občas hladomory, ale jen tehdy, když potraviny dojdou v celé zemi. Jenže v civilizovaných zemích jsem viděl lidi, kterým bylo špatně z neustálého přejídání, zatímco ostatní hladověli. Viděl jsem dokonce lidi umírat hladem před obchody a skladišti plnými potravin!

I já jsem měl občas hlad, ale v tom případě jsem si vzal, co jsem potřeboval, a když jsem ukázal svůj meč, většinou jsem ho ani nemusel použít. Jenže to ty udělat nemůžeš. Takže si vezmi ty rubíny. Můžeš je prodat a koupit si pěkný dům nebo zámeček, sloužící a hezké šaty a s tím vším už jistě nebude těžké získat slušného manžela, protože většina civilizovaných mužů hledá u žen i tyhle věci.“

„A co ty?“

Conan se zasmál a ukázal rukou na kroužek Aquilonců. „Tady je mé bohatství. S těmihle přáteli po boku mi zanedlouho budou ležet u nohou poklady celé Aquilonie.“

Promluvil podsaditý Publius: „Tvá velkorysost tě ctí, Conane, ale byl bych raději, kdyby ses mě byl nejdříve zeptal. Revoluce totiž nedělají jen lidé, ale spotřebuje také spoustu zlata a Numedidovi výběrčí ožebračili Aquilonii tak, že budeme mít co dělat, abychom sebrali peníze na sestavení žoldnéřské armády.“

„Ha,“ rozesmál se Conan. „Nabízím vám tolik zlata, že za ně můžete koupit každou čepel v Aquilonii!“ Ve zkratce jim vyprávěl příběh Tranicova pokladu a zničení Valensovy pevnosti. „Teď, když démon zmizel a Piktové se pomalu začnou rozcházet do svých vesnic, stačí nějaký den počkat. S oddílem dobře ozbrojených mužů si uděláme rychlý výlet ke skalisku a než se Piktové vzpamatují, budeme dávno nazpět. Co tomu říkáte?“

Ozval se sbor radostných výkřiků tak hlasitý, že se Belesa obávala, aby nepřilákal pozornost Piktů. Conan po ní vrhl napůl pobavený a napůl uličnický pohled a polohlasně, aby ho ostatní neslyšeli, zingarsky prohodil:

„Jak by se ti líbilo ‘král Conan’? Nezní to špatně, co?“

VLCI ZA HRANICÍ

R. E. Howard a L. Sprague de Camp

Revoluce probíhala s rychlostí vichřice. Zatímco se rytíři a ozbrojenci v lesklé zbroji sráželi v nemilosrdných bitvách na pláních Aquilonie, podél piktských hranic zuřily neustálé šarvátky mezi Numedidovými a Conanovými přívrženci. V tom samozřejmě vycítili Piktové svou příležitost. Tady je příběh z onoho nebezpečného období, kdy se celé pohraničí zmítalo ve zmatcích občanské války a nepřítelem nemusel být jen Pikt, ale třeba soused, jenž vedle vás žil dvacet let. Příběh je zachycen v podání jednoho z veteránů, kteří tehdejší boje přežili. Byla to doba, v níž se měnila podoba hyborského světa a důležité děje se odehrávaly i na jiných místech, než kde se právě pohyboval obrovský Cimmeřan. 

1.

Probudilo mě dunění bubnu. Ležel jsem tiše uprostřed neproniknutelných křovisek, kde jsem se před několika hodinami ukryl, a teď jsem napínal sluch, abych odhadl, odkud ten pochmurný zvuk přichází. 

V hlubokém pralese je to velmi klamná záležitost. 

V hustém okolním porostu bylo nehybné, mrtvé ticho. Všude kolem se proplétaly liány s nízkými křovinami a vytvářely mi nad hlavou husté loubí a vysoko nad ním se rozpínala jako druhé patro temná klenba stromových větví. Spletí listí nepronikalo světlo jediné hvězdy. Zdálo se, že nízká mračna leží přímo na vrcholcích pralesa. Měsíc nebylo vidět a noc byla černá jako klobouk zlého čaroděje. 

Tím lépe. Když já nevidím své nepřátele, oni nevidí mne. Noční temnotou se mi však k uším neodbytně kradl ten výmluvný šepot velkého bubnu: Bumm! Bumm! Bumm! – pravidelné, monotónní dunění, které naznačovalo nevyslovitelná tajemství. Ten zvuk jsem si nemohl splést s ničím jiným. Jediný buben na světě vydává tak hluboký, výhružný a pochmurný zvuk – piktský válečný buben, do něhož buší dlaně těch pestře pomalovaných divochů, kteří jsou pány divočiny za hranicemi Západní marky. 

A já byl právě za těmi hranicemi, sám, zalezlý v hustém houští, daleko v nekonečném pralese, kde nazí divoši vládli snad od počátku světa. 

Konečně se mi podařilo určit směr, ze kterého se buben ozýval. Bylo to na západ ode mne a zdálo se, že poměrně blízko. Rychle jsem si pevněji přitáhl opasek, zkontroloval, že válečná sekera a těžký nůž dobře sedí v kožených pochvách zdobených korálky, napnul svůj těžký luk a ujistil se, že toulec se šípy mi visí na levém boku pěkně po ruce. V té naprosté temnotě jsem se ovšem musel spolehnout pouze na hmat. Pak jsem se pomalu vyplížil z křoviska a opatrně se pustil směrem, odkud zaznívalo temné dunění. 

Nevěřil jsem, že by to mělo co společného se mnou. Kdyby mě byli Piktové objevili, dozvěděl bych se to nejspíš ve chvíli, kdy by mě podřízli jako kuře, rozhodně by kvůli tomu nezačali bubnovat. Jenže zvuk válečného bubnu měl svůj význam, který žádný zvěd nemohl a ani nesměl podceňovat. Bylo to varování a současně výhrůžka, příslib zkázy pro všechny, jejichž sruby a vyklučené mýtiny s nevelkými políčky ohrožovaly věčnou samotu divočiny. Ten buben znamenal oheň a mučení, ohnivé šípy, které letí nocí jako padající hvězdy, a krví zbrocené sekery, skřípající na lebkách mužů, žen i dětí. 

Tak jsem se plazil inkoustovou temnotou nočního pralesa a pomalu si hledal cestu mezi mohutnými kmeny prastarých stromů. Pomalu jsem postupoval po rukou a po kolenou a občas, když mi o tvář zavadila některá ze silných lián, mi vyskočilo srdce až do krku, protože tady v pralese žijí obrovští hadi škrtiči a ti mají ve zvyku zavěsit se za ocas na větev nad stezkou a vyčkávat, až se objeví nic netušící kořist. Jenže ta stvoření, po jejichž stopě jsem teď šel, jsou mnohem strašnější než kterýkoliv had. Dunění bubnu sílilo a já se pohyboval stejně opatrně, jako bych kráčel po čepelích mečů. Nakonec jsem mezi temnými kmeny stromů zahlédl narudlou záři a zaslechl zvuk divokých hlasů, které se napůl ztrácely v dunění bubnu. 

Ať už se tam u ohně odehrával jakýkoliv obřad, bylo pravděpodobné, že všude kolem budou rozestavěny hlídky, a já dobře věděl, jak tiše a nehybně dokáže Pikt stát a přitom se ztrácí v pralese už za šera, takže většina lidí ho zpozoruje až ve chvíli, kdy už prohnal své oběti srdce nožem. Když jsem si představil, že bych ve tmě narazil na jednoho z těch pochmurných strážců, naskakovala mi husí kůže, takže jsem pro všechny případy vytáhl nůž a držel ho v napřažené ruce před sebou. Na druhé straně jsem věděl i to, že v takové temnotě, pod klenbou stromů a zataženou noční oblohou by mě těžko zahlédl i sebebystřejší Pikt. 

Brzo jsem zjistil, že světlo se šíří od ohně, kolem něhož se pohybovaly černé siluety jako ďáblové kolem věčných plamenů pekla. Nakonec jsem se ukryl do husté skupiny tamaryšků a rozhlížel se po temné mýtině a postavách, které se tam pohybovaly. 

Shromáždilo se tam nějakých čtyřicet padesát Piktů, nahých s výjimkou bederních roušek a válečného malování, kteří seděli v půlkruhu tvářemi k ohni, zády ke mně. Podle jestřábího peří, které měli nastrkáno v černých hřívách, jsem snadno poznal, že patří ke klanu Jestřábů neboli Onayagů. Uprostřed mýtiny se tyčil primitivní oltář, postavený z hrubě spojených balvanů, a při pohledu na něj mi přeběhl mráz po zádech. Viděl jsem totiž tyhle piktské oltáře už dřív. Stávaly daleko v pralese, na opuštěných lesních mýtinách, zčernalé ohněm a pokryté rezavě hnědými skvrnami zaschlé krve. A i když jsem nikdy nebyl svědkem obřadů, při nichž hrály oltáře svou roli, slyšel jsem o nich od těch několika šťastlivců, kteří se stali zajatci Piktů a jimž se podařilo uprchnout, nebo od zvědů a zálesáků, špehujících Pikty tak, jak jsem to teď dělal já. 

Mezi ohněm a oltářem tančil šaman zahalený od hlavy až k patě v peří. Tančil pomalý, zdánlivě neohrabaný a neobvykle groteskní tanec, při němž se kolem něj všechny péřové ozdoby vlnily a natřásaly. Tvář měl ukrytou pod rozšklebenou šarlatovou maskou, která vypadala jako maska nějakého pralesního démona. 

Ve středu půlkruhu válečníků seděl jeden, který mezi koleny svíral buben a bušil do něj střídavě dlaněmi a pěstmi, a tak vznikalo to hluboké protahované dunění, které by mohl nezkušený člověk považovat za dunění vzdálené bouře. 

Mezi bojovníky a tančícím šamanem stál muž, který nepatřil mezi Pikty. Byl totiž vysoký jako já a ve světle ohně se jeho kůže zdála světlejší než ta moje. I on byl oblečen jen do bederní roušky z jelenice a obut do mokasínů, tělo měl pomalované a ve vlasech zastrkané jestřábí peří. Bylo mi hned jasné, že to musí být Ligurec, příslušník jedné z několika skupin divochů s bílou pletí, které ještě tu a tam přežívaly ve velkém pralese. Za normálních okolností s Pikty válčili, ale občas se s nimi spojili a pak se dalo očekávat, že provedou něco výjimečně odporného. Pleť měli bílou jako Aquilonci. Piktové také patří k bílé rase, protože nejsou ani černí, hnědí, nebo žlutí, ale mají tmavé oči, černé vlasy a poměrně tmavou pleť. Lidé ze Západní marky ovšem o nich ani o Ligurcích nikdy nemluví jako o „bílých“. Tohle označení používají jen pro označení národů s hyborskou krví v žilách. 

Zatímco jsem přihlížel a prohlížel si celou scénu, přivlekli tři válečníci do světelného kruhu dalšího muže – také Pikta, nahého a zkrvavěného. Ten měl ve vlasech zbytky péřových ozdob, které potvrzovaly, že je to příslušník klanu Havranů, s nimiž byli Jestřábové v neustálé válce. Jeho věznitelé ho bezohledně hodili na kamenný oltář, svázali mu ruce a nohy a já viděl i v tom slabém světle, jak se mu svaly na rukou i nohou napínají v marné snaze přetrhnout pouta z nevydělané kůže. 

Pak se šaman pustil znovu do tance, pohyboval se kolem oltáře, na němž ležel spoutaný zajatec, ve složitých tanečních figurách a muž bijící do bubnu zrychloval rytmus, jako by se ho zmocnil sám ďábel. Pak se náhle z jedné převislé větve na okraji pralesa spustil jeden z těch obrovských hadů, o kterých jsem mluvil. Vlnivým pohybem se vydal ke kameni, na němž se zmítal bezmocný muž. Na velkých šupinách se odrážely plameny ohně, korálkové oči se mu leskly a z tlamy každou chvíli vyletěl rozeklaný jazyk. Zvláštní bylo, že válečníci neprojevili nejmenší známku strachu, i když některé z nich minul o pouhých dvacet třicet centimetrů. A to bylo moc divné, protože normálně jsou tihle obrovští hadi jediná živá stvoření, kterých se Piktové bojí. 

Obluda zvedla hlavu na prohnutém krku vysoko nad oltář a na okamžik se její a šamanovy oči setkaly nad tělem bezmocného člověka. Šamanův tanec se teď změnil v jakýsi vlnivý třas, kouzelník prohýbal tělo, vlnil rukama, ale nohy se mu téměř nehýbaly a obrovský plaz tančil s ním, kýval se a zmítal jako omámený. Zpod šamanovy masky se najednou vydral děsivý výkřik, který zněl jako mnohokrát zesílený šustot vysokého rákosí ve větru. Obrovský plaz se začal pomalu zvedat, výš a ještě výš, jeho smyčky se obtáčely kolem oltáře a muže na něm připoutaného. Nakonec zmizel nebožák téměř celý pod lesklými závity hadího těla a já nemohl odtrhnout oči od té strašlivé podívané. Z hadích smyček vyčnívala lidská hlava, jejíž obličej byl jedinou maskou hrůzy, a nad ní se kývala odporná hlava hadi. 

Šaman zesílil zpěv do divokého crescenda, v němž zněl pekelný triumf, a vhodil cosi do ohně. Z plamenů se vznesl velký oblak zeleného dýmu, zahalil oltář a obrysy hada a jeho kořisti se rozmazaly. Ale i tak jsem v kotoučích dýmu zahlédl zmítavý pohyb a proměnu – obrysy obou těl se začly měnit a slévat a na okamžik jsem nebyl s to říci, co je člověk a co je had. Kruhem shromážděných Piktů proběhl rozechvělý vzdech, podobný zasténání nočního větru ve větvích smuteční vrby. 

Pak se kouř rozptýlil a muž i plaz leželi na oltáři bez jediného pohybu. V tom okamžiku jsem si pomyslel, že jsou oba mrtví. Šaman chytil hada za krk, stáhl nehybné tělo z oltáře na zem a stejně tak naložil s tělem zajatce. Když se nehybný lidský trup svezl na kameny vedle plaza, šaman se k němu sehnul a přeřezal mu pouta. 

Pak se kolem obou těl pustil znovu do tance, při tanci vydával rytmické výkřiky a rukama dělal ve vzduchu nesmyslná gesta. A muž, kterého jsem považoval za mrtvého, se najednou pohnul. Jenže se nezvedl na nohy. Začal kývat hlavou ze strany na stranu a já zahlédl, jak mu z úst najednou několikrát po sobě prudce vyrazil jazyk. A pak, u Mitry! – začal se plazit pryč od ohně, kroutil se a sunul po břiše, přesně jak to dělají hadi!

Pak najednou zatřáslo několik křečí zatím nehybným hadím tělem, plaz prohnul krk a vztyčil se skoro v celé své délce. Samozřejmě se okamžitě sesul k zemi, ale pokusil se znovu vztyčit a znovu se smyčky jeho těla sesuly k zemi. Připomínal člověka, který se mamě pokouší postavit na nohy po tom, co ho někdo připravil o všechny končetiny. 

Nočním tichem otřáslo děsivé vytí Piktů. Mně se v mém úkrytu udělalo špatně od žaludku a jen s vypětím všech sil jsem zaháněl nutkání zvracet. Už jsem pochopil význam celého obřadu. Slyšel jsem o něm různé pověsti. Jakousi prastarou černou magií dokázal pomalovaný šaman přenést duši zajatého nepřítele do odporného hadího těla. To byla pomsta, jakou mohl vymyslet jen šílenec. A řvoucí, po krvi toužící Piktové vypadali jako démoni, které někdo vypustil z nejhlubšího pekla. 

Obě těla se v agónii kroutila a zmítala vedle sebe – člověk a plaz, ale nakonec se v šamanově ruce zableskla těžká mačeta a obě hlavy padly téměř současně – ale u bohů! Hadí trup se jen slabě chvěl, pak sebou několikrát trhl a znehybněl, zatímco tělo člověka se zmítalo, svíjelo a bilo kolem sebe jako přeseknutý had. Zmocnila se mě podivná slabost, bylo mi nevolno, protože který civilizovaný muž by něčemu tak ďábelskému dokázal přihlížet klidně? Ti divoši, pomalovaní válečnými barvami, ječící a s posměšnými gesty pobaveně poskakující kolem bezmocného těla, mi už vůbec nepřipadali jako lidská stvoření, spíš jako obludy z páchnoucích hlubin nějakého temného, zlého světa, kde hlavní náplní života je ničit a zabíjet. 

Šaman skočil před napůl šílené válečníky, obrátil se k nim, strhl si s obličeje masku a se zakloněnou hlavou zavyl jako vzteklý vlk. Teď, když mu světlo ohně plně osvětlilo tvář, jsem ho poznal a v té chvíli všechna má hrůza a nevolnost ustoupila do pozadí. Pocítil jsem strašlivou nenávist a můj strach a obava z toho, že nesplním své poslání, což byl můj prvořadý úkol, to všechno zmizelo jako mávnutím proutku. Protože ten šaman, to byl starý Teyanoga z klanu jižních Jestřábů, ten, který upálil zaživa mého nejlepšího přítele Jona, syna Galterova. 

Zaplavila mě taková zuřivost, že jsem se nedokázal ovládnout a jednal jsem téměř instinktivně – zvedl jsem luk, nasadil šíp, natáhl a spustil, a to všechno ve zlomku vteřiny. Světlo ohně nebylo na střelbu lukem právě nejlepší, ale vzdálenost byla malá a nás ze Západní marky provází drnčení tětiv od malička. Starý Teyanoga zakvílel jako poraněná kočka a zapotácel se dozadu. Všichni jeho muži s úžasem zírali na šíp, který mu trčel z prsou. Ten vysoký válečník světlé pleti, o kterém jsem už mluvil, se prudce obrátil; já poprvé za celou tu dobu spatřil jeho tvář – a u Mitry!, nebyl to Ligurec, byl bílý jako já – byl to Hybořan a ke všemu ještě Aquilonec!

To strašlivé poznání mě natolik překvapilo, že jsem krátkou chvíli nebyl schopen jediného pohybu, a to mě málem stálo život. Piktové totiž reagovali okamžitě a jako šelmy se vrhli do pralesa, aby našli nepřítele, který vystřelil šíp. Doběhli už k prvnímu okraji křovin, když jsem se konečně vzpamatoval z hrůzy, která mě ochromila. Obrátil jsem se a rozběhl se do temnoty pralesa. Prchal jsem ze všech sil, kličkoval mezi stromy a shýbal se pod větvemi keřů, a to vše spíš instinktem než vědomě, protože v pralese vládla naprostá tma. Částečně mě uklidňovalo, že ani Piktové nebudou schopni za těchto podmínek sledovat mou stopu, ale že mne musí pronásledovat stejně naslepo, jako já naslepo prchám. Mířil jsem už nějakou chvíli k severu, když se v dáli za mnou ozval divoký jekot, ve kterém se ozývala taková zuřivost, že by při něm ztuhla krev v žilách i tomu nejzkušenějšímu pralesnímu zvědovi. Byl jsem si skoro jistý, že se řev ozval ve chvíli, kdy Piktové vytáhli šíp z hrudi svého šamana a zjistili, že je to šíp Hybořana. To bude důvod, který je za mnou požene s ještě větší zuřivostí. 

Prchal jsem dál a srdce mi divoce tlouklo strachem a vzrušením a samozřejmě také při vzpomínce na tu strašlivou scénu, jíž jsem byl svědkem. Představa, že Hybořan byl na takovém místě a Piktové s ním zacházejí jako s čestným hostem – to dokazovaly nůž a válečná sekera, které jsem u něj zahlédl – byla tak obludná, že jsem znovu zauvažoval, jestli celá ta věc nebyla jen hrozný sen. Protože v celé historii nebyl znám jediný případ, kdy by se Hybořan účastnil tance Hadí proměny, s výjimkou zajatců nebo náhodných špehů, jako jsem byl já. Zatím jsem nevěděl, jaký strašlivý význam tato událost má, ale byl jsem otřesen při pouhé představě, co by znamenat mohla. 

A právě kvůli tomu, že mě ovládla hrůza, jsem se stal méně ostražitý, než bylo mým zvykem. Obětoval jsem část své opatrnosti na úkor rychlosti, a tak se stávalo, že jsem tu a tam narazil do stromu, kterému bych se byl za normálních okolností vyhnul. Nepochybuji, že to byl právě ten hluk, který přivedl na mou stopu Pikta, protože bylo jasné, že v naprosté temnotě pralesa mě vidět nemohl. 

Další výkřiky za mnou se neozývaly, ale byl jsem si jist, že pralesem se jako hladoví vlci pohybují rozzuření divoši a pročesávají ve velkém půlkruhu prales směrem, kterým jsem prchal. To, že mě pronásledovali bez jediného zvuku, dokazovalo, že zatím neobjevili mou stopu, protože bylo známo, že Piktové vydávají válečný pokřik jenom ve chvíli, kdy jsou si jisti, že mají svou oběť na dosah a že jim nemůže uniknout. 

Válečník, který mě zaslechl, nepatřil ke skupině pronásledovatelů, protože byl příliš daleko vpředu. Musel patřit ke zvědům, kteří hlídali prales kolem shromaždiště, aby zabránili nečekanému překvapení svých soukmenovců ze severu. 

V každém případě zaslechl, že běžím kolem, a vrhl se na mne z noční temnoty jako ďábel. Poprvé jsem si uvědomil jeho přítomnost, když jsem zaslechl rychlé pleskání bosých nohou, ale když jsem se otočil, nebyl jsem ve tmě schopen rozeznat ani sebemenší obrys postavy. Jediný zvuk, který dokazoval, v jakém jsem nebezpečí, bylo tiché našlapování bosých nohou, jež se rychle přibližovalo. 

Piktové vidí potmě jako kočky a já si uvědomoval, že i když se mu jevím jako pouhý temný stín, je to dost na to, aby na mne mohl s jistotou zaútočit. Naslepo jsem pozvedl válečnou sekeru, která naštěstí zablokovala jeho ruku s nožem, a vzápětí se jeho tělo setrvačností nabodlo na čepel v mé levici. Z hrdla se mu vydral smrtelný chropot a rozlehl se pod temnou klenbou pralesa jako nářek ztracené duše. Jako odpověď na jeho výkřik zaznělo ječení z mnoha hrdel jen pár desítek metrů ode mne a vzápětí se celá smečka Piktů hnala mým směrem, přičemž vyli jako vlčí smečka, která se chystá strhnout svoji kořist. 

Rozběhl jsem se ze všech sil, odhodil jsem všechnu opatrnost a věřil jsem, že budu mít tolik štěstí, abych si v temnotě nesrazil vaz o kmen některého stromu. 

V těchto místech naštěstí prales poněkud zřídl, křovinatého podrostu tady bylo pomalu a větvemi stromů pronikalo na zem alespoň částečně světlo , hvězd, protože husté mraky na obloze se mezitím místy protrhaly. Prchal jsem pralesem jako zoufalec, který se snaží uniknout svému osudu, a krvežíznivé výkřiky, jež mi zněly nedaleko za zády, se začaly měnit ve vzteklý jekot a ten byl čím dál zuřivější, jak hlasy slábly v dálce. V přímém závodu neexistuje Pikt, který by byl schopen držet krok s dlouhýma nohama pralesního zvěda. Věděl jsem, že velmi riskuji, protože v pralese přede mnou se mohli pohybovat zvědové ostatních válečných skupin Piktů a v tom případě bych byl synem smrti. Ten risk jsem však musel podstoupit. Naštěstí se ze tmy přede mnou ani jednou nevynořila pomalovaná postava piktského válečníka a nakonec jsem hustým listovím stromů, obrůstajících břeh středně širokého potoka, daleko před sebou uviděl světlo. Byly to pochodně na hradbách pevnosti Kwanyara, nejjižnějšího opevnění provincie Schohira. 

2. 

Možná, že by bylo dobře, než budu pokračovat ve vyprávění o těch krvavých letech, když vám řeknu něco o sobě a také o důvodu, proč jsem se v té době potuloval sám a v noci Piktskou divočinou. 

Jmenuji se Gault, syn Hagarův. Narodil jsem se v provincii Conajohara. Dva roky před začátkem mého vyprávění se spojily piktské kmeny, překročily Černou řeku, zaútočily na pevnost Tuscelan a pobily celou její posádku s výjimkou jediného muže.*
) Všechny usedlíky z provincie potom zatlačily na východ až za Hromovou řeku. Conajohara se stala znovu součástí Piktské divočiny, kde žijí jenom divoká zvířata a divocí lidé. Bílí obyvatelé Conajohary se utekli do Západní marky, do Schohiry, do Conawagy nebo Oriskonie, ale mnozí z nich, například naše rodina, se pustili na jih a usadili se v okolí pevnosti Thandara, což bylo osamělé opevnění na řece Válečného koně. Tam se k nim později přidali další usedlíci, kteří už nebyli s to si zvyknout na husté osídlení starších provincií, a z jejich spojení nakonec vznikla oblast, které se říkalo Svobodná provincie thandarská. Tato provincie, oproti ostatním, totiž nepatřila velkým pánům na východ od hranic ani jimi nebyla osídlována. Ten kus země vyrvali divočině průkopníci bez jakékoliv pomoci aquilonské šlechty. Proto jsme taky neplatili žádné daně. Náš guvernér nebyl jmenován žádným pánem, ale volili jsme si ho sami ze svých řad a byl zodpovědný jenom králi. Sami jsme budovali vlastní pevnosti a obsazovali je vlastními posádkami. Byli jsme soběstační jak ve válce, tak v míru. A Mitra ví, že válka byla vlastně běžným stavem v naší provincii, protože mezi námi a našimi divokými sousedy piktskými kmeny Panterů, Aligátorů a Vyder vládlo neustálé nepřátelství.

Pracovali jsme a málokdy se dohadovali o tom, co se děje na východ od hranic, v království, odkud kdysi přišli naši dědové. Nežili jsme na tomto místě dlouho, když se události v Aquilonii dotkly i nás daleko v divočině. Donesly se k nám zprávy o občanské válce a o tom, že povstání vede jakýsi válečník, který se rozhodl vyrvat žezlo z rukou prastaré dynastie. Jiskry tohoto požáru brzo způsobily, že vzplálo celé pohraničí, soused se obrátil proti sousedovi a bratr proti bratrovi. Právě proto, že rytíři ve své zářivé zbroji bojovali a umírali na aquilonských pláních, prchal jsem teď temným pralesem, oblastí, která oddělovala Thandaru od Schohiry, se zprávami, které mohly změnit osud celé Západní marky. 

Pevnost Kwanyara bylo malé opevnění, uzavřený čtvercový prostor s budovami z hrubě otesaných trámů a kolovou palisádou, na břehu Nožového potoka. Na pozadí bledě růžové ranní oblohy jsem spatřil vlající prapor a všiml jsem si, že je to prapor se znakem naší provincie. Královská standarta se zlatým hadem, která měla viset nad ním, chyběla. To mohlo znamenat mnoho nebo také vůbec nic. My na hranicích zdaleka nedáme na jemnosti zvyků a etikety, které tolik znamenají pro rytíře na východě. 

Tak jsem za časného rána přebrodil Nožový potok a postupoval k pevnosti ukryt ve stínech stromů. Nedaleko palisády mě zastavil strážný, vysoký muž v jelenicovém obleku hraničářů. Když se dozvěděl, že přicházím z Thandary, vykřikl: „U Mitry, ta vaše věc ale musí být naléhavá, když jste se pustil napříč divočinou, místo abyste sem došel po bezpečné cestě kolem hranic.“

Thandara byla totiž oddělena od ostatních provincií, jak už jsem řekl, dlouhým pásem země nikoho, tak zvanou Malou divočinou. Dala se obejít po bezpečné cestě, která vedla do Bossoniánského pohraničí a přes ně dál do ostatních provincií, ale byla to dlouhá a časově náročná cesta. 

Pak se mě zeptal na novinky z Thandary, ale já mu řekl, že o posledních událostech mnoho nevím, protože jsem se právě vrátil z dlouhé výzvědné výpravy na území Vyder. To byla lež, ale já nevěděl, na kterou stranu se obyvatelstvo Schohiry kloní, a byl jsem opatrný, protože jsem nechtěl prozradit své vlastní politické smýšlení, dokud nebudu vědět, na čem jsem. Pak jsem se zeptal, jestli je v pevnosti Hakon, syn Stromův. Strážný mi řekl, že muž, kterého hledám, bohužel momentálně v pevnosti není, ale že bych ho našel v městě Schondara, které leží několik kilometrů východně od pevnosti. 

„Doufám, že Thandara podpoří Conana,“ řekl s kletbou, „protože, a to vám říkám rovnou, tady to uděláme všichni. Mám bohužel smůlu, že mne a hrstku hraničářů tady drží povinnosti, protože musíme bránit hranice proti piktským nájezdům. Dal bych svůj luk a loveckou košili, kdybych mohl být s naší armádou, která teď leží u vesnice Thenitea na potoku Ogaha a čeká, až bude moci zničit Brocase z Torhu a jeho proklaté renegáty.“

Neřekl jsem nic, ale byl jsem velmi překvapen. To byly nějaké novinky! Baron z Torhu byl totiž guvernérem Conawagy, zatímco vládcem Schohiry byl lord Thasperas z Kormonu. 

„A kde je Thasperas?“ zeptal jsem se a hraničář mi odpověděl, i když krátce: „Odjel do Aquilonie, aby tam bojoval se svými muži za Conanovu věc.“ Pak se na mne vyzývavě podíval, jako kdyby začal přemýšlet o tom, jestli náhpdou nejsem vyzvědač. 

„Není náhodou ve Schohiře muž,“ začal jsem opatrně, „který by byl s Pikty natolik zadobře, že by se mezi nimi mohl svobodně pohybovat, nahý a pomalovaný, a účastnit se jejich krvavých obřadů – “

Když jsem spatřil zuřivý výraz, který se objevil na tváři schohirského hraničáře, zarazil jsem se. 

„U všech čertů,“ zasyčel a málem se dusil vzteky, „to jsi sem přitáhl proto, abys nás urážel?“

I já uznám, že nazvat muže renegátem bylo v celé Západní marce tou nejhrubší urážkou, i když já jsem to tak v té chvíli vůbec nemyslel. Když jsem viděl, jak je popuzený a nepřátelský, rozhodl jsem se, že si své informace zatím nechám pro sebe, omluvil jsem se a přesvědčoval ho, že špatně rozuměl tomu, co jsem řekl. 

„Rozuměl jsem tomu víc než dobře,“ prohlásil a bylo vidět, že tak tak zadržuje vztek. „Nebýt tvé temné pleti a jižanského přízvuku, řekl bych, že jsi conawažský špeh. Ale ať jsi, nebo nejsi – tímhle způsobem nás, lidi ze Schohiry, neurazíš. Kdybych nebyl ve službě, odložil bych opasek se zbraněmi a ukázal bych ti, jací muži se u nás ve Schohiře rodí.“

„Nestojím o žádné nepříjemnosti,“ řekl jsem. „Mám namířeno do Schondary a když o to budeš stát, snadno mě tam najdeš. Jmenuju se Gault, syn Hagarův.“

„Brzo se tam objevím,“ přikývl zamračeně. „Jmenuju se Otho, syn Gormův, a ve Schohiře mě každý zná.“

Nechal jsem ho obcházet dál jeho úsek na břehu potoka a ohmatávat rukověť sekery a nože, jako kdyby měl nutkání vyzkoušet jejich ostří na mém těle, a sám jsem zamířil velkým obloukem kolem pevnosti, abych se vyhnul ostatním strážím. V téhle bouřlivé době bych mohl velmi lehce upadnout do podezření, že jsem zvěd. Vždyť i Otho, syn Gormův začal přemýšlet o tom, jestli je se mnou všechno v pořádku a kdo ví, jak by všechno dopadlo, kdyby se jeho myšlenky nezaměřily na to, co považoval za osobní urážku. Tím, že se se mnou pohádal, mu jeho osobní smysl pro čest nedovolil zatknout mě pro podezření z vyzvědačství, i kdyby ho měl, abych to nemohl považovat za mstu. V běžných mírových časech by nikoho nenapadlo zastavit a vyslýchat Hybořana přecházejícího hranice, ale teď bylo všechno jinak. A že skutečně všechno bylo jinak, dokazovalo už to, že guvernér Conawagy a jeho vojáci vstoupili na území sousední provincie. 

Prales kolem pevnosti byl v okruhu několika set metrů vymýcen a jeho okraj tvořil hustou zelenou stěnu. Když jsem pevnost obcházel, držel jsem se v jejím krytu, a i když jsem přešel několik cest a stezek vedoucích k pevnosti, nepotkal jsem nikoho. Mířil jsem k východu a vyhýbal se mýtinám a farmám a slunce ještě nestačilo vystoupit nijak vysoko na oblohu, když se přede mnou objevily střechy Schondary. 

Prales se přibližoval na nějakých osm set metrů k městečku. Na pohraniční osadu to bylo moc pěkné místo s úpravnými domy z otesaných trámů; některé domy byly nabílené a jiné dokonce zčásti zděné z kamenů, což u nás v Thandaře nemáme. Jenže kolem městečka nebyl ani náznak nějaké hradby, což mi připadalo velmi nezvyklé. U nás v Thandaře totiž obydlí budujeme tak, aby se v nich dalo nejen bydlet, ale aby se dala především bránit, a i když vlastně v celé naší provincii, která byla nově osídlena, zatím nebyla jediná vesnice, každý dům byl postaven jako malá pevnost. 

Napravo od městečka stála uprostřed rozlehlé travnaté planiny pevnost obehnaná hlubokým příkopem a ohrazená palisádou, v jejímž středu byla dokonce zvýšená plošina, na které byla umístěná otočná balista. Byla to stavba o něco větší než pevnost Kwanyara, ale nad palisádou jsem zahlédl jen sem tam nějakou hlavu v přilbě nebo kroužkovém brnění. Na stožáru vlála jediná vlajka a nesla schohirského jestřába s rozepjatými křídly. Napadlo mě, když se celá Schohira postavila na Conanovu stranu, proč nevyvěsili na pevnosti jeho vlajku, – zlatého lva na černém poli, původní vlajku oddílů, jimž velel jako námezdný generál aquilonských vojsk. 

Ještě dál vlevo, na okraji pralesa, jsem viděl velký kamenný dům, který stál uprostřed zahrad a sadů, a bylo mi jasné, že je to sídlo lorda Valeriana, nejbohatšího muže v západní Schohiře. Nikdy jsem ho neviděl, ale pověsti o tom, jak je bohatý a mocný, se samozřejmě donesly až k nám. Ale jak se zdálo, bylo teď Sídlo, jak se domu přezdívalo, opuštěné. 

Celé město mi připadalo podivně opuštěné. Tedy chyběli v něm muži, žen a dětí se po ulicích pohybovalo dost a zdálo se mi, že sem mnoho mužů muselo dovézt své rodiny i odjinud, aby jim zajistili bezpečí. Bojeschopných mužů jsem tady viděl jen málo. Když jsem procházel ulicí, obracelo se za mnou s podezřením mnoho očí, ale nikdo se mnou nemluvil. Na své dotazy jsem dostával jen velmi stručné odpovědi. 

V hostinci sedělo kolem odřených stolů jen několik starců a mrzáků a rozmlouvali mezi sebou tichými hlasy. Když jsem se ve své obnošené košili z jelenice objevil ve dveřích, veškerý hovor umlkl a všechny pohledy se obrátily mým směrem. 

Ještě významnější ticho nastalo v okamžiku, kdy jsem se zeptal na Hakona, syna Stromova, a hospodský mi nakonec řekl, že Hakon odjel časně zrána do Thenitey, kde táboří oddíly milice, ale že by se měl zanedlouho vrátit. Protože jsem byl hladový a unavený, dal jsem si pořádné jídlo a bez ohledu na pátravé pohledy, které jsem celou tu dobu na sobě cítil, mi přišlo velmi k chuti. Nakonec jsem se natáhl do rohu místnosti na medvědí kůži, kterou mi donesl hostinský, a usnul jsem. Když se Hakon těsně před západem slunce vrátil, ještě jsem spal. 

Byl to vysoký muž, štíhlý, ale s širokými rameny, jako většina lidí ze západu, oblečený stejně jako já do jelenicové košile, pokrčených leggin a mokasínů. S ním přišlo ještě dalšího půl tuctu hraničářů, kteří se usadili u stolu nedaleko dveří a vrhali na mě a Hakona zvědavé pohledy přes okraje svých korbelů. 

Když jsem se mu představil a řekl, že pro něj mám vzkaz, pečlivě si mě prohlédl a pak mě pozval ke stolu v rohu místnosti, kam nám hospodský přinesl kožené poháry napěněného piva. 

„Copak se k vám nedostaly žádné zprávy o tom, jak vypadá situace v Thandaře?“ zeptal jsem se. 

„Jen různé neurčité povídačky, nic oficiálního.“

„Dobrá,“ přikývl jsem. „Přináším ti vzkaz od Branta, syna Dragova, guvernéra Thandary a rady kapitánů. Podle tohohle znamení bys měl poznat, že jsem skutečně ten, za koho, se vydávám.“

Při těch slovech jsem ponořil prst do napěněného poháru, nakreslil na stůl jisté, znamení a hned ho dlaní smazal. Přikývl a oči mu zaplály zájmem. 

„Vzkaz, který ti přináším, zní takto: ‘Thandara se rozhodla připojit ke Conanovi a je připravena postavit se po bok jeho příznivců v boji proti jeho odpůrcům.’“

Při mých slovech se spokojeně usmál a mozolnatou dlaní sevřel mou ruku. 

„Výborně!“ zvolal. „Ale přiznám se ti, že jsem něco takového čekal.“

„Který muž z Thandary by zapomněl na Conana?“ řekl jsem. „Byl jsem v té době ještě chlapec, ale pamatuju si, jak sloužil v oddíle pralesních zvědů. Když se v Thandaře objevil jeho jízdní posel a oznámil nám, že se Poitain vzbouřil a podporuje Conana, který se rozhodl bojovat o trůn a teď žádá naši podporu – nechtěl dobrovolníky do armády, jen naši loajalitu – naší odpovědí byla jediná věta: ‘Nezapomněli jsme na Conajoharu.’ Pak proti nám vytáhl baron Attelius, ale my mu nastražili past v Malé divočině a rozdrtili jeho vojska na prach. Myslím, že se teď v Thandaře žádné další invaze nemusíme obávat.“

„Byl bych rád, kdybych mohl to samé říci o Schohiře,“ prohlásil zachmuřeně. „Baron Thasperas nám vzkázal, abychom dělali, co uznáme za vhodné – on sám se postavil také na Conanovu stranu a připojil se k jeho vzbouřenecké armádě. Ani on po nás nežádal odvody k vojsku, protože stejně jako Conan ví, že na západní hranici je třeba každého muže k její obraně proti Piktům. 

Stáhl však své vojáky z pevnosti a my ji museli obsadit našimi lidmi. Došlo i k několika malým rozmíškám v našich vlastních řadách, zvláště ve městech jako je Coyaga, kde žijí převážně statkáři a velcí majitelé půdy, protože někteří z nich se postavili za Numedida. Nakonec to dopadlo tak, že tihle loajalisté museli uprchnout i se svými přívrženci do Conawagy nebo se museli zavázat, že zachovají neutralitu a neopustí své domy a hrady, jako například lord Valerian ze Schondary. Loajalisté, kteří museli uprchnout, přísahali, že se vrátí a podřežou nám všem krky. A před nedávnem překročil naše hranice lord Brocas. 

Bohatí statkáři Conawagy, vedení lordem Brocasem, se postavili na Numedidovu stranu a slyšeli jsme velmi ošklivé zprávy o tom, jak zacházejí s obyčejnými lidmi, kteří sympatizují s Conanem.“

Přikývl jsem, protože mě jeho řeč nijak zvlášť nepřekvapila. Conawaga byla největší, nejbohatší a nejhustěji osídlená provincie v celé Západní marce a žila v ní velmi početná a mocná třída titulárních majitelů půdy – kteří u nás v Thandaře prakticky neexistovali a Mitro dej! také nikdy existovat nebudou. 

„Je to vlastně otevřený útok s úmyslem dobýt naši provincii,“ řekl Hakon. „Brocas nám přímo přikázal, abychom odpřisáhli oddanost Numedidovi, ten pes! Mám pocit, že ten tlustý nadutec má v úmyslu postupně obsadit celou Západní marku a vládnout jako Numedidův vicekrál. Má armádu aquilonských ozbrojenců, bossoniánských lučištníků, conawažských loajalistů a schohirských renegárů a leží s ní šestnáct kilometrů za potokem Ogaha. Thenitea je plná uprchlíků z východní částí země, kterou zničil a vyplundroval.

Nebojíme se ho, i když je v početní převaze. Až se rozhodne zaútočit, bude muset především překročit ogažský potok a my jsme stačili opevnit jeho západní břeh a zatarasili cestu, takže je nesjízdná pro jeho jezdectvo.“

„Moje poslání se týká i téhle věci. Jsem oficiálně zmocněn nabídnout vám sto padesát thandarských hraničářů. V Thandaře jsme naprosto jednotného mínění a nemáme žádné vnitřní problémy nebo neshody. Sto padesát mužů můžeme uvolnit i přesto, že vedeme neustálý boj s Pikty kmene Panterů.“

„Tak to bude pro velitele pevnosti Kwanyara skvělá novinka!“

„Cože? Velitelem pevnosti nejsi ty?“

„Ne,“ odpověděl. „Velitelem je můj bratr Dirk, syn Stromův.“

„Kdybych to věděl, předal jsem svou zprávu přímo jemu,“ řekl jsem. „Brant, syn Dragův si myslel, že pevnosti velíš ty. Ale předpokládám, že na tom nezáleží.“

„Dáme si ještě jeden pohár piva a vyrazíme do pevnosti, aby měl Dirk tu skvělou zprávu z první ruky. Čert aby vzal velitelské místo v pevnosti! Mně bohatě stačí skupina dobrých zvědů.“

Byla pravda, že Hakon nebyl ten pravý muž na místo velitele většího množství mužů, protože byl dost lehkomyslný a uspěchaný, i když nesmírně odvážný a skvělý společník. 

„To znamená, že stráže na hranicích jste museli omezit na minimum, že?“ zeptal jsem se. „Co Piktové?“

„Zatím dodržují mírové smlouvy, jak odpřisáhli,“ odpověděl. „Už několik měsíců je na hranicích mír a klid, až na občasné incidenty mezi jednotlivci z obou stran.“

„Měl jsem dojem, že Valerianovo sídlo je opuštěné,“ obrátil jsem řeč jiným směrem. 

„Lord Valerian tam žije prakticky sám jen s několika služebníky. Nikdo neví, kam zmizeli jeho ozbrojenci, ale poslal je prostě pryč. Kdyby nedal svůj čestný slib, hlídali bychom ho, protože je to jeden z mála Hybořanů, se kterými jsou Piktové ochotni jednat. Kdyby ho napadlo, že je proti nám poštve na hranicích, bylo by s námi zle, nedovedu si představit, jak bychom se ubránili útoku Piktů z jedné a Brocasových vojsk z druhé strany. 

Valerianovi jsou ochotni naslouchat nejen Jestřábové, Divoké kočky a Želvy, ale on dokonce navštívil hlavní tábory Vlčích Piktů a vrátil se živý.“

Pokud to byla pravda, pak to byla opravdu velmi zvláštní věc, protože všichni znali divokost sdružení piktských klanů známých jako Vlčí kmen. Vlci žili v oblasti na západ za lovišti tří menších kmenů, které Hakon jmenoval. Většinou se vůbec k hranicím nepřibližovali, ale hrozba, která pramenila z jejich nenávisti k Hybořanům, visela neustále nad hranicí Schohiry jako temný stín. 

Do výčepu vešel vysoký muž v přiléhavých kalhotách, vysokých botách a šarlatovém plášti. 

„Tady máš lorda Valeriana osobně,“ prohlásil Hakon. 

„Tenhle muž?“ vykřikl jsem zuřivě. „Toho člověka jsem viděl dnes v noci daleko za hranicí v táboře Jestřábů, když přihlížel tanci Hadí proměny!“

Valerian mě zaslechl, rychle se otočil a zbledl jako křída. Oči mu zaplály jako šelmě. 

Hakon vyskočil. „Co jsi to řekl?“ vykřikl. „Lord Valerian dal své čestné slovo.“

„To je mi jedno!“ trval jsem divoce na svém a vykročil k vysokému šlechtici. „Byl jsem ukrytý v tamaryškovém houští a pozoroval jsem Pikty. Tu tvář, ten orlí profil si nemohu splést. Říkám vám, že tam byl – nahý a pomalovaný válečnou barvou jako Pikt – “

„To je lež! K čertu s tebou, ty zatracený lumpe!“ vykřikl Valerian, odhodil plášť a ruka se mu sevřela na rukojeti meče. Dřív než stačil tasit, vrhl jsem se na něj a strhl ho k zemi. Sevřel mi oběma rukama krk a z úst se mu linul proud strašlivých nadávek. Ozval se zvuk rychlých kroků a několik mužů nás odtrhlo od sebe. Stáli jsme proti sobě a každého z nás drželi dva hraničáři. Lord Valerian byl udýchaný, bledý jako stěna a v ruce svíral můj potrhaný šátek, který mi během zápasu strhl z krku. 

„Pusťte mě, vy psi!“ zařval. „Dejte okamžitě pryč svoje zahnojené pracky! Rozseknu tomu lháři lebku – “

„Já nelžu,“ odpověděl jsem už o něco klidněji. „Byl jsem v noci ukrytý v tamaryškovém houští a pozoroval jsem starého šamana Teyanogu, který vysál duši z těla náčelníka Havranů a přenesl ji do těla obrovského stromového hada. Ten šíp, který srazil starého šamana k zemi, vyletěl z mého luku. A viděl jsem tam tebe – Hybořana, nahého a pomalovaného, a choval ses jako pravoplatný člen klanu.“

„Kdyby bylo to, co říkáš, pravda – “ začal Hakon. 

„Je to pravda a tady máte důkaz!“ zvolal jsem. „Podívejte! Tady, na jeho hrudi!“

Během zápasu povolily tkanice a kabátec a košile se mu rozevřely od krku hluboko na prsa a tam, na světlé kůži jeho hrudi, se rýsovaly nejasné obrysy bílé lebky, kterou si Piktové malují jen v případě, kdy se chystají na výpravu proti Hybořanům. Samozřejmě, že se snažil kresbu smýt, ale piktské barvy jsou z přírodních barviv a nepouštějí snadno. 

„Odzbrojte ho,“ přikázal Hakon, který zbledl až ke kořínkům vlasů. 

„Můj šátek,“ napřáhl jsem ruku k lordovi, ale ten po mně plivl a zastrčil si můj nákrčník do záňadří. 

„Až ho dostaneš zpátky, bude na něm katovská smyčka a v té tvůj špinavý krk,“ zavrčel na mne. 

Zdálo se, že se Hakon rozmýšlí. 

„Odveďme ho do pevnosti.“ navrhl jsem. „Předejme ho do pravomoci velitele. To, že se účastnil tance Proměny hada, jistě nesloužilo k ničemu dobrému. Piktové měli válečné malování. Symbol na jeho hrudi znamená, že se chce aktivně zúčastnit války, které se tanec týkal.“

„Ale u Mitry, to je přece nesmysl!“ vykřikl Hakon. „Že by byl Hybořan ochoten poštvat ty ďábly na své přátele a sousedy?“

Lord mlčel. Stál uprostřed mužů, kteří ho drželi za ruce, tenké rty ohrnuté v nepřátelské grimase, jež odhalovala zuby. V jeho očích hořel doslova pekelný plamen a já bych přísahal, že v tom pohledu vidím náznak šílenství. 

Hakon však byl pořád nejistý. Neodvažoval se Valeriana pustit a na druhé straně měl obavy z toho, jak by se zachovali lidé, kteří by viděli, že lorda odvádějí jako zajatce do pevnosti. 

„Chtěli by znát důvod jeho uvěznění a kdyby se dozvěděli o jeho spojení s Pikty, mohla by se rozšířit panika. Navrhuju, abychom ho zatím zavřeli do vězení a pak přivedli Dirka, aby ho vyslechl.“

„Dělat kompromisy v situaci, jako je tahle, je velmi nebezpečné,“ řekl jsem mu přímo, „ale je na tobě, abys rozhodl. Ty jsi tady velitel.“

Nakonec jsme jeho lordstvo opatrně vyvedli zadními dveřmi. Tou dobou už bylo hodně šero, a tak jsme došli k místnímu vězení, aniž si nás všiml kdokoliv z místních obyvatel, kteří po setmění většinou nevycházeli ze svých domovů. Vězení bylo v malém domku z hrubě přitesaných trámů, který stál na okraji městečka. Byly v něm čtyři cely, z nichž první byla obsazená obtloustlým povalečem, kterého tam včera večer vsadili, když se opil, ztropil výtržnost a popral se na ulici. Užasle zíral na našeho zajatce. Lord Valerian neřekl jediné slovo; mlčel, i když za ním Hakon zamykal mřížové dveře a stavěl na stráž jednoho z hraničářů. V očích mu však hořel pekelný plamen, jako by se nám za nehybnou maskou bílého obličeje vysmíval ve zlomyslném triumfu. 

„Necháš tady na stráži jen jednoho muže?“ zeptal jsem se Hakona. 

„Proč bych jich tady měl nechávat víc?“ zavrtěl hlavou. „Z toho vězení se Valerian sám nedostane a zvenčí mu nikdo nepomůže.“

Zdálo se mi, že Hakon bere zbytečně mnoho věcí jako zaručené, ale když se to vzalo kol a kolem, nebyla to moje věc, takže jsem mlčel. 

Pak jsme se s Hakonem vypravili do pevnosti, kde jsem si promluvil s Dirkem, synem Stromovým. Jako velitel pevnosti momentálně převzal i funkci velitele města, a to za nepřítomného Jona, syna Markova, který byl do té hodnosti jmenován lordem Thasperasem, ale momentálně byl s oddíly milice v Thenitei. 

Dirk velmi vážně vyslechl naše vyprávění a řekl, že zajde do vězení a vyslechne lorda Valeriana hned, jak mu to jeho povinnosti dovolí, i když dost pochyboval o tom, že šlechtic promluví. Valerian totiž pocházel z tvrdohlavého a velmi pyšného rodu. Zpráva o sto padesáti mužích, které mu Thandara nabízí, Dirka opravdu velmi potěšila. Navrhl mi, že jestli chci zůstat na nějaký čas ve Schohiře, pošle k nám do Thandary posla, který potvrdí naši nabídku a dohodne další podrobnosti, což jsem vděčně přijal. 

Pak jsem se s Hakonem vrátil do hostince. Měli jsme v úmyslu tam dnešní noci přespat a ráno se vydat do Thenitey. Zvědové, kteří drželi pod dohledem Brocasova vojska, hlásili, že v jeho táboře je naprostý klid; to mě vedlo k přesvědčení, že Brocas čeká na chvíli, kdy Valerian zaútočí se svými Pikty přes hranice. Hakon však navzdory všemu, co jsem mu říkal, ještě pochyboval, stále věřil, že Valerian Pikty pouze navštívil, tak jak to udělal už mnohokrát předtím. Poukazoval jsem na to, že žádnému Hybořanovi, jakkoliv přátelsky nakloněnému Piktům, nebylo nikdy dovoleno sledovat takový obřad, jako je tanec Hadí proměny, protože na to, aby se ho mohl účastnit, musí být pokrevním členem klanu. 

3. 

Náhle jsem se probudil a posadil se na lůžku. Okno – jak zasklený rám, tak okenice – jsem měl otevřené kvůli čerstvému vzduchu. Spal jsem v prvním patře a poblíž nebyl jediný strom, po kterém by se mohl k oknu vyšplhat náhodný zloděj. Přesto mě probudil podezřelý zvuk, a když jsem se teď podíval k oknu, viděl jsem na pozadí hvězdami posetého nebe obrys mohutného, podivně znetvořeného těla. Spustil jsem nohy s postele s úmyslem zjistit, co je můj nezvaný host zač, a natáhl se po své válečné sekeře, ale to stvoření se na mě s nečekanou rychlostí vrhlo. Dřív než jsem stačil vstát, ucítil jsem, jak se mi svírá kolem krku něco, co mě dusilo a pokoušelo se mě uškrtit. Přímo před obličejem se mi objevila nezřetelná obludná tvář, ale jediné, co jsem z ní v temnotě rozeznával jasněji, byl pár rudě planoucích očí a špičatý vrcholek hlavy. Do nosu mě udeřil ostrý zvířecí zápach. 

Zachytil jsem jedno ze slabých zápěstí a zjistil, že ruka je poměrně tenká, ale porostlá hustou srstí, jako by patřila opici, a že pod kůží se pohybují mocné svaly. V tom okamžiku jsem však už nahmátl rukojeť sekery a jediným úderem rozťal tu znetvořenou lebku. Tvor mě pustil a sesul se na zem. Cítil jsem, jak se mi zvedá žaludek, chtělo se mi zvracet a celý roztřesený jsem zůstal na okamžik stát nad tělem svého nepřítele. Naštěstí jsem se rychle vzpamatoval, našel křemen a ocílku, zapálil svíčku a ve slabém světle si prohlédl podivné tělo, ležící na podlaze. 

Tvor se v hrubých rysech podobal člověku, byl však pokřivený, nepodařený a kůži měl porostlou hustou srstí. Nehty měl dlouhé a černé, podobné spíš zvířecím pařátům, a hlava, která byla bez brady a měla nízké, dozadu ubíhající čelo, skutečně připomínala hlavu opice. Byl to čaken, jeden z tajemných tvorů, kteří žijí v nekonečných hlubinách pralesa. 

Ozvalo se zaklepání a za dveřmi zazněl Hakonův hlas, který se dotazoval, co se děje. Odstrčil jsem závoru a nechal ho vejít dovnitř. Vpadl do místnosti se sekerou v ruce a při pohledu na podlahu se mu oči nevěřícně rozšířily. 

„Čaken!“ zašeptal. „Kdysi jsem je viděl daleko na západě, čenichali v našich stopách a hnali se za námi pralesem jako lovečtí psi, ty zatracené obludy! Co to má v ruce?“

Po zádech mi přeběhl mráz, když jsem si všiml, že to odporné stvoření svírá v prstech jedné ruky můj šátek, který se mi pokusilo zadrhnout kolem hrdla jako katovskou smyčku!

„Slyšel jsem, že piktští šamani tahle stvoření chytají, krotí, a pak používají k tomu, aby vyčenichala jejich nepřátele,“ řekl pomalu. „Ale jak mohl čakena stejným způsobem použít lord Valerian?“

„To nevím,“ odpověděl jsem, „ale je jasné, že dal tomu stvoření můj šátek a ono udělalo to, k čemu je cvičeno: podle pachu šlo po mé stopě a chtělo mi zlomit vaz. Rychle do vězení!“

Hakon probudil šest hraničářů a všichni jsme se spěšně vydali k vězení, kde jsme bohužel našli dveře Valerianovy cely dokořán a před nimi strážného s podříznutým krkem. Hakon zůstal stát jako zkamenělý, ale vtom jsme uslyšeli slabé volání. Když jsme se otočili, zahlédli jsme mezi mřížemi poslední cely v řadě bledý obličej výtržníka, zavřeného den před tím. 

„Je pryč,“ oznámil nám vyděšeným hlasem, „ten mizernej Valerian je pryč. Koukněte, tak před hodinou jsem podřimoval na svým kavalci a najednou mě vzbudil nějakej zvuk zvenčí. Vyhlédl jsem z okýnka a viděl, jak ze stínů opodál vyšla taková divná tmavá ženská, ale krasavice, a přistoupila ke strážnýmu. Namířil na ni napůl nataženej luk a povídá jí, aby se zastavila, ale ona se rozesmála, koukla mu do očí a on se začal chovat jako omámenej. Stál a jen na ní přihlouple zíral a při Mitrovi! – ona mu vytáhla z pouzdra jeho vlastní kudlu, podřízla mu krk od ucha k uchu a on sebou bez hlesu praštil o zem! Pak mu sebrala z opasku klíče, otevřela dveře a Valerian vyšel ven. Smál se při tom jako šílenej, políbil tu ženskou a ona se smála s ním. Ta ženská ale nebyla sama, protože ve stínech, odkud předtím vyšla, se něco ukrejvalo, nějaký podivný, obludný stvoření, který se za celou tu dobu neukázalo ve světle lucerny, co je zavěšená nade dveřma. 

Slyšel jsem, jak říká, že by bylo lepší toho tlustýho opilce vedle zabít a přísahám, že jsem byl tak vyděšenej, že jsem nevěděl, jestli jsem víc živej nebo mrtvěj. Valerian ale nakonec řekl, že jsem namol, a já bych ho za to byl v tý chvíli políbil. Takže se měli k odchodu a já ještě slyšel, jak Valerian říká, že má pro jejího průvodce jeden úkol. Potom že se vydaj do srubu na Rysím potoce, kde se setkaj s Valerianovejma chlapama, který se skrejvaj v pralese od chvíle, kdy je tam poslal ze svýho Sídla. Řekl, že tam za nima má přijít Teyanoga, že společně překročej hranici, shromážděj Pikty a vrátěj se s nima, aby nám všem podřezali krky.“

Hakon vypadal ve světle lucerny zsinalý jako smrt. 

„Co je to za ženu?“ zeptal jsem se zvědavě. 

„Jeho milenka,“ odpověděl mi. „Je to míšenka, napůl Piktka a napůl Ligurka. Říkají jí Skandažská čarodějka. Nikdy jsem ji neviděl a taky jsem nikdy nevěřil tomu, co se o ní a lordu Valerianovi šeptalo. Ale jak vidím, byla to čistá pravda.“

„Myslel jsem si, že jsem Teyanogu zabil,“ zabručel jsem rozmrzele. „Ten starý zloduch musí mít životů jako kočka, vždyť jsem zřetelně viděl, jak mu můj šíp trčí z hrudi. Co teď?“

„Musíme se vypravit ke srubu na Rysím potoce a pobít je do posledního,“ řekl Hakon. „Kdyby opravdu vzbouřili Pikty podél hranic, rozpoutalo by se tady skutečné peklo. Další muže z pevnosti ani z městečka už odvádět nemůžeme, musíme na to stačit tak, jak jsme. Nevím, kolik mužů má na Rysím potoce Valerian, ale je mi to jedno. Musíme využít především momentu překvapení.“

Propustil vězně z cely a poslal ho do pevnosti, aby veliteli vylíčil, co se stalo, a my se pustili hvězdnou nocí k pralesu. Všude kolem bylo ticho a tma, jen tu a tam v některém domě zablikalo světlo. Směrem na západ se tyčil temný okraj pralesa, mlčenlivý a odmítavý, pochmurná hrozba, která jakoby varovala všechny smělce. 

Putovali jsme v řadě za sebou, luky s napnutou tětivou v levici, připravené sekery v pravicích. Naše mokasíny se pohybovaly po rosou zmáčené trávě naprosto bezhlučně. Zmizeli jsme mezi stromy jako dým a zakrátko jsme narazili na stezku, která se vinula mezi duby a prastarými olšemi. Tam jsme se roztáhli do řady s rozestupy nějakých pět metrů s Hakonem v čele. Nakonec jsme vyšli na travnatou paseku a zahlédli slabou záři, která pronikala puklinami v okenicích zakrývajících okna. 

Hakon nás pohybem ruky zastavil, šeptem přikázal mužům, aby počkali na místě, a my dva jsme se vydali kupředu. Podařilo se nám překvapit strážného – schohirského renegáta, který by nás jistě zaslechl nebýt toho, že podle pachu, jenž se kolem něj šířil, musel být napůl opilý. Nikdy nezapomenu na to spokojené zasyknutí, které se vydralo Hakonovi mezi zaťatými zuby ve chvíli, kdy vrazil tomu zrádci do srdce lovecký nůž. Tělo jsme ukryli o kus dál do velkého trsu vysoké ostřice, přikradli se až ke stěně srubu a škvírou mezi trámy nahlédli dovnitř. 

Byl tam Valerian, jemuž nepříčetně plály oči, a tmavovlasá, divoce krásná dívka v bederní roušce z bílé jelenice a v korálky vyšívaných mokasínech. Modročerné vlasy měla spleteny do podivných složitých copánků a nad čelem sepnuty zlatou obroučkou. Kromě nich tam bylo půl tuctu schohirských odrodilců – zamračených mužů ve vlněných šatech farmářů se šavlemi za opasky, tři hraničáři v oblecích z jelenice, kteří vypadali velmi divoce, a asi šest gundermenských vojáků, podsaditých chlapíků se světlými vlasy zastřiženými rovně nad čelem. Těch posledních šest mělo ocelové přilby, kroužkové košile a vyleštěné náholenice. Byli doslova ověšeni meči a dýkami, ale nepochyboval jsem o tom, že s nimi umí zacházet. Gundermeni se svou bílou pletí, světlými vlasy a ocelově modrýma očima jakoby sem ani nepatřili, protože se zásadně lišili od většiny obyvatel Západní marky. Byli to proslulí válečníci, bezohlední, ale ve svých oddílech udržovali železnou kázeň, a proto si je bohatí majitelé půdy s oblibou najímali k ochraně majetku. 

Slyšeli jsme, jak se smějí a trousí různé poznámky. Valerian se chlubil svým útěkem, odrodilci byli zasmušilí a ústa měli plná pomsty a kleteb, kterými častovali své bývalé přátele a sousedy. Zvědové byli mlčenliví a ostražití a Gundermeni jakoby bezstarostní a žoviální, ale jejich na první pohled příjemné způsoby maskovaly jejich naprosto sobecké a bezohledné povahy. Míšenka, které říkali Kwarada, se neustále smála a objímala Valeriana, který se tím očividně bavil. Hakon se třásl vztekem, když jsme slyšeli, jak se Valerian chlubí:

„…utéct z toho jejich chlívku bylo stejně snadné, jako rozklepnout vejce. Ale u Mitry! tomu proklatému thandarskému zrádci jsem poslal návštěvu, která s ním pořádně zatočí! Až vzbouřím Pikty a převedu je přes hranice, udeříme na ty vzbouřence ze západu, Brocas se na ně vrhne z Coyagy, a pak všichni do jednoho dostanou, co jim patří!“

Pak jsme zaslechli zvuk tichých kroků a přitiskli se ještě blíž ke stěně. Dveře se otevřely a do srubu vešlo několik Piktů – v péřových ozdobách a pomalovaní válečnými barvami působili v šeru uvnitř neuvěřitelně děsivým dojmem. Vedl je sám starý Teyanoga, jehož hruď byla sice obvázána, ale jinak nevypadal jako člověk s těžkým zraněním. Bylo mi jasné, že ho můj šíp zasáhl do některého z velkých svalů a způsobil mu jen lehké poranění. V tom okamžiku mě napadlo, jestli je pravda, co se říká, totiž že je ten starý ďábel vlkodlak, kterému obyčejná zbraň neublíží, jak se ostatně mnohokrát sám chlubil. Mnoho lidí tomu skutečně věřilo.

Leželi jsme s Hakonem těsně u dřevěné stěny, opatrne nahlíželi škvírou dovnitř a slyšeli jsme, jak Teyanoga říká lámanou aquilonštinou: „Chceš, aby Jestřábové, Divoké kočky a Želvy zaútočí přes hranice. Když my zaútočí, čas co my bojujeme v Schohiře, vyloupíš Vlci naše vesnice. Vlci velmi silní, velmi mnoho. Jestřáb, Divoká kočka a Želva musíš dřív podat ruka s Vlk.“

„Dobrá,“ přikývl Valerian. „A kdy chcete potvrdit svou dohodu s Vlky?“

„Náčelník naše kmeny oni setkat na okraj Močál duchů. Uděláme velký palaver s čaroděj z močál. Všichni uděláš, co on čaroděj řekneš.“

„Hm,“ rozhlédl se Valerian po svých lidech. „Ještě není půlnoc. Kdybychom si pospíšili, netrvala by nám cesta k močálu déle než dvě hodiny. Byli bychom tam dřív než ostatní a třeba by se nám podařilo nějakým způsobem přesvědčit čaroděje, aby na Vlky zapůsobil. Jemu by v žádném případě neodporovali.“

Hakon mi zašeptal do ucha: „Odplaz se nazpět a rychle přiveď ostatní. Řekni jim, ať obklíčí srub a připraví si oheň!“

Bylo mi jasné, že chce na skupinu ve srubu zaútočit bez ohledu na to, v jaké jsou naši nepřátelé přesile, ale i já byl natolik pobouřen spiknutím, které se tady připravovalo, že jsem byl stejně dychtivý jako on. Odkradl jsem se opatrně nazpět a přivedl naše společníky. Postavili jsme se po dvou k oknům, vždy jeden s připraveným lukem a druhý s pozvednutou sekerou, kterou měl vyrazit okenice. Jeden z mužů tiše rozdělával oheň, protože jsme měli v úmyslu srub podpálit. 

Přesně ve chvíli, kdy jsem se připojil k Hakonovi, stojícímu u dveří, ozval se zevnitř zřetelně Valerianův hlas: „Tak jdeme! Vyrazíme okamžitě na cestu!“

Pak se ze srubu ozvala směsice zvuků, jak muži vstávali a brali si odložené zbraně a výstroj. Hakon se třásl nedočkavostí, zatímco muž, rozdělávající oheň, se hmoždil s křemenem, ocílkou, troudem a hromádkou suchých větviček. Vzápětí mu pod rukama vzplála malá hranice a všichni ostatní do ní rychle strčili smolné větve připravené jako pochodně. 

Hakon pak přeběhl ke dveřím a zabušil na ně sekerou. Nebyla to lehká vrhací sekera, jaké nosili Piktové, ale těžká dvojbřitá válečná zbraň, jakou používají rytíři k drcení zbroje svých obrněných nepřátel. V témže okamžiku vždy jeden z dvojice u okna vyrazil okenice a ostatní vnitřek srubu zasypali šípy. Několik mužů uvnitř padlo. Tři z nás přiložili pochodně ke střeše srubu, aby ji zapálili. Bohužel byla vyrobená z kusů kůry, které se překrývaly podobně jako šindele, a nasáklá vodou z nedávných dešťů, takže zdaleka nevzplála tak rychle, jak bychom si přáli. 

Uvnitř srubu zavládl zmatek a nikoho ani nenapadlo pokusit se o obranu budovy. Ti uvnitř v první panice převrhli svícny, takže svíčky zhasly, ale střecha, která se pomalu rozhořívala, vydávala matnou záři a hraničáři pokračovali v palbě dovnitř. 

Valerian a jeho smečka se vrhli ke dveřím a narazili na Hakona a několik zvědů, mezi kterými jsem byl i já. Při první srážce jsme jich několik zabili, ale vzápětí se obě skupiny promíchaly a jak uvnitř srubu, tak před ním se rozpoutal boj muže proti muži. 

Já se srazil s mohutným Gundermenem, který sice neměl helmu, ale jehož tělo kryla kroužková zbroj. Bezpochyby si ve vyhřátém srubu helmu odložil a při našem útoku si ji už nestačil nasadit. Bojoval krátkým mečem, já svou válečnou sekerou. Každý z nás uchopil levačkou soupeřovo pravé zápěstí. Napínali jsme všechny síly, sténali a po tvářích nám proudil pot, oba jsme se snažili vykroutit ze soupeřova sevření ruku se zbraní a získat alespoň zlomek vteřiny pro rozhodující úder. Nakonec se mi podařilo zaháknout nohu za soupeřovo lýtko a porazit ho, takže jsme sice oba padli k zemi, ale já byl nahoře. V pádu mu mé zápěstí vyklouzlo, ale podařilo se mu nějakým neuvěřitelným způsobem zachytit topůrko sekery a vykroutit mi ji z ruky. 

První rána, kterou mi sekerou zasadil, se mi svezla po rameně. Byl by mě zasáhl do hlavy, kdyby mu v okamžiku, kdy se rozmáchl, někdo z bojujících nedupl v zápalu boje na nohy. Volnou rukou jsem na zemi nahmátl kámen velikosti jablka. Vyrval jsem ho ze země a udeřil jím svého nepřítele do čela přesně v okamžiku, kdy se chystal zaseknout do mne mou vlastní sekeru. Ucítil jsem, jak jeho svaly najednou povolily, a bleskově jsem mu vytrhl druhou ruku, uchopil kámen oběma rukama současně a ze všech sil ho udeřil do spánku. Zaslechl jsem, jak zapraskala kost, muž sebou trhl a zůstal bezvládně ležet. 

Vyškrabal jsem se na nohy a chystal se pokračovat v boji, ale už nebylo s kým bojovat. Tu a tam leželo na zemi nějaké tělo, některá byla jejich a některá patřila našim, ale ti z Gundermenů, odrodilců i Piktů, kteří srážku přežili, už se ztráceli v pralese. Viděl jsem jich mezi stromy zmizet několik a zaslechl svist šípu, který za nimi jeden z hraničářů poslal, ale výstřel byl uspěchaný a světlo špatné, takže šíp nezasáhl. 

Ti zrádci byli proti nám v dost velké přesile, a kdyby se skutečně pustili do boje, mohli nás pozabíjet do posledního, ale tomu naštěstí zabránil okamžik překvapení a také to, že se nestačili zorganizovat k obraně. Kdyby byl Hakon zkušenější velitel, zajistil by nejdřív nějakým způsobem dveře, aby jim zabránil v útěku, a celou práci by pak za nás mohlo vykonat pár zápalných šípů. Tím, že jsme dveře vyrazili, jsme vlastně části z nich dopomohli k útěku. Jenže takový už Hakon byl, vždycky se snažil srazit se s nepřítelem co nejdříve a nějaká dlouhodobá strategie mu byla cizí. 

Hraničáři, kteří přežili a stáli přede dveřmi, najednou vykřikli: „Podívejte se! Valerian je stále ještě tady!“

Prudce jsem se otočil a skutečně. Ve dveřním otvoru, na délku dvou oštěpů ode mne, se rýsovaly postavy lorda Valeriana a jeho milenky. V okamžiku, kdy naše ruce sevřely pevněji zbraně, se Kwarada zasmála ostrým smíchem čarodějky a hodila něco na zem. Vybuchlo to v záblesku jasného plamene a světlo nás oslnilo natolik, že nám před očima poskakovaly barevné skvrny a v noční temnotě jsme nebyli s to vůbec nic rozeznat. Navíc se okolí dveří zahalilo hustým, odporně páchnoucím kouřem, který nás, slzící a kašlající, zahnal do uctivé vzdálenosti. Ve chvíli, kdy jsme se z následků podivného výbuchu vzpamatovali, nebylo po lordu Valerianovi a jeho milence ani stopy. 

Hakon rychle zkontroloval své muže a počítal ztráty. Měli jsme dva mrtvé a dva raněné – jeden do paže a druhý do stehna. Našich nepřátel zůstalo na bojišti sedm – většinou to byli ti, které zasáhly uvnitř srubu šípy a někteří z nich byli ještě na živu. To jsme rychle napravili. I někteří z Valerianových mužů, kteří uprchli, byli ranění. Hraničáře s poraněnou nohou jsme ošetřili a nechali na místě, kde musel vydržet, než pro něj přijdou přátelé a odnesou ho do vesnice. 

Když jsme zavázali ruku druhému zraněnému, Hakon mu řekl: „Pospěš do Schondary a varuj Dirka, že se útok blíží. Řekni mu, aby všechny lidi shromáždil v pevnosti a poslal sem pár lidí, kteří by Karluse odnesli domů. My se vydáme k Močálu duchů a uděláme, co bude v našich silách. Jestliže se do Schondary nevrátíme, ať se připraví na nejhorší.“

Zvěd přisvědčil a zmizel drobným vlčím klusem v pralese. Hakon, dva nezranění hraničáři a já jsme se rychle připravili ke stíhání Valeriana a jeho lidí. Já bych byl počkal na posilu, ale Hakona pronásledovala myšlenka, že to byl on sám, kdo svou lehkomyslností zavinil Valerianův útěk z vězení, a svědomí ho neúprosně hnalo kupředu. Všichni jsme byli dokonale ozbrojeni – já si vzal ke své sekeře ještě meč Gundermena, kterého jsem zabil, a dalšímu padlému jsem sebral luk a toulec plný šípů. Tak jsem nahradil svůj vlastní luk, který jsem ztratil minulé noci na divokém útěku před Pikty. 

Naštěstí znali Hakon a ještě jeden z hraničářů cestu, protože na svých výzvědných výpravách se několikrát dostali až na okraj Močálu duchů. Hvězdy nám poskytovaly dost světla, abychom se mohli vyhýbat překážkám a nezabloudili. Brzo se nám nad hlavami znovu zavřela temná klenba pralesa; pak jsme přebrodili Rysí potok a zmizeli v hlubinách nepřátelské divočiny. 

4. 

Kráčeli jsme v řadě za sebou a kromě občasného prasknutí suché větévky nebo zašustění listí jsme byli tiší jako stíny. Těmhle drobným zvukům se ovšem v noci nevyhnou ani sami Piktové. Šli jsme po jakési pěšině, mířící od srubu více méně k jihozápadu, ale ta se nám pomalu ztrácela pod nohama, až z ní zbylo sotva víc než jakási jelení stezka. 

Postupovali jsme rychle, ale opatrně a mlčky. Každý z nás byl pohroužen ve své vlastní myšlenky, protože cesta, na kterou jsme se vydali, mohla skončit smrtí nás všech. Piktland je, mírně řečeno, nebezpečná zem, která se hemží divokými lidmi a stejně divokou zvěří, jako jsou vlci, medvědi nebo pralesní hadi, o nichž jsem už mluvil. Říká se ovšem, že tam žijí ještě jiná zvířata, která už všude jinde ze zemského povrchu zmizela, jako třeba obrovské šavlozubé kočky nebo zvířata podobná slonům. Já sám jsem nikdy slona neviděl, ale můj bratr před nějakou dobou navštívil Tarantii a prohlédl si to zvíře v menažérii krále Numedida. Bylo to v ten den, kdy král jednou v roce dovolí obyčejným lidem, aby si prohlédli jeho zahrady, čas od času přinášeli Piktové některému obchodníkovi v Západní marce kly těch zvířat a měnili je za zboží. 

Ještě horší tvorové jsou bažinní démoni nebo také pralesní ďáblové, jak jim někdo říká. Ti se shromažďují právě na místech, jako je Močál duchů. Ve dne zmizí, nikdo neví kam, ale v noci se vynoří v hejnech jako netopýři a vyjí jako duše hříšníků odsouzené k věčnému zatracení. Bohužel se nespokojí jen se svým příšerným jekotem. Nejeden hraničář, který se v noci neprozřetelně zatoulal do míst, kde ty obludy žijí, skončil s krkem proťatým od ucha k uchu pařáty pralesního ďábla. Už to dokazovalo moc Čaroděje močálu, který žil ve středu jejich oblíbených lovišť. 

Po nějaké chvíli jsme dorazili k Tullianovu potoku, pojmenovanému po jednom schohirském usedlíkovi, který přišel o hlavu díky malé válečné výpravě Piktů, jimž v těch místech padl do rukou. Tullianův potok tvoří přirozenou hranici mezi Schohirou a Piktskou divočinou. Alespoň tak je to uvedeno v posledních smlouvách mezi divochy a guvernérem Schohiry, i když je pravda, že té smlouvě ani Piktové, ani Hybořané nevěnovali přílišnou pozornost, když zatoužili po něčem, co leželo za hranicí. 

Přešli jsme tedy Tullianův potok po jakémsi přirozeném mostě z roztroušených balvanů. Na druhém břehu nás Hakon zastavil a chvilku se radil se zálesákem, který znal cestu. Rozhlíželi se kolem a dívali se do okolních křovin, až nakonec našli odbočku, která od stezky uhýbala vlevo k jihu, to znamená k Močálu duchů. Hakon nás varoval, abychom se snažili pohybovat co nejtišeji, ale současně nás pobízel k větší rychlosti. 

„Nesmí dojít k tomu, aby nás svítání zastihlo někde v okolí piktské vesnice,“ vysvětloval nám naléhavým šeptem. 

Jenže i pro toho nejdokonalejšího zvěda a zálesáka jsou rychlost a neslyšnost dvě věci, které si odporují: čím víc se člověk snaží o jednu, tím méně má z druhé. I tak jsme ale postupovali po stezce celkem slušnou rychlostí a vyhýbali se převislým větvím nad ní a suchým větvím na ní, jak nejlépe jsme dokázali. 

Stezku jsme sledovali zhruba dvě hodiny. Kdykoliv prales aspoň trochu zřídl, vrhal jsem pátravé pohledy doleva a pokoušel se zjistit, jestli ty malé kousky oblohy, které vidím mezi listím, náhodou nezačínají na východě růžovět. Nebe však naštěstí zůstávalo stále stejně temné, poseté myriádami hvězd, a protože byl měsíc v novu, byla čerň dokonalá. Jediné zvuky, které se temnotou ozývaly kromě zrychleného dechu mužů a občasného zašustění listí, byl zpěv a cvrkot nočního hmyzu. Občas jsme zaslechli i slabé zašustění v podrostu, kudy před námi prchalo nějaké malé zvíře, vyplašené naší přítomností. 

Jednou jsme všichni zastavili a ztuhli na místě, když se odněkud z dáli ozval zvláštní kašlavý zvuk. Po chvilce jeden ze zvědů řekl: „Panter.“

Pokračovali jsme v cestě, jako by se nás přítomnost panterů netýkala. A abych řekl pravdu, skoro to tak bylo, protože panteři loví osaměle a nikdy by nezaútočili na skupinu dospělých mužů. Piktové, to je něco jiného. 

Nakonec nás Hakon zastavil pozdviženou rukou. Stáli jsme a naslouchali do noci a slyšeli jsme slabé zvuky, které v žádném případě nevydávala malá zvířata. Donesl se k nám slabý náznak zvuku několika lidských hlasů, skoro neslyšných, něco jako velmi vzdálené dunění blížící se bouře, které člověk cítí stejně tak v kostech, jako zachytí ušima. Když jsme napjali zrak, po dlouhém pobytu v temnotě dokonale přizpůsobený, zahlédli jsme v dáli mezi stromy matnou zář. 

Opustili jsme stezku a pustili se tiše pralesem vlevo od narudlého svitu; pohybovali jsme se velmi pomalu, protože důležité bylo především ticho. Postupovali jsme hluboce přikrčení a přesunovali se ze stínu křovin do úkrytu za silnými kmeny stromů a pak zase do stínu následujících keřů. 

Zanedlouho jsme už zaslechli hrdelní řeč Piktů a Hakon nás znovu pozvednutou rukou upozornil, že je třeba, abychom byli maximálně opatrní. Pak jsme je zahlédli. Přímo na stezce seděli tři Piktové. Byla to hlídka, ale nezdálo se, že by svou povinnost brali příliš vážně. Hráli jakousi hru s kousky dřeva – vyhazovali je do výšky a počítali, kolik z nich dopadlo kůrou navrch. Piktové se mezi sebou tiše bavili, smáli a pošťuchovali jeden druhého, chovali se stejně, jako se chová většina mužů, když chce zahnat nudu. 

Opatrně jsem se připlížil k místu, kde ležel Hakon, a vydechl jsem mu do ucha: „Zaútočíme na ně?“

„Ne,“ odpověděl mi stejným způsobem. „Stačí, aby jeden z nich vykřikl, a je s námi konec. Chvilku si je poslechnu a zjistím, jestli bych se nemohl dozvědět něco nového, a pak půjdeme dál.“

Posunul se o něco blíž k Piktům. Pokoušel jsem se také zachytit něco z jejich rozhovoru, ale moje znalost piktštiny je jen velmi útržkovitá. Tu a tam jsem sice rozeznal nějaké to slovo, ale to mi zdaleka nestačilo, abych mohl sledovat průběh hovoru. Domníval jsem se však, že jsem zachytil jméno Valerian, alespoň se mi zdálo, že tak zkomoleně by to jméno znělo v piktštině. 

Hakon ještě chvíli poslouchal, pak sám pro sebe spokojeně přikývl a mávl na nás, abychom ho následovali. Pomalu jsme se začali přibližovat k narudlé záři ohňů, když nás najednou zarazil strašlivý zvuk. Odněkud zleva se ozvalo dunivé zaječení, jako by někdo zatroubil na obrovskou trumpetu s dusítkem. 

Pak se ozval hlasitý praskot a zdroj zvuku se rychle přiblížil. Podařilo se mi ho zahlédnout – bylo to jedno z těch sloních zvířat, o kterých jsem už mluvil. Bylo vysoké jako dva dospělí muži, kdyby se postavili na sebe, a jeho kly, téměř rovné, dosahovaly skoro k zemi. Měl jsem dojem, že mělo tělo porostlé krátkou rezavou srstí, ale vzhledem k velmi špatnému světlu bych to nemohl odpřisáhnout. Někdo mi říkal, že ta zvířata spí vestoje, tak jak to často dělají koně, a nepochybuji o tom, že tohle zvíře se probudilo, protože nás zaslechlo nebo ucítilo. Nikdy jsem neslyšel, že by se některé z nich zatoulalo tak daleko na východ, prakticky k hranicím Západní marky, a tak jsme my dva s Hakonem jediní lidé v celé Západní marce, kteří se mohou pochlubit tím, že viděli živého piktského slona. 

Bohužel výsledek toho setkání pro nás měl doslova katastrofické následky. Překvapený Hakon narazil do zad zvěda před sebou, který se pokusil uskočit a vrazil do dalšího muže takovou silou, že ten upadl. Já stejnému osudu unikl jen díky tomu, že jsem se bleskově sehnul. Všechen ten pohyb provázený tlumenými zvuky vzbudil podezření Piktů. Další věc, kterou jsem zaslechl, bylo zadrnčení Hakonovy tětivy, když po jednom z nich vystřelil. 

Otočil jsem se a viděl, že se k nám vrhli všichni tři strážní. Přeskakovali keře jako jeleni, mávali zbraněmi a v běhu si vyměňovali rozkazy. Hakonův šíp zasáhl toho prvního přímo do krku, ale zbylí dva se na nás bez zaváhání vrhli. Jeden z nich po mně hodil krátký oštěp, ale naštěstí minul a sáhl po sekeře u opasku. 

Vytáhl jsem z toulce šíp, ale než jsem ho stačil nasadit na tětivu, byl už Pikt příliš blízko. Pustil jsem šíp, uchopil luk oběma rukama a udeřil jím divocha ze strany po hlavě. Když se po úderu zapotácel, odhodil jsem luk a tasil krátký gundermenský meč. Namířil jsem mu bodem na hrdlo a napůl mu odřízl hlavu. Konečně jsem se ho zbavil. 

Celý zadýchaný jsem se rozhlédl a zjistil jsem, že na nohou už jsme jenom my dva s Hakonem. Hakon právě páčil svou těžkou sekeru z lebky druhého Pikta. Jeden z našich společníků ležel na zemi s rozťatou lebkou a druhý napůl ležel, napůl seděl u paty mohutného stromu a svíral násadu krátkého vrhacího oštěpu, který mu trčel z břicha. Zbraň, která minula mne, zasáhla jeho.

Hakon tiše zaklel. Celá srážka trvala sotva několik vteřin, ale stačilo to k tomu, aby byli tři Piktové a jeden hraničář mrtví a další náš společník smrtelně raněn. Na tom všem bylo šťastné snad jen to, že při rychlosti, s jakou Piktové zaútočili, ani jeden z nich nestačil vydat válečný pokřik. Mezi sebou si vyměnili několik slabých výkřiků ve svém hrdelním jazyce, ale Piktové u ohně jistě také zaslechli sloní zatroubení, věděli, o co jde, a jistě přičetli těch několik zvuků, které se ozvaly během boje, na vrub obrovského zvířete. V každém případě nikoho z tábora nenapadlo, že by něco nebylo v pořádku. 

Hakon zašeptal: „Zůstali jsme sami dva a každý musíme udělat, co bude potřeba, i kdyby nás to mělo stát život. Musíme zabít Valeriana i čaroděje. Piktové říkali, že Valerian se vypravil do Močálu duchů, aby se poradil s čarodějem močálu a náčelníky několika kmenů. Své muže nechal v táboře Piktů. Musíme tábor obejít a za ním najít stezku vedoucí k močálu. Ty u ní zůstaneš v záloze, a kdyby se po ní Valerian vracel zpět, musíš ho za každou cenu zabít. Já se vydám rovnou do močálu a pokusím se najít a zabít čaroděje a samozřejmě i Valeriana, pokud bych na něj narazil.“

„Příteli Hakone,“ protestoval jsem, „bereš na sebe všechno riziko. Protože jsi důstojník, má tvůj život pro naši věc mnohem větší cenu než ten můj. Nejsem zbabělejší než ostatní muži, dovol mi, abych se vypravil do močálu a ty zůstaň tady u stezky.“ Bylo jasné, že pokus o proniknutí do nitra močálu je mnohem nebezpečnější z obou úkolů, protože tam člověk neriskoval jen setkání s Pikty, ale i s bažinnými démony, aligátořy a bezednými rašeliništi. 

„Ne,“ zavrtěl Hakon hlavou. „Já už jsem v tom močálu kdysi byl, ty ne.“ Chtěl jsem se s ním přít, ale umlčel mě poukazem na to, že velitelem je tady on. 

Najednou se za námi ozval slabý hlas těžce raněného hraničáře plný bolesti: „Nenechávejte mě tady na pospas Piktům! Až najdou mrtvé, budou zuřivostí bez sebe a jejich pomsta by byla strašná.“

„Nemůžeme tě nést s sebou – “ začal Hakon, ale muž ho posuňkem umlčel. 

„Vím, že ne, to jsem taky nemyslel. S tím kopím v břiše to mám spočítané. Chci, abyste mě, než odejdete, rychle zbavili mého trápení!“

Hakon tedy vytáhl lovecký nůž a rychle svému druhovi podřízl krk. Já se při tom musel odvrátit. Bezohledná tvrdost takových okamžiků je někdy skutečně velmi pochmurná, ale nechat toho muže naživu nebyla žádná milost, protože kdyby padl Piktům do rukou ještě živý, byl by zakusil strašlivá muka. 

5. 

Brzo se ukázalo, že Piktové měli v plánu okamžitě po palaveru v Močále duchů zaútočit na Schondaru. V táboře ležely stovky válečníků na hrubých rohožích pod širým nebem nebo v nahrubo zbudovaných přístřešcích z větví, listí a proutí, zatímco z hasnoucích ohňů líně stoupal namodralý dým. Nikde nebyla jediná žena, jediné dítě, a to výmluvně potvrzovalo, že se jedná o válečnou výpravu, nikoliv o běžné kmenové setkání. 

Jak jsme zjistili, byly to vlastně čtyři oddělené tábory. Jestřábi, Divoké kočky, Želvy a jeden větší tábor pro kmen Vlků. Byly rozloženy nepravidelně, takže ve snaze vyhnout se jednomu, jsme málem narazili na druhý. Nakonec se nám přece jen podařilo tábory obejít a najít stezku vedoucí k močálu. Jako předtím jsme opatrně postupovali po stranách stezky místo po ní. Tábory byly od Bažiny duchů mnohem dál, než jsme předpokládali. Bezpochyby nestáli piktští válečníci, i když jinak byli svou odvahou přísloveční, o to nocovat k bažině lesních ďáblů blíž, než bylo nezbytně nutné. 

Nakonec jsme našli místo, kde těsně vedle stezky rostla skupina mladých borovic a všude pod nimi hustý porost kapradí. Rozhodli jsme se, že tohle je místo, kde budu číhat v záloze. Natáhl jsem se na břicho na zem a před sebou jsem měl připravený luk s nataženou tětivou a několik šípů a Hakon se vydal po mírném svahu, kudy stezka klesala k Močálu duchů. Jak jsem se za ním díval, zahlédl jsem mezi stromy probleskovat světlejší místa a uvědomil jsem si, že je to vodní hladina. 

Noc se pomalu chýlila ke konci a já začínal mít strach, aby se nezačalo rozednívat dřív, než se nám podaří vykonat náš úkol. Kdyby k tomu mělo přece jenom dojít, rozhodl jsem se, že se odplížím od stezky do nějakého lepšího úkrytu, kde přečkám den, a pokud tady budou Piktové tábořit ještě jednu noc, pokusím se znovu. Jistě, do večera budu mít potíže s žízní, ale tím se budu zabývat, až k tomu dojde. 

Čas se pomalu vlekl. Napínal jsem uši i oči a neustále doufal, že se z šera na stezce vynoří Valerian se svým doprovodem, ale marně; jediné zvuky, které se kolem ozývaly, bylo bzučení hmyzu a odněkud z dálky, směrem od bažiny, jsem zaslechl řev aligátořího samce. Jak se zdálo, bahenní démoni zůstali téhle noci ve svých doupatech. 

Bohužel nikdo nedokáže udržovat svou pozornost neustále v plné pohotovosti. Byl jsem celou noc vzhůru, chůzí a během urazil přes dvacet kilometrů, bojoval ve dvou šarvátkách a v každé z nich zabil jednoho muže. Přes má nejlepší předsevzetí na mně únava a nedostatek spánku vykonaly své. Měl jsem pocit, že mi víčka spadla sotva na vteřinu, když na mě dopadlo těžké svalnaté tělo a všude kolem zazněl zuřivý jekot. 

Otevřel jsem oči, ale omámený spánkem jsem nekladl nijak zvláštní odpor a byl jsem pro divochy snadná kořist. Nalehlo na mě několik Piktů současně, čtyři z nich mě chytili za ruce a za nohy a pátý si mi sedl na záda. Dřív než jsem je stačil proklít ve jménu Mitry a Ishtary, sebrali mi všechny zbraně a svázali mi ruce v zápěstí a nohy v kotnících. Pak mi do začátku uštědřili záplavu ran a kopanců. Uvědomil jsem si, že nebe je mnohem světlejší, než bylo ve chvíli, kdy jsem tak neopatrně usnul, což dokazovalo, že jsem musel usnout přinejmenším na nějakou tu půlhodinu. 

Nedaleko se ozvaly nárazy sekery a netrvalo dlouho a dorazil k nám Pikt s osekaným kmínkem mladé borovice. Ten mi protáhli pod pouty na rukou a na nohou. Pak si dva svalnatí Piktové hodili kulatinu i se mnou na ramena a vyrazili svižným tempem k močálu. A já, Gault, syn Hagarův jsem se houpal na bidle jako lovecká kořist. Zbytek Piktů nás následoval. Muži rozmlouvali hlubokými hrdelními hlasy. Jeden z nich se dokonce rozesmál, což je věc, kterou dělají Piktové zřídka, protože považují za zženštilé dávat najevo své city stejně jako nálady. Jediné, co mohou projevovat, je nadšení v takových chvílích, jako je mučení zajatců. 

Nejdříve jsem se cítil tak zostuzený tím, že jsem se dal zaskočit, a znepokojený tím, co mě očekává, že jsem nemohl myslet na nic jiného než na svůj mizerný osud. Pak jsem se ale poněkud vzpamatoval a řekl si, že dokud nejsem mrtvý, je tady pořád ještě určitá naděje, protože zvraty štěstí v posledním okamžiku nejsou na našem světě žádnou výjimkou. A tak jsem začal věnovat pozornost svým věznitelům a okolí a hledal cokoliv, co by mi poskytlo alespoň nějakou naději na útěk. 

Když jsme dorazili na břeh Močálu duchů, začalo se rozednívat. Pokud jsem natáhl krk, byl jsem schopen zahlédnout nekonečnou hladinu hnědé stojaté vody močálu, místy přerušovanou pásy sladkovodních řas a jiných vodních rostlin. Od mlčenlivé hladiny, v níž se odrážela modř oblohy posetá bílými mráčky, stoupaly závoje mlhy podobné průzračným zjevením. Tu a tam z bahna trčely pahýly mrtvých stromů, které se podobaly zkamenělým čarodějkám. 

Piktové se mnou vyšli na dlouhý jazyk suché země, jakýsi poloostrov, zabíhající daleko do vody. Z jeho špice mí nosiči vstoupili do vody. Jak jsem rychle zjistil, sledovali řadu velkých balvanů položených tak, že se ukrývaly těsně pod hladinou. Zanedlouho jsme přešli další kus téměř suché země, pak dlouhou řadu nášlapných balvanů a nakonec jsme dorazili na místo, kde sídlil čaroděj močálu. 

Žil na ostrově, který se zvedal nad hladinu močálu o něco výš než ostatní suchá zem v tom prokletém bahnisku. Na té malé vyvýšenině, mezi stromy, které obrůstaly její střed, se tyčil kruh chýší podobných těm, jaké si běžně staví Piktové. Když jsme se blížili k vrcholku, rozběhl se jeden Pikt z naší skupiny kupředu, takže v okamžiku, kdy k chýším dorazili mí nosiči, seběhli se všichni přítomní, aby mě pozdravili. Zem byla poseta prázdnými tykvovými nádobami, v jakých Piktové přechovávají nápoje. Náčelníci bezpochyby strávili celou noc nejen řečí, ale především pitím slabého piktského piva. 

Malou skupinku na ostrově tvořil čaroděj, Valerian s několika svými lidmi, Kwarada, Teyanoga a pár Piktů. Pera a barvy určovaly Pikty jako náčelníky Želv, Jestřábů, Divokých koček a Vlků. Všichni měli kruhy pod očima a zívali, což byly následky jejich dlouhé noční „porady“. Když mě Valerian uviděl, zašklebil se jako piktský totem. 

„To je ten thandarský vzbouřenec!“ vykřikl. „U Mitry, ty jsi ale neodbytný ďábel! Kéž by byli všichni muži ve službách Jeho Veličenstva tak pevní ve své počestnosti, jak ty jsi umíněný ve svém zločinu! Ale jen počkej, přítelíčku, dopřejeme si s tebou a tvým druhem ve zločinu výjimečnou zábavu. Zjistíš, jaká cena se platí za zradu na vašich bohem určených pánech!“

Piktové zvedli z ramenou kulatinu, na které jsem visel, a hodili mě na vlhkou zem. Jak jsem se překulil, zahlédl jsem, že uprostřed volného prostoru mezi chýšemi je do země zaražen kůl a k němu je připoután Hakon, syn Stromův. 

Valerian, který ze mne nespustil oči, pohodil hlavou směrem k Hakonovi. „Tamten si myslel, že se mu podaří proklouznout kolem čarodějovy stráže bahenních démonů,“ ušklíbl se. 

Vyměnili jsme si s Hakonem pohledy, ale oba jsme věděli, že v téhle chvíli nám žádná slova nepomohou. Čaroděj vydal několik rozkazů v piktštině a několik Piktů se vrátilo po cestě z nášlapných kamenů. Ostatní začali kopat jámu nedaleko kůlu, ke kterému byl připoután Hakon. 

Čaroděj byl podivný člověk – nesmírně starý, shrbený a vyschlý, hnědá kůže mu ztmavla do barvy, jakou by se mohl chlubit i Kushita, na hlavě chomáč sněhově bílých vlasů a dlouhý hedvábně bílý plnovous. Rysy jeho obličeje se nepodobaly žádné národnosti, kterou jsem znal, jedinému muži, jichž jsem ve větších městech viděl bezpočtu. Nos měl široký a plochý, čelo a brada mu ubíhaly silně dozadu a oči se skrývaly v jamkách, chráněných tak mohutnými nadočnicovými oblouky, že vypadaly, jako kdyby vyhlížely z malých temných jeskyní. Připomínal křížence člověka a čakena. Teprve teď jsem porozuměl pověstem, které se o něm vyprávěly v Západní marce, že totiž čaroděj není ani Pikt, ani Ligurec, ale poslední potomek tajemné rasy, která žila na zemi dřív, než ji obsadili Piktové. Byla pravda, že Piktská divočina hostila a ukrývala mnoho podivných bytostí z minulých dob. 

Stejně jako Piktové byl i čaroděj nahý, jen kolem boků měl bederní roušku z vydělané jelenice. Oproti běžnému piktskému pomalování, tvořenému různými pravidelnými obrazci, skládaly se čarodějovy ozdoby z malých jizev, sestavených do podivných kreseb. Vydal jakýsi rozkaz a zatímco dva Piktové odnášeli kůl, na kterém jsem předtím celou cestu visel, další Piktové mě zvedli se země. Čaroděj něco řekl Piktům a přistoupil ke mně. Upřel mi pohled do tváře a jeho oči zářily z hlubokých důlků jako žhavé uhlíky. Pak se obrátil znovu k Piktům a zeširoka se rozhovořil. 

Po nějaké době se Piktové, kteří odešli na pevninu, vrátili a přinesli osekaný kmen stromu, který přímo na místě zkrátili na potřebnou délku. Kopáči už měli jámu vykopanou do hloubky přinejmenším jednoho metru. Zasadili do ní kůl, zaházeli jámu hlínou a kamením a všechno pečlivě udusali válečnými kyji a násadami nářadí. Tak se zanedlouho vedle Hakona tyčil kůl, který byl dvojčetem toho, u něhož byl upoután on. 

Na čarodějův pokyn mě k němu odvlekli. Zatímco mě držel pár svalnatých paží, další Pikt mi přeřízl pouta na rukou, pak ze mne strhali šaty a ponechali mi jen bederní roušku. Nakonec mě přitiskli ke kůlu a pevně přivázali řemeny z nevydělané kůže. 

Předstíral jsem naprostou odevzdanost, vůbec jsem se nebránil, ale ve chvíli, kdy mě začali svazovat, jsem se zhluboka nadechl a napnul všechny svaly. Nezdálo se, že by si toho Piktové všimli. Možná si mysleli, že se jenom předvádím z hloupé pýchy. Brzo jsem byl připoután ke kůlu s rukama podél těla, omotán smyčkami řemenů jako stygijská mumie. 

Náčelníci, Valerian a jeho milenka stáli v hloučku kolem čaroděje a hovořili. Zanedlouho se nedaleko ode mne zastavil se zlým úšklebkem malý náčelník Želv. Pak najednou vytrhl od pasu svou válečnou sekeru a hodil ji po mně. Viděl jsem, jak se zbraň ve vzduchu otáčí a míří mi přímo na obličej. 

Pomyslel jsem si, že tady moje cesta končí, ale mosazná hlavice se zarazila do kůlu těsně nad mou hlavou, takže se její rukojeť dotýkala mého čela. 

Náčelník Želv a několik Piktů propuklo ve vítězný křik, kterým vyjadřovali radost nad tím, že mě přinutili sebou trhnout. V prvním stádiu mučení zajatců vystřelují divoši po svých obětech šípy, vrhají sekery a nože a snaží se zasáhnout kůl co nejblíž tělu. Když sebou zajatec trhne nebo mrkne, získal bod jeho mučitel, když nehne ani brvou, je to bod pro něj. Ta hra je velmi hloupá, ale raději bych si ukousl jazyk, než bych udělal radost těm pomalovaným ďáblům. Byl bych sebou netrhl, kdybych věděl, jaké má ten chlap úmysly. 

Ten výkon vyvolal mezi Pikty jakousi při. Dva nebo tři se postavili na stranu náčelníka, který hodil sekeru, ostatní jim odporovali. Vrhač a jemu naklonění muži opakovali neustále piktské slovo, které značí „teď“, zatímco ostatní říkali „potom“. 

Jeden z Piktů velmi pilně vyřezával nožem slabé dřevěné kolíčky nebo snad silnější třísky, dlouhé tak na šířku dlaně, které se měly zajatci zarazit pod kůži a zapálit. 

Nakonec se čaroděj přidal ke skupině těch, kteří říkali „potom“. 

Obrátil jsem hlavu k Hakonovi a zeptal se: „O co se to vlastně hádají? O to, kdy nás mají začít mučit?“

„Přesně tak,“ odpověděl mi Hakon. „Ten malý náčelník Želv a jeho přívrženci by se na nás chtěli pocvičit hned, zatímco ti ostatní si nás chtějí nechat jako odměnu, kterou si užijí po dobytí Schondary. Čaroděj tvrdí, že patříme jemu a že si s námi může dělat co chce a on že jim taky řekne, kdy si nás můžou vzít.“

„Jestli má na mysli něco horšího, než je piktské mučení, tak – “ otřásl jsem se. Vzpomněl jsem si na tanec Proměny hada. 

Čaroděj a všichni ostatní teď zmizeli v chatrčích, Valerian s Kwarádou v jedné společné. Dvá Piktové zůstali na stráži u nás a ostatní se vydali přes močál nazpět ke svému ležení. 

„Teď se na nějakou dobu uloží ke spánku, aby před útokem nabrali sil,“ vysvětloval mi Hakon. „Pokud jsem jim dobře rozuměl, chystají se vyjít zhruba kolem poledne, aby dorazili do Schondary krátce po setmění.“

„Samozřejmě dají přednost útoku potmě, věřím že nestojí o to, aby jim kolem uší hvízdaly střely z balisty,“ zabručel jsem. 

„Z několika jejich poznámek jsem vyrozuměl,“ řekl Hakon, „že mluvili o nějaké jiné zbrani – o něčem, co pro ně připravil čaroděj.“ Obrátil se k jednomu z našich strážců. „Hej, ty tam!“ zavolal na něj aquilonsky. 

„Co takhle trochu toho piva, se kterým se v noci nalévali vaši náčelníci?“

Oba Piktové se na něj chvíli nechápavě dívali, ale pak se lhostejně odvrátili. Když Hakon svou otázku opakoval v piktštině, zablesklo jim v očích porozumění, i když v žádném případě ne přátelská náklonnost. Jeden z dvojice kysele zavrčel „nic“ a druhý si mlčky odplivl na zem. 

„Alespoň teď máme jistotu, že nám nerozumí,“ řekl Hakon, který přešel nazpět do aquilonštiny. „Nenapadá tě náhodou nějaký způsob, jak bychom se odsud dostali?“

„Ještě ne, ale doufám, že mě něco napadne,“ odpověděl jsem. „Bude to muset počkat, než náčelníci odtáhnou. Kromě toho myslím, že bychom se spolu neměli bavit moc dlouho, aby nás ti dablové nezačali podezírat.“

Přivázaní u těch proklatých kůlů jsme strávili únavné ráno, kdy nás trápila žízeň, hmyz a naše pouta. Hakon ještě navíc trpěl spáleninami od slunce. Já byl mnohem tmavší pleti a snášel jsem sluníčko lépe, ale oba nás stejným dílem bolela drobná zranění a šrámy, které jsme utržili během nočních potyček, a trápila žízeň. 

Náčelníci vyspávali ve svých chýších. Z dálky od tábora se ozval sílící zvuk hlasů, jak se válečníci postupně probouzeli. 

Pozdě dopoledne, když už stálo slunce opravdu dost Vysoko, vyšel ze své chýše čaroděj a zapískal na píšťalu, která byla vyrobena z lidské pažní kosti. Zakrátko se objevil i Valerian a náčelníci, všichni se protahovali a zívali. Na ostrůvku nastalo zmatené hemžení. Zatímco se někteří z přítomných pustili rychle do jídla, jiní začali kontrolovat a brousit zbraně. 

Nakonec je svolal čaroděj všechny dohromady. Ze své chýše vytáhl velký kožený vak, jehož ústí bylo pevně zavázáno koženými řemínky. Několik řemenů bylo připevněno i zvenčí a táhly se za vakem po zemi. Uvnitř bylo něco, co kůži do hladka napínalo, ale nebyli jsme s to říci, co to je. Muselo to být lehké, protože starý čaroděj vytáhl velký vak z chýše bez viditelné námahy. Pytel vypadal jako prasečí měchýř nafouknutý k prasknutí a pak zavázaný, aby z něj nemohl uniknout vzduch, jenže byl mnohokrát větší. 

Čaroděj vydával poslední pokyny, zatímco dva Piktové manipulovali s vakem. Připevnili ho na konec vidlicovité větve, dlouhé nějakých čtyři a půl metru, a volné řemeny obtočili kolem kulatiny. 

Nakonec celá skupina odtáhla. V čele výpravy šli dva piktští válečníci a nesli na ramenou větev s vakem. Piktové, kteří nás hlídali ráno, byli určeni jako naše stráž i teď. Jejich zachmuřené tváře a tlumené kletby nám dávaly jasně najevo, jak nadšeně přijali zprávu, že se nezúčastní útoku na Schondaru a tedy ani vraždění, znásilňování a drancování, což pro ně ve válkách bývalo vrcholným zážitkem. 

Když poslední člen výpravy zmizel mezi stromy na druhém břehu Močálu duchů, přišoural se k Hakonovi čaroděj, zadíval se mu upřeně do tváře a zkontroloval mu pouta. Totéž udělal se mnou. Vyměnili jsme si několik nepřátelských pohledů a čaroděj se nakonec odšoural stranou a usedl na zkřížených nohou ve stínu mezi dvěma chýšemi. Zanedlouho začal provádět jakési složité obřady s malými kousky kostí. Vyhodil jich vždy celou hrst do vzduchu a pečlivě studoval obrazec, který po pádu vytvořily na zemi. Po nějaké chvíli je znovu sebral a celý proces se opakoval. Pak začal odříkávat jakési podivné verše, snad modlitbu. Stařeckým hlasem vyrážel slova v jazyce, který jsem nikdy předtím neslyšel. 

Ze dvou válečníků, kteří nás hlídali, se jeden opřel zády o nejbližší chatrč a usnul. Druhý přecházel netrpělivě sem a tam a tu a tam vždy chvíli cvičil vrhy nožem a údery válečnou palicí, jejíž oblá hlavice byla z kamene. Vyskakoval, točil se na všechny strany a zasazoval pomyslné rány do vzduchu. Když se unavil, sedl si vedle svého druha a pokoušel se zapříst rozhovor. Jeho podřimující společník mu odpovídal velmi kuse a většinou vůbec. 

Najednou aktivnější Pikt strčil toho druhého do žeber a s pohledem upřeným na šamana něco tiše zasykl. 

Ukázal na čaroděje, který stále ještě seděl nad svými kousky kostí. Teď už je však nevyhazoval. Seděl nad nimi bez jediného pohybu a pohled upíral někam daleko přes močál. 

Piktové se pružně zvedli a přešli k čaroději. Nahlédli mu do tváře, jeden z nich mu hvízdl do ucha a luskl prsty před očima. Čaroděj nepohnul ani prstem. Bylo jasné, že upadl do tranzu a vyslal svou duši daleko za temné proudy, aby hledala tajemná vědění. 

Piktové se začali tiše dohadovat a vrhali pohledy nejdříve na čaroděje a pak na nás. Podle slov, která jsem tu a tam zachytil, bylo téměř jasné, že se dohadují, co teď. V zásadě došli k názoru, že když teď čaroděj upadl do tranzu, mohli by se oni dva vytratit, pustit se za svými soukmenovci a dohonit je ještě včas, aby se mohli zúčastnit masakru ve Schondaře. 

Nakonec vyšší z obou válečníků, ten aktivnější, vykročil naším směrem a v chůzi významně pohupoval válečnou palicí. Bylo jasné, že se nám rozhodl rozbít lebky, abychom se v jejich nepřítomnosti nemohli pokusit o útěk. Když se můj pohled setkal s jeho horečnatě lesklýma očima, zhluboka jsem se nadechl a byl jsem připraven začít křičet ze všech sil na čaroděje. Přestože k nám mág nechoval pražádné sympatie, byl rozhodnutý, že nás ještě nějakou dobu nechá na živu. Nevěděl jsem, jestli ho můj výkřik stačí vytrhnout ze stavu, do kterého se ponořil, ale byla to má jediná možnost. 

Už už jsem se chystal vykřiknout, když menší Pikt na svého druha něco zavolal a ten se zastavil. Po kratší výměně názorů se k nám oba obrátili zády a s hlasitým šploucháním se pustili přes močál. 

„Tak jsme se jich konečně zbavili,“ vydechl si Hakon. „Teď by mě ale, u sedmi pekel, zajímalo, jak se dostaneme z těch pout? Ti chlapi, co nás svazovali, nebyli žádní nováčkové.“

„Pohleď a žasni,“ zabručel jsem. 

Pak jsem povolil všechny svaly, jak nejlíp jsem to dokázal, takže se kožené smyčky, které mě obepínaly, o poznání uvolnily. Pak jsem pod pouty začal pohybovat rukama, dlaněmi i prsty nahoru a dolů a stahoval tak pomalu smyčky od ramen dolů k pašu. 

Slunce se posunulo k západu, hmyz bzučel, čaroděj seděl nehybně jako socha a já stále zápasil s řemeny, jimiž jsem byl spoután. Po tváři mi v pramíncích stékal pot a ústa jsem měl plná prachu. Nakonec jedna smyčka sklouzla tak, že jsem ji mohl zachytit nehtem malíčku. Nebyl to nijak velký úspěch, ale když jsem se ještě chvíli divoce kroutil, podařilo se mi ji přetáhnout i přes ukazovák a prsteník a nakonec i přes prostředník. 

Tím, že mi tenhle závit provazu sklouzl z ruky, povolil téměř o celý její objem a netrvalo dlouho a stáhl jsem jej i z druhé ruky. 

Odpoledne pomalu ubíhalo. Nad bažinami přelétala hejna kachen a já stále pracoval na svých poutech. Pak jsem měl najednou jednu ruku volnou a hned potom i druhou. Jakmile jsem měl volné ruce, podařilo se mi už poměrně rychle stáhnout smyčky z horní poloviny těla přes ramena… a byl jsem volný!

Chvilku jsem zůstal stát, třel si končetiny a pomrkával při bodavé bolesti, působené obnovou krevního oběhu. Podíval jsem se směrem k čaroději, ale ten se nehýbal. 

Nejistým krokem jsem přistoupil k Hakonovi. Jeho pouta byla ještě pevnější než ta má. Protože jsem na sobě měl jen bederní roušku, neměl jsem nic, čím bych pouta mohl přeříznout. Když jsem s horečnatým spěchem rozvazoval zauzlované řemeny, zabručel Hakon:

„Tímhle tempem mě nerozvážeš ani do rána, Gaulte. Rozhlídni se kolem, jestli nenajdeš něco, čím by se daly ty řemeny přeříznout.“

Pokusil jsem se jeho pouta překousat, ale bylo to ještě pomalejší, než když jsem se pokoušel smyčky z něj pomalu stáhnout. Nakonec jsem se vydal na prohlídku okolních chýší. Jenže čarodějovi hosté si s sebou odnesli téměř všechno. V čarodějově chýši byla jen jednoduchá kuchyňská výbava a velké množství magických předmětů, ale nic co by mohlo posloužit jako čepel k přeříznutí Hakonových pout. Našel jsem jedinou zbraň – podivně tvarovaný luk a toulec plný šípů. Dychtivě jsem začal prohlížet šípy, ale zjistil jsem, že nejsou k ničemu, protože měly jen tupé kamenné hroty určené k lovu ptactva a menší zvěře. 

Vzpomněl jsem si, že čaroděj měl nůž u pasu. Jak se zdálo, byla to jediná zbraň na celém ostrově. Nezbývalo mi nic jiného, než mu ho vzít. 

Když jsem se k němu blížil, seděl čaroděj stále ještě v hlubokém tranzu. Připlížil jsem se k němu, sevřel jednou rukou chomáč bílých vlasů a druhou mu zasadil silnou ránu pěstí do brady. 

Úder srazil starce na záda. Jeho tělo se chvilku chvělo a třáslo jako tělo hada s uťatou hlavou, ale pak se začalo pohybovat naprosto normálně. Jenže v té chvíli už jsem mu sevřel rukama krk a tiskl ze všech sil. Čaroděj se však se mnou pustil do boje s mnohem větší silou, než by se dalo při jeho zjevu čekat. Bil do mne pěstmi, škrabal, kopal a kousal. Zdálo se, že jeho tělo je z ocelového drátu a řemenů z nevydělané kůže. Špinavým palcem s dlouhým nehtem se mi pokusil vymáčknout oko a já mu v zápalu boje palec téměř ukousl. 

V jednom okamžiku se jeho hluboko zasazené oči setkaly s mýma a já cítil, že mi vysává duši z těla. Něco uvnitř mi začalo říkat, že bojuju na nesprávně straně. Říkalo mi to, ať čaroděje pustím a udělám, co mi přikáže, protože jedině on je můj skutečný pán. Nakonec jsem se přinutil zavřít oči a stiskl jeho krk ještě silněji. 

Převalovali jsme se kolem, chvíli jsem byl nahoře já a chvíli on. Snažil se vytáhnout nůž a nakonec se mu to i podařilo, ale to už začínal slábnout a podařilo se mu udělat mi jen nepříliš hluboký šrám na boku. Pak se mi povedlo jeho ruku s nožem přikleknout k zemi. Celou tu dobu jsem mu svíral krk a tiskl ze všech sil, aby nemohl promluvit a vyřknout nějakou kletbu, která by mě poslala do nejhlubších pekel. 

Pomalu, velice pomalu čaroděj umíral. Jeho tělo už dávno leželo nehybně v prachu, a já mu stále ještě svíral rukama krk, protože jsem měl strach, aby ve chvíli, kdy ho pustím, náhle znovu neožil. 

Když už jsem si byl jistý, že jeho srdce přestalo bít, sebral jsem mu nůž a podřízl mu krk. Pak jsem se vrátil osvobodit Hakona. Chvilku si masíroval ruce a nohy a tiše při tom klel. 

„Co bylo v tom vaku?“ zeptal jsem se. 

„Čaroděj do něj nahnal všechny bahenní démony,“ odpověděl. „Až Piktové zaútočí na pevnost, zvednou měch na té tyči nad palisádú. Pak zatáhnou za řemeny a vak se rozváže. Bahenní démoni se vyrojí ven a pobijí každého, koho v pevnosti najdou na nohou.“

„A proč nezaútočí na Valeriana a jeho divochy?“

„Čaroděj použil na démony zvláštní zaříkadlo, které působí, že budou útočit jen na lidi, kteří budou ve vztyčené poloze. Takže ve chvíli, kdy se vak otevře, padnou všichni Piktové na zem a počkají, až démoni zmasakrují lidi v pevnosti a odtáhnou nazpět do močálů.“

„Musíme se je nějak pokusit zastavit,“ řekl jsem. „Ale u Mitry, tady není žádná zbraň kromě tohohle nože, který patřil čaroději. Pak už jsem našel jen luk a pár šípů s hlavicemi na ptáky.“

„Pořád lepší než nic,“ zabručel zachmuřeně Hakon. „I šíp na ptáky dovede způsobit ošklivé zranění, když se vystřelí na krátkou vzdálenost. Ale musíš si ho vzít ty. Piktové mi pochroumali ruku a já bych nebyl s to luk pořádně napnout.“

Tak jsme se s Hakonem, oba jen v bederních rouškách a mokasínech, vydali po kamenech přes močál, abychom se pustili za Valerianovou divokou armádou. Já byl vyzbrojen lukem a šípy na ptáky a Hakon nožem mrtvého čaroděje. 

Když jsme přešli Tullianův potok, začali jsme postupovat co nejopatrněji pro případ, že by za sebou Piktové nechali hlídky, které jim měly krýt týl. Za Rysím potokem jsme šli ještě opatrněji, pokud to vůbec šlo. Nenarazili jsme však na žádné Pikty, a když jsme došli ke srubu, Karlus tam nebyl, což znamenalo, že ho odnesla záchranná skupina. Kdyby na něj narazili Piktové, našli bychom tady jeho zohavenou mrtvolu. Když byli Piktové na válečné výpravě, zabíjeli zajatce okamžitě. 

Objevili jsme stopy toho, že tudy výprava Piktů skutečně prošla. Tu peříčko, které vypadlo z drdolu některého válečníka, tam mokasín, jehož tkanička praskla, ale divoši sami byli daleko před námi. 

Narazili jsme na ně až těsně před západem slunce ve chvíli, kdy se před námi objevila pole obklopující Schondaru. Piktové byli rozloženi ve velkém oblouku na okraji polí. Ukrytí za obrovskými trsy kapradí jsme se neodvažovali pomalu ani vydechnout. Uprostřed Piktů jsme viděli Valeriana, jeho milenku a všechny piktské náčelníky, s nimiž byli i oba nosiči s vakem. Celá piktská armáda se ukrývala na okraji pralesa, lemujícího obdělanou půdu kolem městečka a pevnosti. 

Ve vzdálené Schondaře nebyla vidět žádná světla, zdálo se, že obyvatelé městečka byli včas varováni a vědí o nebezpečí, které jim hrozí. V pevnosti se však svítilo a za palisádou bylo slyšet šum hlasů – byl to zvuk většího zástupu lidí a různého dobytka. Teď, když byli obyvatelé městečka shromážděni v pevnosti, mohli přispět k její obraně, ale i tak je Piktové počtem stále převyšovali přinejmenším dvě ku jedné. Byli schopni dobýt pevnost hrubou silou, i kdyby čarodějova kouzla nefungovala. 

Za námi se mezi černými kmeny stromů pomalu zvedal srpek měsíce, zatímco po zapadajícím slunci na nebi stále ještě zůstala směs oranžové, žluté a sírově nazelenalé barvy. Nad hlavami se nám pomalu rozsvěcely hvězdy. 

Hakon zašeptal: „Jestliže počkají s útokem ještě nějakou chvíli, bude tma. Troufl by sis dostat se k tomu vaku na dostřel?“

„Proč?“ zeptal jsem se. „K čemu by to bylo dobré?“

„Zkus to a uvidíš.“

V tom okamžiku jsem Hakonově plánu porozuměl a užasl nad jeho jednoduchostí, ale i odvahou. Nakonec jsme se začali plížit kupředu jako hadi, až jsme dorazili do stínu mohutného dubu, velmi blízko hlavní skupiny Piktů, v níž byli i nosiči vaku. Velmi opatrně jsem se vztyčil a zatajil dech, abych náhodou nepřilákal pozornost nejbližších válečníků, kteří od nás byli necelých deset metrů a ukrývali se stejně jako my. 

Pomalu jsem si připravil luk. Když se temnota změnila na inkoustovou čerň, ozvaly se nedaleko nás temné údery bubnu. Vzápětí nato zaznělo v pevnosti dunění poplašného gongu. Byl bych přísahal, že jsem zaslechl zvuk natahované balisty.

Se slyšitelným zašustěním se všichni Piktové zvedli na nohy a vytvořili více méně uspořádané skupiny za svými válečnými náčelníky. Obloukem proběhla vlna tlumených slov v hrdelní řeči Piktů, přestože se tu a tam ozývaly štěkavé výkřiky, kterými náčelníci vyzývali své muže k mlčení. 

Pak buben změnil rytmus a dunění se zrychlilo. Dva Piktové zvedli tyč s vakem, takže se jim zmítal vysoko nad hlavami. „Teď,“ vydechl Hakon. 

Zamířil jsem na vak a vydechl modlitbu k Mitrovi. Z tohohle luku jsem nikdy nestřílel, světlo bylo špatné a vak se převaloval ze strany na stranu. 

Buben znovu změnil rytmus. Ozvaly se píšťalky a chřestítka a řadou válečníků proběhl polohlasý rozkaz. S válečným pokřikem se stovky Piktů pohnuly kupředu, přes pole k městečku a pevnosti, a válečníci při tom ječeli jako šílení. 

Vystřelil jsem. V okamžiku, kdy šíp vyletěl k cíli, jsem poznal, že ho mine a okamžitě jsem sáhl do toulce pro další. Jenže vak, který se v lehkém vánku kýval sem a tam, si vybral přesně tu správnou chvíli a naklonil se do dráhy mé střely. Šíp dopadl a zaduněl, jako by narazil do bubnu. Piktové s tyčí vykročili kupředu spolu s ostatními, ale pak se najednou zastavili a zvedli vyděšené pohledy vzhůru. Z nafouknutého pytle se ozval trhavý zvuk a vzápětí se z něj vyvalil hustý mrak podobný temnému dýmu, který zavířil kolem. 

„K zemi!“ křikl mi Hakon do ucha a za ruku mě stáhl dolů. Podruhé už mě upozorňovat nemusel, protože jsem padl vedle něj do mechu. 

Vak splaskl a visel na tyči naprosto ochable. Mrak, který z něj vyletěl, se rychle zvětšil a rozšířil nad celou piktskou armádou, která šla přes obdělaná pole ke Schondaře. Jakmile se mrak rozšířil, začal se dělit na menší obláčky, jako by se srážel do chomáčů pevné hmoty. Chomáče na sebe rychle braly podobu živých bytostí – hubených, vysokých tvorů s ptačíma nohama a ocasem, kteří však od pasu vzhůru vzdáleně připomínali člověka, a to především znetvořenou lidskou hlavou a dvěma dlouhýma rukama. Ty byly místo prstů zakončeny silnými zahnutými pařáty. Každý z démonů byl obklopen strašidelnou pulzující září, jako by se koupal v klamném svitu chladných světel nad močálem.

Nevím, kolik těch tvorů bylo, protože se přiznám, že mi stačil jediný pohled, abych si přitiskl obličej na složená předloktí a pevně zavřel oči. Mohlo jich být stejně dobře sto jako pět set. 

Vyjící a řvoucí démoni se hnali hned sem a hned zas tam a při každém kroku máchnutím těch strašlivých spárů srazili k zemi jednoho Pikta. Piktové začli řvát tak, že jejich hlasy přehlušovaly jekot démonů, rozprchli se na všechny strany a běželi o život. Démoni byli rychlejší. Nedaleko nás dohonil jeden z nich prchajícího Pikta a jediným máchnutím pařátu mu uťal hlavu. Divochovo tělo ještě setrvačností uběhlo několik kroků a těsně před námi se zřítilo na zem. 

Jen několik Piktů napadlo lehnout si na zem. Většina z nich byla zaskočena rychlostí, s jakou se všechno odehrálo, a někteří pokyny týkající se vaku vůbec nedostali, takže prakticky všichni Piktové se dali na bezhlavý útěk. To ovšem byla strašlivá chyba. V patách se jim hnali na dlouhých ptačích nohách obrovskými skoky bahenní démoni, rychlejší než kterýkoliv člověk. 

Jeden za druhým mizeli Piktové pronásledovaní obludami v pralese, až v dohledu nezbyl jediný živý tvor. 

Pomalu jsme s Hakonem vstali, protáhli si ztuhlé svaly a vydali se ke Schondaře. Těsně před námi vyskočil jako vyplašený zajíc z hustých křovin Pikt. Místo aby se na nás vrhl s pozvednutou sekerou a válečným pokřikem na rtech, odvrátil hlavu, předstíral, že nás nevidí, a rychlým poklusem zmizel v pralese. Neměl jsem mu to za zlé. To, co se právě odehrálo před našima očima, bylo natolik strašné, že to vzalo odvahu dokonce i tak divokým válečníkům, jako byli Piktové. 

Našli jsme Valerianovu hlavu a jednu ruku a po nějaké chvíli i zbytek těla, který ležel nedaleko tyče s koženým vakem. Hlavu jsme vzali s sebou jako důkaz, který měl potvrdit naše vyprávění. Po Kwaradě nebylo ani stopy. 

Na okraji Schondary jsme potkali hraničáře, kterého Dirk, syn Stromů v, překvapený náhlým útěkem piktské hordy, vyslal na výzvědy. Když muž ve zkratce vyslechl náš příběh, rozběhl se s tou dobrou zprávou nazpět. Vzápětí se vrata pevnosti otevřela a ven se vyhrnul nadšený dav, který nás vzal na ramena a za hlasitých výkřiků nadšení a díků nesl do pevnosti, kde s námi několikrát obešel malé náměstí plné lidí. 

Nejlépe ze všeho se mi však vybavuje obličej Othy, syna Gormova, který stál ve světle jedné z pochodní pod palisádou. Nakonec se přece jen vypravil do Schondary, aby si se mnou vyřídil náš spor. Teď tam stál, pozoroval, jak mne a Hakona lidé oslavují jako zachránce provincie, a na tváři se mu zračil výraz ohromeného úžasu a nedůvěry! Byl bych si ho kvůli tomu jistě dobíral, ale pravděpodobně si uvědomil, kolik posměšků by ho čekalo a než by byl přiznal svou chybu, odkradl se pryč a ještě téže noci se vrátil do pevnosti Kwanyara. 

Pak poslové přinesli novinky o tom, že bídný Numedides je mrtev a Conan že se stal králem. Od té doby je na hranicích větší mír a klid, než kam lidská paměť sahá, protože všichni na obou stranách hranic vědí, že král Conan stojí za svým slovem a nepřipustí žádné obcházení nebo porušování podepsaných smluv, ať už ze strany naší, nebo Piktů. Thandara je teď plná kvetoucích měst a vesnic. 

Řeknu vám však jedno. V těch starých dnech, kdy platily jen ty zákony, které si musel každý hraničář prosadit sám, to byl jiný život!

HYBORSKÁ JMÉNA

L. Sprague de Camp

Výběrem jmen lidí a míst ve svých povídkách odhalil vlastně R. E. Howard určité skutečnosti o svých zdrojích, knihách, které přečetl, a o spisovatelích, kteří jej ovlivnili. Co se týká jmen, H. P. Lovecraft kdysi poznamenal (ve svém dopise Donaldu A. Wollheimovi, kde psal mimo jiné i o Howardově eseji Hyborská éra, který vyšel v knize Conanův návrat): „Jediná chyba na celé té věci je nevyléčitelný sklon R. E. H. tvořit jména, která velmi připomínají skutečná jména z historie – jména, která v nás většinou vzbuzují úplně jiné asociace. V mnoha případech to ovšem dělá úmyslně – na základě teorie, že ta jména mají skutečně svůj původ v bájných říších, které popisuje – ale taková domněnka je velmi zpochybněna skutečností, že dnes známe velice přesně etymologický původ mnoha historických jmen, takže nemůžeme přijmout teorii o jejich vzniku, kterou nám předestírá on.“

Mnoho osobních jmen, užívaných Howardem v povídkách, jsou obyčejná osobní jména latinská (Publius, Constantius, Valeria) nebo řecká (Dion, Pelias, Tiberias) nebo jejich moderní italské verze (Publio, Tito, Demetrio). Další patří k moderním asijským nebo arabským jménům, někdy mírně upraveným (Aram Baksh, Yar Afzal, chán Jungir, Bhunda Chand, šach Amurath), zatímco ještě jiná jsou očividně vymyšlena (Thak, Thaug, Thog, Yara, Yog, Yogah, Zang, Zogar Sag). V povídce „Rudé hřeby“ se objevuje několik jmen aztéckých nebo pséudoaztéckých, v povídkách Za Černou řekou, Tranicův poklad a Vlci za hranicí jména pseudoirokézská.

Možná, že Lovecraft měl na mysli především jména asijská, která vznikla při dobyvatelských výbojích Alexandra Velikého ve čtvrtém století před n. l. – nebo jména muslimských Arabů ze sedmého století n. l. Je zajímavé všimnout si, že první tři uměle vytvořená jména, začínající na „Th“, jsou jména oblud. 

Navzdory Lovecraftovu kritickému názoru na Howardovo používání skutečných starých jmen a jejich odvozenin bylo možná dobře, že se k němu uchýlil, protože jeho uměle vytvořená jména jsou až nezvykle podobná (Ka, Kaa-u, Ka-nu, Kaanuub, Thak, Thaug, Thog atd). Důvod pravděpodobně spočívá v Howardově nedokonalém jazykovém vzdělání. Zdá se, že když přešel od povídek s králem Kullem k povídkám conanovským, zavrhl většinu uměle vytvořených jmen ve prospěch těch, která čerpal z historie a zeměpisu a jen je občas poněkud upravil. Tato vypůjčená jména jsou ve většině případů dobře volená a zvučná. Spojují romantické kouzlo starodávnosti s podvědomě známými jmény, aniž jsou příliš komplikovaná pro dnešního čtenáře, který si zvykl číst letmo a rychle a je schopen zkomolit každé jméno složitější než Smith. 

Navíc sám Lovecraft si občas půjčoval stará jména (Menes, Kranon, Sarnath) a používal je přesně tím způsobem, který vyčítal Howardovi. 

Howardova zeměpisná jména pocházejí především z dostupných mýtických pramenů: klasických (např. Stygie), severských (Asgard) nebo biblických (Kush) nebo z bohatství, které mu nabídl zeměpisný atlas. Kromě jmen původu zřejmého používá ovšem Howard i taková, jejichž vznik je mnohem složitější a která dokazují šíři jeho četby. 

Každý, kdo čítával ve dvacátých letech Adventure Magazine, odhalí v Howardových povídkách z hyborské doby vliv historických příběhů Harolda Lamba a Talbota Mundyho, které tam v té době vycházely. Lambovy povídky se většinou odehrávaly v asijském prostředí a zabývaly se takovými tématy jako byly křižácké, mongolské a turecké výpravy a výboje a vznik ruského státu. Howardovy povídky o Conanových dobrodružstvích mezi kozáky jsou velmi blízce spřízněny s Lambovými historkami o kozácích šestnáctého a sedmnáctého století. 

Mundyho příběhy byly většinou umístěny do moderní Indie, Afganistanu, Tibetu nebo Egypta. Mundyho zobrazení těch zemí je velmi zromantizované a plné náznaků pradávných magií a okultní moudrosti. Howardova Stygie a Vendhya jsou zhruba Mundyho Egypt a Indie se změněnými názvy. Možná, že měl na Howarda určitý vliv i Kipling. 

Kromě Lambových a Mundyho povídek musel Howard číst v Adventure i mnoho dalších povídek. Podrobnější pohled odhalí návaznost na další, tehdy přední autory dobrodružných příběhů, jako byli například Frederick Faust, A. D. Howden Smith a Sax Rohmer. Povídky „Za Černou řekou“, „Tranicův poklad“ a „Vlci za hranicí“ jsou odvozeny od indiánských příběhů Roberta W. Chamberse, které byly většinou umístěny na sever státu New York, a to ke konci 18. století, a možná dokonce od příběhů J. F. Coopera. 

Další vliv na Howarda měl Jack London (kterého nesmírně obdivoval), Howard Pyle a E. R. Burroughs. Howard ovšem čítával i cestopisy autorů, jako byli Richard Burton a (pravděpodobně) Rosita Forbesová. A samozřejmě přečetl množství historických románů a studií. Jeho znalost středověkého muslimského světa nebyla zanedbatelná, což dokazuje původní verze rukopisu povídky „Jestřábi nad Shemem“ (která se jmenovala, než jsem ji přepsal na povídku conanovskou, „Jestřábi nad Egyptem“). Zabývala se vládou a tajemným zmizením šíleného vládce z jedenáctého století, kalifa Hakima. 

Jak se zdá, nadpřirozené části Howardových příběhů byly odvozeny především od Lovecrafta a Clarka Ashtona Smithe, což mimo jiné dokazují i některá Howardem použitá jména (Crom, Valusie, Commoria atd. ). Možná, že kdybychom se dost snažili, podařilo by se nám dokázat, že Howard četl Eddisonova „Červa Ouroborose“: Železná věž v Tarantii a Železná věž krále Gorice v Carce, Eddisonův Gallandus a Howardův Gallanus a v obou jsou zmíněni Hyperborejci. Nenašel jsem důkaz, že by byl Howard ovlivněn Lordem Dunsanym – tím nejvýraznějším autorem fantasy našeho století – snad, jen nepřímo, prostřednictvím Lovecrafta. 

Dále uvádím slovník osobních i zeměpisných jmen použitých v padesáti zatím publikovaných příbězích. Kromě původních jmen, které vymyslel Howard do svých conanovských povídek, jsem do nich začlenil i a) jména přijatá žijícími autory conanovských příběhů, kteří dopisovali nebo upravovali povídky z Howardovy pozůstalosti a b) jména, která Howard během psaní změnil nebo nahradil jinými. Žijící autoři se pokoušeli zachovat při volbě jmen stejný systém jako Howard. Howard jména osob i míst od konceptu k čistopisu často měnil a Glen Lord, který s jeho hrubě naházenými koncepty pracoval, sestavil seznam nepoužitých jmen. Jméno následované dalším jménem, uvedeným v závorce, psaným velkými písmeny a se znaménkem „=“, bylo původní, ale v průběhu psaní bylo nahrazeno jménem v závorce. 

Pokud to bylo možné, jsou uvedený předpokládané zdroje nebo původ jmen. Kde uvedeny nejsou, je původ neznámý (někdy mi jej příslušný autor zapomněl sdělit), nebo předpokládáme, že se jedná o jména vymyšlená. Povídky jsou označeny kódovými písmeny podle následujícího seznamu. Příběhy jsou řazeny chronologicky, vzhledem ke Conanovu životu. Kurzívová písmena v závorce označují autora příběhu: (c) jako Carter, (d) jako de Camp, (h) jako Howard a (n) Nyberg, spojená pak spoluautorství. Romány jsou označeny hvězdičkou *. Povídky, u kterých je uveden anglický název s českým překladem v závorce, česky nevyšly. 

Názvy povídek:

BM
BŮH V MÍSE (h)

BS
BOHYNĚ ZE SLONOVINY (cd)

BT
DRUMS OF TOMBALKU (dh); Bubny v Tombalku

CA
CONAN MSTITEL* (pův. CONANŮV NÁVRAT) (dn)

CB
CONAN THE BUCCANEER* (cd); Conan bukanýr

CC
HODINA DRAKA* (h)

CI
CONAN OF THE ISLES* (cd); Conan z ostrovů

CO
THE ROAD OF EAGLES (dh); Cesta orlů

ČK
ČERNÝ KOLOS (h)

ČN
BLACK SPHINX OF NEBTHU (cd); Černá sfinga z Nebthu

ČŘ
ZA ČERNOU ŘEKOU (h)

ČS
BLACK TEARS (cd); Černé slzy

DČ
THE LAIR OF THE ICE WORM (cd); Doupě ledového červa

DD
DAREBÁCI V DOMĚ (h)

DM
DCERA PÁNA MRAZU (h)

DV
DRAHOKAM VE VĚŽI (cd)

ĎŽ
ĎÁBEL V ŽELEZO VTĚLENÝ (h)

GZ
GWAHLUROVY ZUBY (h)

JČ
JEZÍRKO TOHO ČERNÉHO (h)

JS
HAWKS OVER SHEM (dh); Jestřábi nad Sherhem

KB
THE BLOODSTAINED GOD (dh); Krví zbrocený bůh

KČ
KRÁLOVNA ČERNÉHO POBŘEŽÍ (h)

KH
KHORALSKÁ HVĚZDA (dn)

KM
KLETBA MONOLITU (cd)

KR
KRVAVÝ MĚSÍC (cd)

LČ
LIDÉ ČERNÉHO KRUHU (h)

LM
LEGIE MRTVÝCH (cd)

LV
LIDÉ Z VRCHOLKU (dn)

MF
MEČ S FÉNIXEM (h)

ML
MĚSTO LEBEK (cd)

NP
THE HAND OF NERGAL (dh); Nergalova paže

PN
THE FLÁME KNIFE (dh); Plamenný nůž

PS
PLÍŽIVÝ STÍN (h)

RH
RUDÉ HŘEBY (h)

RT
THE SNOUT IN THE DARK (cdh); Rypák v temnotách

RZ
RED MOON OF ZEMBABWEI (cd); Rudý měsíc Zembabwei

SH
SHADOWS IN THE SKULL (cd); Stíny v lebce

SM
SÍŇ MRTVÝCH (dh)

SM
STÍNY MĚSÍČNÍ ZÁŘE (h)

ST
STÍNY V TEMNOTÁCH (cd)

ŠC
ŠARLATOVÁ CITADELA (h)

TJ
TRANICŮV POKLAD (dh)

ÚŽ
ÚDOLÍ ZTRACENÝCH ŽEN (h)

VK
THE THING IN THE CRYPT (cd); Věc v kryptě

VS
VĚŽ SLONA (dh)

VZ
VLCI ZA HRANICÍ (dh)

WM
THE WITCH OF THE MISTS (cd); Čarodějka z mlh

ZČ
A ZRODÍ SE ČARODĚJKA (h)

ZH
THE CASTLE OF TERROR (cd); Zámek hrůzy

ZS
ZAMBOULSKÉ STÍNY (h)

Časové zařazení je určeno takto: arabská čísla znamenají roky, římská čísla staletí. Arabská čísla, za kterými následuje písmeno T – tisíciletí. Znaménka + a - znamenají po Kristu nebo před Kristem, ale u letopočtů vyšších než +1000 je znaménko + už vynecháno.

Takže -65 znamená r. 65 před Kristem, +III označuje třetí století po Kristu, – 2T znamená druhé tisíciletí před Kristem.

ABDASHTARTH v JS, nejvyšší Pteorův kněz v Asgalunu. Jméno fénického původu. 

ABIMAEL v DV, shemitský námořník v posádce lodi Sokol. Biblické jméno. 

ABOMBI v ŠC, město na Černém pobřeží, které Conan s Belit vyplenili. Z Abomey v západní Africe. 

ACHERON v CC, říše, která zanikla 3000 let před Conanovou érou, občas nazývaná také „severní stygijské království“. V řecké mytologii jedna ze čtyř řek Hádu. Jmenovalo se tak i několik řek ve starém Řecku, největší z nich (novodobé jméno Gourla) byla v Thesprotii. 

ADONIS v KČ, shemitský bůh. V JS je v Asgalunu Adonisovo náměstí. Je to také řecké jméno pro shemitského boha – patrona rostlin a zemědělství, který se jmenuje Adonai (pán), Tamuz nebo (v Babyloně) Dumuzi. 

AESIR v DM, KČ, PS a dalších, světlovlasý národ ze severské země Asgard. V norských mýtech jméno pro hlavní bohy (jednotné číslo As), jako byli Odin, Thor, Loki atd. 

AFARI v RT, pohůnek kushitského šlechtice Tuthmese. Podle Afar, původem snad z hamitského nebo jiného kmene Abyssinie (Etiopie) a Somálska. Jejich jméno by se dalo uvést do souvislosti s pradávným Ophirem (viz). 

AFGHULI v LČ, CA, obyvatel Afghulistanu (viz). 

AFGHULISTAN v LČ, oblast v Himeliánských horách. Směs Ghulistanu (viz) a Afganistanu. Na tomto území žije kmen Afghuliů, jejichž náčelníkem Conan nějakou dobu byl. 

AGEERA v RT, kushitský lovec čarodějnic. 

AGHA titul, který se objevuje například ve jménech aga Shupras (ČK) nebo aga Jehungir (ĎŽ). Z tureckého titulu aga, který vyjadřuje úctu. 

AGHRAPUR, AGRAPUR v NP, ZS, ĎŽ a dalších, hlavní město Turanu. Podle Agry v Indii, místa, kde stojí proslulý Tádž Mahal + hindského slova pur –  „město“. 

AHRIMAN v CC, RZ, Ahrimanovo srdce je magický drahokam. Jmério se také používá v mazdaizmu nebo zarathuštrismu pro boha zla (ve staré perštině angra mainyu, „zlý duch“). 

AHRUNGA (=GWARUNGA) v první podobě GZ, zamítnuto. 

AJA v ÚŽ, náčelník Bakaláhů. Je možné, že pochází z Jaja, což bylo jméno proslulého krále Ibů nebo snad Igbů v Nigérii kolem r. 1870. 

AJAGA v ŠC, kushitský král. Pravděpodobně ze stejného zdroje jako Jaja nebo Ajonga (viz). 

AJONGA v CC, černý galejní otrok. Pravděpodobně z Wajanga, místního jména v jižní Libyi, pojmenovaného Rositou Forbesovou, možná také z ajoga (nebo ajonga), což znamená v jazyce ugandských Langů „čaroděj“. 

AJUJO v BT, bůh černých domorodců v Tombalku. Možná ze známého „juju“, což označuje především západoafrické fetiše a následně magii a pochází z francouzského joujou, hračka. 

AKBATANA, AKBITANA v ČK a GZ, shemitské město. Z Agbatana nebo Ekbatana, řecko-římských jmen pro Hagmatana nebo Hangmatana (v moderním podání Hamadan), hlavní město staré Medie. 

AKEB MAN v CA, turanský důstojník. Pseudoarabské jméno. 

AKHIROM v JS, šílený král Pelishtie. Je to jméno fénické, v hebrejštině Hiram. 

AKHLAT v ČS, shemitské město v zuagirské poušti. 

AKIF v ZS, CA, turanské město. Běžné turecké jméno, např. Akif Pasa, turecký básník z období +XIX. 

AKIVASHA v CC, zlá nesmrtelná princezna. Z egyptského jména (Ekwesh nebo Akkaiwasha) odvozeného od Achájců. 

AKKHARIA, AKKHARIM v JS, ZČ, ČS, shemitský městský státeček a jeho lidé. Snad z Akkad (Agade) ve starém Iráku. 

AKKUTHO v ŠC, bývalý kothský král. Snad ze stejného pramene jako Akkharia (viz). 

AKREL v LČ, pouštní oáza nedaleko Khauranu. 

AKRIM v CO, řeka, která se vlévá od jihovýchodu do Vilajetského moře.

ALAFDHAL, YAR AFZAL, turanský gardista v ZS a náčelník Wazuliů v LČ. Z arabského jména al-Af-dal (doslova nejvelkomyslnější). 

ALARKAR v KH, hrabě, předek královny Maraly (viz). 

ALBIONA v KH, CC, aquilonská hraběnka, původně královna Marala Ophirská. Z Albion, starého názvu Británie, který sám pochází z Albiones, jména, jež dali Britům staří zeměpisci jako např. Pytheas z Massilie (na kterého se odvolává římský básník Avienus). 

ALCEMIDES v ZČ, TT, nemedijský filosof. Z různých řeckých jmen jako např. Alkides (Herakles), Alkimenes (bratr Belleroponův), Alkman (básník v – VII) atd. 

ALIMANE v CC, ČN, řeka mezi Aquilonií a Zingarou, přítok řeky Khorotas. Pravděpodobně z Allemagne, francouzského názvu pro Německo. 

ALKMEENON v GZ, BS, opuštěné místo v Keshanu, kdysi sídelní město bílých vládců země. Z některého z řeckých jmen jako Alkman, Alkmaion nebo Alkmene. 

ALMURIC v PS a CC, kothský princ. Jméno bylo použito v názvu Howardova posmrtně vydaného vesmírného románu Almuric. 

ALTAKU v ČK, studna v oáze Aphaka. Z Altaqu nebo Eltekeh, názvu místa v prastaré Judei, asi dvacet kilometrů severozápadně od Jeruzaléma, kde Sennacheribovi Asyřané porazili v -700 Egypťany. 

ALTARO v CC, nemedijský kněz, Orastův podřízený. Možná z italského Altare. 

ALVARO v CI, zingarský pirát z Baračských ostrovů. Španělské jméno. 

AMALRIC, v ČK nemedijský námezdný žoldnéř. V CC nemedijský baron z Toru – možná, že tentýž muž, i když povídky to přesně neurčují. Vyskytuje se také v BT jako mladý aquilonský voják. Je to staré germánské jméno (v gótštině Amalreiks, ve francouzštině Amaury, anglicky Emery, Emory, Amory), ve středověku celkem běžné. Také jméno dvou křesťanských králů Jeruzaléma. Howard si jméno vzal pravděpodobně od těch posledních, protože mimo jiné napsal i historickou povídku „Brány říše“ (Zlaté rouno – leden 1939), kde právě jeden z těchto dvou jeruzalémských králů Amalriků vystupuje. 

AMALRUS v ŠC, ophirský král. Pravděpodobně z Amalric (viz). 

AMAZONS v CB a zmínka v, „Nemedijských kronikách“. Jižní černošský národ, kterému vládnou ženy. V klasických legendách se jedná o kmen žen-válečníc v Malé Asii a severní Africe. Legenda by mohla být založena na Sarmatech, starověkém kočovném národu sídlícím v jižním Rusku, jehož ženy musely zabít alespoň jednoho nepřítele, než se mohly vdát. 

AMBOOLA v RT, důstojník černých oštěpníků království Kush. Pravděpodobně z bamboula, názvu bubnu, užívaného při obřadech v západní Africe, obřadech voodoo a při tanci, který je provází. 

AMERUS (=POSTHUMO) v. první verzi BM, zamítnuto. Ze stejného pramene jako Amalric (viz). 

AMILIO (=TIBERIAS) v první verzi ČR, zamítnuto. Ze stejného pramene jako Amilius (Viz). 

AMILIUS, aquilonský baron, zmíněný v CC. Z Aemilia (nověji Emilia), názvu provincie v severní Itálii, a z Aemilius, odpovídajícího římského jména. 

AMIR v LČ, průsmyk Amira Jehuna v Ghulistanu. Arabský výraz pro „velitel“. 

AMRA v CC, znamená „lev“, přezdívka, pod kterou byl Conan známý mezi Černými korzáry. Howard použil totéž jméno v podobě Amra jako jméno mladého Atlantiďana v povídce o králi Kullovi „Uprchlík z Atlantidy“ a znovu jako jméno hrdiny příběhu „Bohové severu“, kterou přepsal z příběhu conanovského. Tato povídka byla odmítnuta a nakonec vyšla v lokálním fanzinu pod jiným jménem. Jméno hrdiny bylo také změněno. Uvažovali jsme o několika možných pramenech původu. Amra je jméno malé osady v Kathiaváru v západní Indii. V arabštině znamená umara neboamara „princezna“. Amra (podivný) je také název poémy na oslavu Sv. Kolumba, podle všech předpokladů napsané irským bardem Dallánem Forgaillem (+VI), i když ji někteří učenci považují za dílo mnohem pozdější a Forgaillovi přičítané neprávem. 

AMURATH v SM, šach Amurath je turanský šlechtic. Je to turecké jméno, někdy používané ve tvaru Murad. 

ANAKIA, ANAKIM v JS, ZČ, CA, shemitský městský státeček a jeho obyvatelé. Rasa vysokých horalů v jižní Palestině před tím, než ji dobyl Jozue. 

ANDARRA v PS, místo ze snu, o kterém se zmiňuje muž v Xutalu. Podle malé pyrenejské republiky Andorry. 

ANGHARZEB v MF, bývalý král Turanu. Pravděpodobně z Aurangzeb Almagir, mughálský vládce Indie v +XVII. 

ANGKHOR ve WM, RZ, hlavní město Kambuji. Podle Angkor Watu, pradávného hlavního města Kambodže. 

ANSHAN v PN, hlavní město Iranistanu. Město ve starém Elamu. 

ANTAR v PN, Zuagir. Podle Antary, legendárního arabského hrdiny. 

ANTILLIA v CI, souostroví mezi bývalou Atlantidou a americkým pobřežím. Jméno dávané předkolumbovskými zeměpisci zemi předpokládané v západní oblasti Tichého oceánu. Jméno (někdy také v podobě Antigla, Antilha) znamená „protiostrov“. 

ANU v DD, hyborský bůh. Babylonský bůh nebe. 

APHAKA v ČK, oáza v shemitské poušti. Pravděpodobně podle libanonské vesnice, známé starým Rekům jako Aphaka, v novějším podání Afqa, nedaleko al-Munteiry. Byla zničena sesuvem půdy v r. 1911. 

APHAKI v BT, bývalá vládnoucí kasta v Tombalku, pocházející z míchaných shemitsko-negroidních předků. Pravděpodobně ze stejného původu jako Aphaka (viz). 

AQUILONIA ve VS, KČ, RH, CC a dalších, nejslavnější hyborské království, kde se Conan stává králem. Je to jméno starobylého města v jižní Itálii, které leží mezi Venosou a Beneventem. Určitě pochází z latinského aquilo, -onis, v překladu „severní vítr“. 

ARALLU v PN, peklo, na které se odvolává Antar. Jedná se o peklo Babylonců. 

ARAM v ZS, Aram Baksh je zločinný hospodský v Zamboule. Je to jméno arménské, které pochází až od jména krále starého Urartu v -IX. Také hebrejský název Sýrie, odtud „Aramaic“. 

ARATUS v SM, brythunský pirát. Z řeckého jména Aratos, jak se jmenoval, mimo jiné, jeden z předních státníků v -III. 

ARBANUS v ŠC, generál ve službách krále Strabona, vládce Kothu. Pochází ze jména Abartanus, latinské formy Artabanush (později Artaban, Artavan), které nosili různí perští a arménští šlechtici včetně čtyř parthských králů. 

ARDASHIR v ML, turanský důstojník. Jméno íránského původu, nejprve Artaxerxes nebo Artakhshathra. V CA jiný turanský důstojník. 

ARENJÚN ve VK, SM, KB a dalších, proslulé zamorské „město zlodějů“. Pochází z tureckého Erzincan (v turečtině se „c“ používá pro zvuk podobný našemu „dž“). 

ARGOS v KČ, ZČ, JČ a dalších, přímořské hyborské království. V klasickém Řecku město na Peloponézu, prokazatelně nejstarší město v Řecku, na pokraji Argoliského zálivu nedaleko moderního Nafplionu. Howard nazývá obyvatele svého Argosu „Argosané“, zatímco lidé historického Argosu se nazývali „Argivové“. 

ARGUS v KČ, argoská loď. Podle Argos, řeckého jména mýtického stookého obra, Odysseova psa a dalších. 

ARIDEUS v CC, Tarascův soudce. Pravděpodobně z Philip Arrhidaeus (Arridaios), jména nevlastního bratra Alexandra Velikého. 

ARIOSTRO v CI, mladý argoský král, nástupce krále Milá. Ze jména italského básníka Lodovica Ariosta (+XV až +XVI), autora Orlanda Furiosa. 

ARNO v KR, aquilonský důstojník. Seyeroevropské jméno; také řeka v Itálii.

ARPELLO v ŠC, aquilonský šlechtic. Možná z italského Rapallo nebo řeckého Apelles, řeckého malíře v -IV, nebo kombinace obou. 

ARSHAK, v KB turanský princ, v PN nástupce šacha Kobáda, krále Iranistanu. Jedná se o íránské jméno (také Arshaka nebo Arsaces), které nosil mimo jiné i zakladatel parthské dynastie. 

ARTABAN v CO, turanský generál, stejného původu jako Arbanus (viz). 

ARTANES v ČI, zámořský pirát v Conanově posádce. Jméno perského původu (později forma Arten), které nosily různé proslulé achájské a arménské osobnosti. 

ARTUŠ v CA, vilajetský pirát. Tvar jména Artur. 

ARUS, v „Hyborské éře“ nemedijský Mitrův kněz, misionář, který působil mezi Pikty. V BM nemedijský strážný. V CA jméno, které přijal Conan na své cestě do Khanyrie. Pravděpodobně z Arus, což bylo jméno středověkého sultána z Wadaie (viz) v Africe.

ARYAN, ARYAS. V původní předmluvě k CC, vlastně v jakési součásti „Nemedijských kronik“ (vydání v nakladatelství Ace), mluví Howard o hyborské éře jako o čase „mezi léty, kdy oceány pohltily Atlantidu a další zářící města, a léty, kdy nastal vzestup synů Aryasových“. Nedá se určit, zda se jednalo o kmen nebo sektu Aryasů nebo skutečně o bratry, syny otce Aryase, kteří založili nový rod. Howard mluví o Aryanech jako o lidech smíšeného původu, v jejichž žilách koluje krev Vaniřanů, Aesiřanů a Cimmeřanů, kteří dobyli země v Evropě i Asii po tom, co svrhli nadvládu Hybořanů a co světová katastrofa potopila část hyborského kontinentu do vln Atlantického oceánu a Severního a Středozemního moře.

Skutečná historie slova „Aryan“ (rozuměj árijec), je velmi složitá. Arya znamená v sánskrtu „vznešený“. Zhruba mezi -1500 a -1000 obsadili Írán a severní Indii kmeny, nomádských pastýřů, kteří si říkali „Arya“ – vznešení. Přibližně v témže čase jiní nomádi, kteří však mluvili podobným jazykem, dobyli větší část Evropy a část Blízkého východu. Ovládli původní domorodé obyvatelstvo, vnutili jim svůj jazyk a nakonec se s nimi smísili. Podle lingvistických rozborů se pravděpodobně tito nomádi rozšířili někdy v době před -2000 z míst, kde je dnes Polsko a Ukrajina. Byli schopní podrobit si své sousedy a sousedy svých sousedů proto, že jako první lidé v historii zkrotili koně.

V +XIX objevili vědci příbuznost mezi jazyky Íránu a severní Indie na straně jedné a některými jazyky evropskými na straně druhé a narazili i na slovo Arya. Tu skupinu jazyků nazvali jazyky indo-evropskými nebo někdy také árijskými. Od té doby má slovo Aryan (árijský) několik významů: a) indo-evropská skupina jazyků, b) indicko-íránská neboli východní větev této rodiny, c) jméno původních indo-íránsky mluvících nomádů – krotitelů koní, d) potomci těchto nomádů nebo, ve volném výkladu e) kterýkoliv příslušník kavkazské nebo bílé rasy, který mluví indoevropským jazykem. Přesně řečeno, původní výraz vůbec nemá rasové zabarvení a mnoho vědců se mu vyhýbá právě proto, že je v dnešní době zavádějící. 

ASCALANTE v MF, aquilonský zbojník, bývalý hrabě z Thunu. V kullovské povídce „Uprchlík z Atlantidy“ vedlejší postava, o které se jen mluví – Atlantiďan, který byl otrokem ve Valusii. Pochází z Escalante, městečka ve Španělsku nedaleko Santanderu. Howard si pravděpodobně jméno vypůjčil od misionáře otce Silvestra Véleze de Escalanteho (+XVIII), který prozkoumal kraj, který se později začal nazývat jihozápadem Spojených států a podle něhož je pojmenováno několik míst (města, řeka, horské pásmo) v Coloradu a Utahu. 

ASGALUN, ASKALON v KČ, JS, GZ a dalších, hlavní město Pelishtie, shemitského městského státu. Z Ascalon nebo Ashkelon, prastarého palestinského města. 

ASGARD v LM, DM, MF a dalších, severská země (Aesir). Z Ásgarδ, v norské mytologii sídlo Aesů neboli hlavních severských bohů. 

ASHKHAURIANSKÁ DYNASTIE v ZČ, vládnoucí rodina v Khauranu (viz). 

ASHTORETH v KČ, shemitská bohyně (viz Ishtar). 

ASKIA v BT, černý čaroděj, služebník krále Sakumbeho. Podle Askii Muhammada nebo Askii Velkého, krále songhojských černochů, který vládl songhojskému království z hlavního města Timbuktu v letech 1492 – 1529. 

ASSHURI v ČK, CO, ZČ, shemitští námezdní vojáci. Podle Asshur (Assur, Ashur, Aššur), původního jména Asýrie, jednoho z jejích hlavních měst a jména boha – patrona Asyřanů. 

ASTREAS v ZČ, nemedijský filozof. Možná z řeckého jména Asterios, které nosil mimo jiné i mýtický Minotaurus. 

ASURA v LČ, CC, bůh východní víry, která tajně kvetla v Aquilonii. V indické mytologii název pro boha, ducha nebo démona. Odpovídá perskému ahura. 

ATALI v DM, Ymirova dcera. Možná ze jména Huna Attily, který se objevuje v sáze Völsungá pod jménem Atli. 

ATALIS v NP, filosof z turanského Yaraletu. Pravděpodobně z řeckého jména Attalos nebo hunského Attila. 

ATHICUS v DD, vězeňský dozorce. Z Aethicus, což bylo jméno byzantského zeměpisce. 

ATLAIA, ATLAIANS v BT a „Hyborské éře“, černošský národ daleko na jihu. Možná z Atlas. 

ATLANTIS. Bájný potopený kontinent v Atlantickém oceánu, stvořený Platónem pro jeho dialogy Timaios a Kritias a pojmenovaný po bájném polobohu Atlasoví. Howard ji použil (tak jako mnoho ostatních spisovatelů, zeměpisných snílků a kultistů) jako část pozadí pro své povídky o králi Kullovi a odvolává se na ni ve VS, LČ a předmluvě k CC. 

ATTALUS v MF, CC, aquilonský baron. Podle Attalos, což jev běžné makedonské osobní jméno, které za doby Římanů nosili tři králové v Pergamonu v Malé Asii. 

ATTELIUS ve VZ, baron ze Západní marky. Pravděpodobně z Attila, Attalus nebo z obojího. 

AUZAKIA v ML, jedno ze sedmi posvátných měst Meru. 

AYODHYA v PN, LČ, CA, hlavní město Vendhyi. Z Ayuthya, bývalého hlavního města Thajska, a Ayodha, legendárního hlavního města Indie v době Zlatého věku krále Rámy. 

AZTRIAS PETANIUS v BM, nemedijský šlechtic. „Aztrias“ pravděpodobně pochází ze stejného pramene jako Astreas (viz). Petanius může pocházet z několika klasických jmen, jako např. Petines nebo Prytanis. 

AZWERIOVÉ v ML, obyvatelé Meru. 

BAAL v CC, Xaltotunův přisluhovač (původně Baal-Pteor, změněno). Z ba’al, hebrejsko-fénický výraz pro „pán“. 

BAAL-PTEOR v ZS, kosalský škrtič. Z Baal-Peor, názvu místa v Moabu. V Howardových předchozích konceptech se tato postava jmenovala Baal nebo Bel. 

BADB v MF, cimmerské božstvo. Irská bohyně, častěji ve tvaru Badhbh (vyslov Bahv, Bahdhv). 

BAJUJH v ÚŽ, černý král Bakaláhů. Na Borneu existoval pirátský kmen Bajauů, ale tento původ není jistý.

BAKALAH v ÚŽ, černošská vesnice a kmen v Kushi. Podle jména středoafrického kmene Bakaliů nebo Bakaleiů. 

BAKHARIOT(ský), BAKHAURIOT(ský) v ZČ, LČ, CA, přídavné jméno – pojmenování určitého druhu širokého opasku. Z Buchara v Turkestánu. 

BAKSH, viz Aram. Pravděpodobně z bakši, bakšiš, používaného na Blízkém východě a v Indii pro tuzér, diškréci (z perského bakhshi, bakhshish nebo arabského bagshish). 

BAKRA v NP, turanský generál. 

BALASH v RK, náčelník kmene Kushafi z Ilbarských hor. Perské jméno (Balas, Valash, Valagash atd.) z doby Parthů a Sasanovců. 

BHALKHANA v LČ, označení rasy koní. Pravděpodobně podle Balkán nebo podle Balkh, jména afgánského města. 

BALTHUS v ČŘ, mladý tauranský usedlík v Conajohaře. Pravděpodobně z Baltia, což je latinský název Skandinávie (odtud Baltské moře). 

BAMULA v ÚŽ, ZH, kushitský kmen. Možná z Bambuba, existujícího černošského kmene sídlícího nedaleko Edwardova jezera, nebo z Bambara, kmene na horním toku Nigeru. Je možné, že je odvozeno od bamboula (viz Amboola). 

BARACCUS v CA, aquilonský šlechtic vypovězený do vyhnanství. 

BARAČSKÉ OSTROVY v JČ, DV, GZ a dalších, souostroví v Západním oceánu, které používali jako svou základnu piráti. Z Barataria v Louisianě, místa, které používal jako základnu Jean Lafitte, pirát ze začátku +XIX. 

BARDIYA v PN, dvorský úředník šacha Kobáda. Staré perské jméno. 

BARRAS v KH, přisluhovač hraběte Rigella. Francouzské místní jméno. Hrabě de Barras byl francouzský revolucionář a napoleonský politik. 

BEL ve VS, KČ, ČK a dalších, shemitský bůh zlodějů. Asyrsko-babylonský výraz pro „pán“ (podobně jako hebrejsko-fénické ba’al). Jméno původně přisuzované starému babylonskému bohu země Enlilovi a později Mardukovi, babylonskému Diovi. Toto jméno, které použil Howard v první verzi ZS, nahradil nakonec jménem Baal-Pteor. 

BELESA, BELOSO, zingarská hrdinka v TT a zingarský ozbrojenec v CC. Původ je nejistý, vzdálená možnost by byla v Belesis – jméno babylonského kněze v -VII, o kterém mluví Ktesias, dále řeka Belesa v Etiopii nebo Berosos (Berossus), babylonský kněz a spisovatel počátku -III. 

BELIT v KČ, CI, shemitská pirátka. Asyrsko-babylonský výraz pro „bohyně“. 

BELVERUS v CC, hlavní město Nemedie. Pravděpodobně z názvu městečka Berverde v Itálii. 

BHAMBAR PASS v MF, soutěska v Hyrkánii. 

BHUNDA vLČ, Bhunda Chand je král Vendhye. Z různých indických jmen: Bundelkhand, Bhandarkar a dalších. 

BIGHARMA v BT. Howardův rukopis říká „lidé Baghirmy, Mandinga a Bornu“ a má na mysli kmenové skupiny černého království Tombalku. Všechna jména jsou moderní. Baghirmové je černošský kmen nedaleko jezera Čad, Mandingové Súdánci, hojně rozšíření v západní Africe, a Bornu je jméno provincie v severní Nigérii, kdysi nezávislém sultanátu. Změnil jsem znění této věty na „lidé Bigharma, Mindanga a Borni“, protože jsem si myslel, že použití tolika poměrně známých moderních kmenových názvů nemodifikovaných by příliš zatížilo čtenářovu představivost. 

BIT-YAKIN v GZ, čaroděj z rodu Pelishti. Za Asyřanů hlavní město Chaldeje (Kaldi), nebo někdy Chaldea sama (v jižním Iráku). 

BOMBAATA v JS, kushitský kapitán vojska v Asgalunu. Pseudobantuské jméno. 

BORNIOVÉ v BT, lidé království Tombalku. Viz Bigharma. 

BORUS v DV, první důstojník lodi Sokol kapitána Gonzaga. Pochází z Boros, což je poměrně vzácné řecké jméno. 

BOSSONIÁNSKÉ POHRANIČÍ v BM a ve všech povídkách v ČŘ a CC, pohraniční provincie na západě Aquilonie, hraničící s Piktskou divočinou. Pravděpodobně z Bossiney, což je jméno bývalého správního okrsku v anglickém Cornwallu, který zahrnoval i hrad Tintagel, úzce spojený s artušovskými legendami. 

BRAGI v DM, náčelník Vaniřanů. Norský bůh poezie. 

BRAGORAS v BT, bývalý nemedijský král. 

BRANT ve VZ, Brant, Dragův syn, je volený guvernér Thandary (viz). „Brant“ je pravděpodobně podle Josepha Branta, což bylo anglické jméno Theyendanegy, náčelníka Mohavků z doby americké revoluce. 

BROCAS v KR, VZ, baron z Tórhu, lord z Conawagy. Pravděpodobně z římského příjmení Brocchus, které nosilo několik nepříliš známých římských senátorů. 

BRYTHUNIA ve VS, SM, ĎŽ a dalších, východní hyborské království. Z velšského Brython, později Briton, což je odvozeno ze stejného kořene jako latinské Brito, Britania. 

BWATU v CB, muž z Jumova (viz Juma) kmene. Pseudobantuské jméno. 

BYATIS v RZ, božstvo uctívané hadími lidmi Valusie. Podle „hadobradého Byatise“, z cthulhuvianských příběhů Roberta Blocha. 

CARANTHES v BM, Ibisův kněz. Viz Kalanthes. 

CASTRIA v RZ, aquilonská šlechta. Podle různých evropských míst pojmenovaných Castra (starořímsky), Castries (francouzsky) a Castri (řecky). 

CATLAXOC v CI, lehká ženština z Ptahuacanu. Pseudomayské jméno. 

CHABELA v CB, dcera krále Ferdruga ze Zingary. Běžná zdrobnělina španělského jména Isabel. Protože Isabel je španělský tvar jména Alžběta (Elizabeth), je Chabela totéž co Bětka (Betty). 

CHAGA v RT, příslušník vládnoucí kasty v hlavním městě Kushe Jumballe, smíšeného stygijsko-negroidního původu. Z Chaga nebo Chagga, což je kmen v Tanzanii. 

CHAKAN ve VZ, příslušník rasy pitekantropoidních lidí, žijících v Piktské divočině. Možná z téhož pramene jako Chaga (viz), Chaka nebo Čaka, vládce Zulů v letech 1783-1828. 

CHAND viz Bhunda. Indické vlastní jméno, někdy také v podobě Cand, Chund. 

CHELKUS v ÚŽ, ophirský rod, ze kterého pochází Livia. Pravděpodobně ze jména Chelkias, což byl judsky námezdný válečník a milec egyptské královny Kleopatry III. 

CHENGIR KHAN v CA, vendhyjský šlechtic. Z Čingiz {Genghiz, Chingiz) Chán. 

CHERKEES (čerkezský) v ZČ, přídavné jméno označující široký zahnutý nůž. 

CHICMEC v RH, muž z Xuchotlu. Od Chichimeků, kmene mexických indiánů. 

CHIRON v CC, Xaltotunův služebník. Moudrý kentaur řeckých bájí (Cheiron). Možná, že Howard měl na mysli Chárona z řecké mytologie, převozníka na podsvětní řece Styx. 

CHUNDER v LČ, Chunder Shan – česky Čunder Chán je guvernérem Peshkauri. Běžné indické jméno, většinou používaně ve tvaru Chandra nebo Candra. 

CIMMERIE, CIMMEŘANÉ, ve všech Conanových příbězích země a lidé ze severu hyborského kontinentu, ze kterých se postupně vyvinuli Galové nebo Keltové. Historicky byli Gimiraiové nebo Cimmeřané kočovníci, kteří pronikli do Malé Asie někdy v -VII. Z jejich jazyka pochází moderní arménština. V Homérových dílech lidé (Kimmerioi), žijící v mlhavé zemi na severu. Možná, že Howard sledoval tehdejší předpokládané, ale dnes již zavrhnuté spojení mezi Kimmerioi a Cymry nebo Velšany. 

CODRUŠ v PN, Conanův poručík. Z Kodrosu, jména legendárního athénského krále. 

COLCHIANSKÉ HORY v CA, horská oblast jižně od Vilajetského moře. Z Colchis (Kolchida), jména kavkazské země klasické éry, současná Gruzie. 

COMMORIA ve VS, království z doby Atlantidy. Z Commorion, což bylo hlavní město Hyperborey v povídkách Clarka Ashtona Smithe „The Testament of Athammaus (Athammausův odkaz)“ nebo „The Seven Geases“ (Sedm divů) a dalších. Možná, že Howard použil jméno Comoria nebo Comorin, což je mys na nejjižnějším výběžku Indie. 

CONAJOHARA v ČR, VZ, KR, provincie na aquilonských hranicích mezí Černou a Hromovou řekou. Podle Canajoharie, města na řece Mohawk ve státě New York. Ve vnitrozemí státu New York je také Černá řeka a je možné, že Howard použil obě jména z povídek Roberta W. Chamberse.

CONAN, hrdina Conanových příběhů, obrovský cimmerský dobrodruh. Celkem běžné keltské jméno, např. sir Arthur Conan Doyle nebo několik hrabat jménem Conan ze středověké Anglie. Odvozeno od jména Conann, krále Fomorianů (Fomór – vyslov „fuh-uore“), který vystupuje v irské mytologii. Podle pověstí padl král Conann v boji s Nemedijci (viz). Howard napsal i několik povídek ze středověkého Irska, které nemají nic společného se sérií hyborskou, a i v těch se hrdina několikrát jmenoval Conan nebo Conn (viz). 

CONAWAGA ve VZ, KR, provincie Západní marky, hraniční území mezi Piktskou divočinou a Bossoniánským pohraničím. Podle Conewaga v New Yorku. 

CONN v povídkách WM a CI, zdrobnělina jména Conanova staršího syna, pozdějšího krále Conana II. Jméno proslulého a pradávného krále Tary v Irsku, od kterého rádi odvozují svůj původ různé skotské i irské dynastie.

CONSTANTIUS v ZČ, kothský dobrodruh. Jméno tří římských císařů z doby +IV. 

CORINTHIA v GZ, BS, národ jihovýchodních Hybořanů. Podle Corinth (Korinthos), což bylo bohaté město v klasickém Řecku. 

COUTHEN v CA, CI, oblast Aquilonie. 

COYOGA ve VZ, provincie Západní marky, pohraniční území mezi Piktskou zemí a Bossoniánským pohraničím. Podle jezera Cayuga v New Yorku. 

CRASSIDES v CA, kapitán stráží u bran Khanyrie. Spojením Crassus, běžného římského rodového jména, a řecké rodové přípony -ides. 

CRATOS v CB, kordavský učenec – lékař. Ze jména Kratos, postavy řecké mytologie. 

CROM, ve všech Conanových příbězích hlavní cimmerský bůh a Conanova oblíbená kletba. Obvykle se překládá z irštiny jako „pokřivený, křivý“, jako např. ve spojení Crom Cruaich, „Krvavý pokřivenec“, což byl proslulý irský pohanský idol. Crom Cruaich se ovšem dá přeložit i jako „pán pahorku“. 

CTESPHON v TT, MF, stygijský král. Pravděpodobně z Ctesiphon, což je jméno zřícenin města v Iráku nedaleko Bagdádu. V největším rozkvětu bylo město za dynastie Parthů a Sasanovců. 

CUSH viz Kush. 

ČERNÁ ŘEKA v ČŘ, VZ, řeka na západních hranicích Aquilonie. Pravděpodobně podle Černé řeky ve státě New York, o které se také zmiňuje ve svých hraničářských povídkách Robert W. Chambers. 

DAGON, DAGONIA v ĎŽ. Dagonia je staré království u Vilajetského moře a Dagon jsou trosky jeho hlavního města na ostrově Xapur. V GZ je Dagon zembabweiský bůh. Dagon byl rybí bůh Filištínů a Féničanů. 

DAGOTH v ŠC, vrch v Kothu. Pravděpodobně z Dagon (viz) a Koth (viz). 

DAGOZAI v LČ, kmen Himeliánců nebo Ghulistánců. , Odvozeno pravděpodobně z koncovky -zai (ze slova zoe – česky „syn“), kterou používají kmeny Dagonů (viz) a Paštunů (Pakhtunů, Pashtunů, Pathanů), nebo od jmen novodobých paštunských kmenů, jako jsou Gilzaiové nebo Yusufzaiové. 

DAMBALLAH ve WM, RZ, jiné jméno pro Seta. Hadí bůh haitského kultu voodoo, původem z Dahomey (západní Afrika). 

DARFAR v ZS, RH, země černých kanibalů. Howard toto jméno pravděpodobně odvodil od oblasti Darfur v severní části centrální Afriky. Darfur je jméno arabské a znamená „bydliště (dar) Furů“, což je početně nejsilnější skupina domorodého obyvatelstva v této oblasti. Tím, že jméno upravil, změnil Howard jeho význam v arabštině na „bydliště myši“! Původní Darfur je v současné době nejzápadnější část republiky Súdán. 

DATHAN v RT, vyšší státní úředník erukského krále. Biblické jméno. 

DAYUKI v CO, hyrkánský náčelník. Z Dayaukku nebo Deioces, což byl médský vládce z doby -VIII. 

DEKANAWATHA v RZ, piktský náčelník. Podle historických náčelníků Irokézů – Hiawathy a Dekanawidy. 

DEMETRIO, v BM nemedijský úředník pro občanské záležitosti, v CC argoský námořní kapitán. Italský přepis řeckého jména Demetrios, což je běžné řecké jméno, původně podle bohyně zemědělství Demeter. 

DERKETA v RH, kushitská bohyně. Z Derketo (viz). 

DERKETO v KČ, ČK, PS a dalších, shemitská a stygijská bohyně, uctívaná také v Zembabwei. Řecké jméno syrské bohyně plodnosti „Atar’aty“ (viz Ishtar). 

DEVI v LČ, CA, titul sestry vendhyjského krále. V hindštině znamená bohyně. 

DEXITHEUS v TT, CI, Mitrův kněz. Z řeckých jmen jako Dexippos nebo Dorotheus. 

DIANA v RT, nemedijská otrokyně v Jumballe. Původně římská bohyně světla, hor, lesů, totožná prakticky s řeckou Artemis. 

DION v NF, aquilonský šlechtic. Běžné řecké jméno. Jmenoval se tak, mimo jiné, i syrakuzský tyran v -IV. 

DIONUS v BM, nemedijský policejní prefekt. Ze jména Dion a možná i z Dianus, což je prastarý tvar jména římského boha Januse. 

DIRK ve VZ, Dirk, syn Stormův, je velitelem pevnosti Kwanyara. „Dirk“ je původu holandského a dánského a je to novější forma starého gotického jména Theodoric nebo Theiudereiks (německy pak Dietrich, anglicky Derek, francouzsky Thierry). 

DIVLATTX v RZ, ligurský druid. Podle galských náčelníků v Césarově armádě Diviciaca a Dumnorixe. 

DONGOLA v BT, černošský kmen zmíněný v konceptu, ale už ne v hotové povídce. Od města a provincie v Súdánu na Nilu. Kmen se jmenuje Dongolaviové. 

DRAGO viz Brant. 

DRUJISTAN v PN, místo v Ilbarských horách. Persky „země démonů“. 

DUALI v CA, zuagirský kmen. 

EDRIC v KR, aquilonský zvěd. Saský král Kentu v +VII. 

EGIL v LM aj., obvyklé nordické jméno, např. švédský král z legendárního rodu Ynglingů, vládnoucí před +VI. 

EIGLOPHIANSKÉ HORY v DČ, horské pásmo východně od Asgardu. Podle Ashtonovy povídky „Sedm divů“. 

EMILIUS v CC, Emilius Scavonus je aquilonský šlechtic. Z římského jména Aemilius (viz také Amilius, Scavonus). 

ENARO, ENAROS, v BM nemedijský vozataj, v povídce o králi Kullovi „Touto sekerou vládnu já!“ (později přepsané do conanovského cyklu jako MF) velitel Černé legie. Oboje pravděpodobně z Inaros, což bylo staré řecké jméno libyjského vzbouřence proti nadvládě Peršanů v Egyptě v -V, o kterém se zmiňuje i Herodotós. Původně egyptské jméno pravděpodobně znělo An-ha-heru-ra-u. 

ENOSH v ČS, náčelník Akhlatu. Biblické jméno, jeden ze tvarů Enose. 

EPEMITREUS v MF, CI, dávno mrtvý učenec. Podle Epimethea, v řeckých legendách manžela Pandory. 

EPEUS v BT, jeden z minulých aquilonských králů. Pravděpodobně z Epeius nebo Epeios, v řeckých legendách stavitel Trojského koně. 

ERLIK v ZS, CA, turanský bůh. Jméno jednoho z podsvětních démonů, jak ho používali Tataři z Altaje. Howard ovšem našel svého Erlika spíše v povídce Roberta W. Chamberse „Zabíječ duší“, která se právě tím démonem zabývá. Howard také převzal „Erlikovy kněze“ do některých novodobých fantasy povídek, jako je třeba „Černý pes smrti“ (Weird Tales, listopad 1936). 

ERLIKITES v PN, uctívači Erlika (viz). 

ERUK v KČ, shemitský městský stát. Z pradávného Uruk, Érech nebo Orchoe v Babylonu (nově Warka v Iráku). 

ESCELAN v RH, muž z Xuchotlu. Pravděpodobně ze stejného zdroje jako Ascalante (viz). 

FABIO v DV, argoský námořník, člen posádky lodi Sokol. Italské jméno, z římského rodového jména Fabius. FAROUZ v JS, jméno, které přechodně přijal íránský kněz Mazdak. Z běžného perského jména Peroch, Peroz, Firuz a podobně.

FEMESHSKÉ ÚDOLÍ v CA, místo ve Vendhyi, kde Conan vybojoval bitvu.

FENG v KM, vévoda z Kusanu. Obvyklé čínské příjmení.

FERDRUGO v ML, CB, zingarský král. Ze španělského Federigo.

FLAVIUS v KR, aquilonský důstojník. Běžné římské rodové jméno. 

FRONTO v RT, ophirský zloděj. Obvyklé rodové jméno používané v Římě. FROSOL v. KH, feudální země v Ophiru.

FULK ve WM, Aquilonec. Jméno, které nosilo několik středověkých francouzských hodnostářů. 

GALACUS v TT, kothský pirát. Latinsky „Gal“.

GALANNUS, viz Servius. Pravděpodobně buď podle římského vládce Galiena nebo podle Gallanda, piráta z povídky E. R. Eddisona „Červ Ouroboros“. 

GALBRO v TT, zingarský senešal. Možná z italského Gabriello (Gabriel). 

GALLAH v RT, nejnižší, černošská kasta z Jumbally. Z Galia, jména negroidních obyvatel Habeše (Etiopie) a Keni. 

GALPARAN, GALPORAN v CC, místo v západní Aquilonii. První tvar je Howardův, druhý se objevuje jen v Kyleho mapě na předsádkách conanovských povídek vydaných v nakladatelství Gnome Press. 

GALTER viz Jon. Anglické příjmení z rodiny „pracovních“, znamená v překladu „kopáč jílu“ (claydigger). 

GALZAI v LC, CA, kmen Himeliánců nebo Ghulistánců, Podle Ghilzaiů, což je novodobý afgánsko-paštunský kmen. 

GAMBURU v CB, hlavní město země černých Amazonek. Z různých afrických místních jmen, např. Gambaga (Ghana) nebo Gmaruru (Namibie). 

GARMA v MF, cesta. 

GAROGH (=TEYANOGA), v prvním konceptu VZ, nepoužito. 

GARUS v KH, přívrženec ophirské královny Maraly. 

GATH (=APHAKA), v prvním návrhu ČK, nepoužito. Město v západní Judei. 

GAULT ve VZ, Gault, syn Hagarův, – vypravěč celého příběhu. „Gault“ je starý anglický název pro ztuhlou cihlářskou hlínu nebo jíl. Používá se také ve formě „Galt“ jako příjmení. 

GAZAL v BT, město v poušti severního Darfaru. Podle Bahr al-Ghazal (v arabštině „Gazelí řeka“), řeka tekoucí k východu, která se vlévá do Bílého Nilu u jezera No. 

GEBÁL, buď z arabského jabal – hora, nebo podle jména Gebal (Jebeil nebo Jubayl) v Libanonu, v klasickém tvaru Byblos, ve féničtině Gubla. 

GEBELLEZ v TT, Zingařan. V původním rukopise znělo jméno Gebbrelo (zřejmě ze stejného pramene jako Galbro – viz), ale změnil jsem ho, protože příliš připomínalo jméno jiné postavy v téže povídce – Galbro. 

GHANARA, GHANATA v ZS, CB, CC, přídavná jména označující poušť na jih od Stygie a lidé, kteří v ní žijí. Podle Ghany, středověké říše v západním Súdánu. Toto jméno se začalo používat také pro část britských kolonií, které se dříve říkalo Zlaté pobřeží. 

GHANDAR CHEN v CA, špeh turanského krále Yezdigerda, usazený v Tarantii. 

GHARAT v CA,pobořený chrám v zuagirské poušti. 

GHAZNAVI v UŽ, turanský kancléř. Z Ghaznavid, přídavného jména označujícího dynastii založenou v +XI afgánským dobyvatelem Mahmudem z Ghazny, což je zase jméno města v pradávných časech nazývaného Gazaka. 

GHEMUR v CA, vendhyjský spiklenec. 

GHOR v LČ. Místo v Afhgulistanu. Z Ghor nebo Ghur, což bylo středověké afgánské království. (Ghor je také jméno údolí Mrtvého moře v – Palestině, ale Howard tento název získal z jiného pramene. )

GHORBAL v prvním konceptu CC, panství, odkud pochází nemedijský šlechtic, který se účastní popravy hraběnky Albiony. Zamítnuto. Pravděpodobně ze stejného pramene jako Ghor a Khorbul (viz). 

GHORI v ĎŽ, pevnost nedaleko Khawarizmu. Součást jedné provincie moderního Afganistanu. Přídavné jméno „Ghorid“ označuje středověkou dynastii Ghor (viz). 

GHOUFAGS v MF, kmen hyrkánských horalů. 

GHULISTAN v LČ, CA, oblast Himeliánských hor. Kombinace arabského ghúl, „ghoul“, a perského istan, estan, „země“. Dohromady tedy „země ghoulů“. (V perštině by toto spojení znamenalo „Země růží“, ale pochybuji, že by měl Howard na mysli něco takového. )

GHURRAN (=TAURAN) v prvním návrhu ČŘ, nepoužito.

GILZAN v DŽ, shemitský kat. Pravděpodobně ze stejného zdroje jako Galzai (viz). 

GITARA v LČ, Yasminina služebná. Původem z gitana, španělsky „cikánská žena“ (Gypsy woman). Stejně jako „Gypsy“ vzniklo zkrácením ze jména „Egypťan“, přestože skuteční cikáni pocházejí z Indie. 

GLEG v CO, zaporoský loupeživý rytíř. Staré ruské jméno. 

GLYCO v KR, aquilonský důstojník. Z řeckého Glykon, jména několika řeckých spisovatelů. 

GOBIR v BT, ghanatský zbojník. Název středověkého černého království v západním Súdánu. 

GODRIGO v CB, zingarský filosof. Ze španělského jména Rodrigo (Richard). 

GOLAMIRA v MF, CI, magická hora. 

GOMANI v CB, kushitský otrok. Jeden z malých místních králů v Africe v +XIX. Jeho království leželo na hranicích Tanzanie a Mozambiku. 

GONZAGO v DV, kapitán lodi Sokol, baračský pirát. Z rodového jména Gonzaga, což bylo jméno italské knížecí rodiny, jméno lordů a eventuelně vévodů milánských, od +XIII do +XVIII. 

GONZALVIO v CI, Trocerův syn. Ze španělských a italských jmen jako Gonzales, Salvio apod. 

GORALIÁNSKÉ PAHORKY v CC, oblast v západní Aquilonii. Zřejmě z Goraliané nebo Goralové, jak se říká horalům v jižním Polsku. 

GORAM SINGH v CI, vendhyjský pirát na Baračských ostrovech. Indické jméno Singh (v hindštině „lev“) je často užíváno jako příjmení vyznavačů sikhského náboženství. 

GORM, v DM Aesiřan (viz Aesir), v LM bard z Aesiru, ve VZ je Otho, syn Gormův, hraničář ze Schohiry (viz Strom), v „Nemedijských kronikách“ náčelník Piktů po conanovské době. První dánský král, v +X. 

GORTHANGPO v ML, Meruánec, pseudotibetské jméno. 

GORULGA v GZ, keshanský kněz. Pravděpodobně podle řeky Goruol, přítoku Nigeru. 

GOTARZA v PN, kapitán královské gardy šacha Kobada. Prastaré perské jméno (také ve tvarech Gotarzes, Godarz, Guderz atd. ). 

GRAASKALSKÉ HORY v CA, horský masiv na hranicích Hyperborey. Zřejmě z norského gråskål, „šedá mísa“. 

GROMEL v MF, Bossoniánec velící Conanově Černé legii. 

GRONDAR v PN a v povídkách o králi Kullovi, předkatastrofické království, časově jako Valusia. 

GUILAIME ve WM, CI, aquilonský baron. Z francouzského Guillaume (Vilém). 

GULLAH v PN, ČŘ, piktský gorilí bůh. Jedna ze skupiny amerických černochů, žijících podél pobřeží Georgie a mluvících zvláštním afro-americkým nářečím. 

GUNDERLAND, GUNDERMEN ve VS, BM, DD a dalších, aquilonská provincie a tamní lidé. Pravděpodobně z Gunther (Gundicar) nebo Gunderic, v +V burgundští králové. 

GURASHA v LČ, údolí v Afghulistanu. 

GWAHLUR v GZ, BS, Gwahlurovy zuby představují bájný poklad Alkmeenonu. Podle Gwalioru v Indii. 

GWARUNGA v GZ, keshanský kněz. 

GWAWELA v ČŘ, piktská vesnice. Gwalia je staré jméno pro Wales. Také je Gwala, Egypt, ale toto odvození vypadá nepravděpodobně. 

HADRATHUS v CC, Asurův kněz. Možná z římského jména Hadrianus, což byl římský vládce v +II. 

HAGAR viz Gault. Běžné německé jméno, také Hager. 

HAKHAMANI v PN, udavač a špeh šacha Kobada. Původně v perštině Achaimenes, legendární zakladatel achaimenovské dynastie. 

HAKON ve VZ, Hakon, syn Stromův, je velitel schohirských hraničářů. „Hakon“ pochází z norského jména Haakon nebo Hakon, např. Hakon – Dán v sáze Vöslungå. Co se týká jména Strom, viz Dirk a Strom. 

HALOGA v LM, pevnost královny Vammatar v Hyperborei. Z Halogaland, což je v Heimskringle místo v Laponsku. 

HAMAR KUR v CA, turanský důstojník. 

HAN v RZ, božstvo hadích lidí Valusie. 

HANUMAN v ZS, PN, zamboulský opičí bůh. Indický opičí bůh. 

HANUMAR v BM, město v Nemedii. Pravděpodobně z Hanuman (viz). 

HATUPEP v CI, ptahuakánský kupec. Uměle složené egyptsko-mayské jméno. 

HATTUSAS v PN, Zamořan, který sloužil pod Conanovým vedením. Hlavní město chetitského království, nedaleko moderní Bogazkoi (přejmenováno na Bogazkale). 

HEIMDUL v DM, seveřan z Vanaheimu. Podle Himdall (někdy Heimdall), v severských mýtech strážce bran Valhally. 

HILDICO v NP, otrokyně brythunského původu v Yaraletu. Z Hilda nebo Ildico, poslední z dlouhé řady Attilových manželek. 

HIMELIÁNSKÉ HORY v LČ, CA, horský masiv severně a severozápadně od Vendhye. Podle Himalájských hor. 

HORMAZ v ML, turanský důstojník. Z Hormazd nebo Ahura Mazda, což byl dobrý bůh Zarathuštrova dualistického vesmíru. 

HORSA v DM, Aesiřan (viz Aesir). Pololegendární saský náčelník, který se svým bratrem Hengistem (Hengestem) vedl saskou invazi do Británie zhruba v půli +V. 

HQTEP v JS, stygijský služebník Zerity. V CA jméno, které Conan zmíní v pevnosti Wakla. Staré egyptské jméno, jehož význam je „spokojený“. 

HSIA v KM, bývalý král Kusanu. Legendární dynastie z počátků čínských dějin. 

HYBOREJCI v RH, ČŘ, TT a dalších, rasa, která svrhla vládu Acheronu a na jeho místě vybudovala království Nemedie, Aquilonie, Brythunie, Argos a Hraniční království. Podle Hyperborea (viz). 

HYPERBOREA ve VS a BM, severovýchodní země, ležící na východ od Asgardu. V řeckých legendách šťastná země na Dálném severu. Jméno znamená „ležící za severním větrem“. 

HYRKANIA, HYRCANIA ve VS, KČ, ČK a dalších, země na východ od moře Vilajet. Turánci, kteří žijí od tohoto moře na západ, jsou také hyrkánského původu a běžně se jim říká Hyrkánci. V klasickém zeměpise se jedná o oblast jihovýchodně od Kaspického neboli Hyrkánského moře, což odpovídá novodobému íránskému Mazanderan. Jméno je z řečtiny a označovalo starého perského Várkami, jednoho z achaimenovských satrapů a přežilo v názvu řeky Gurkany. Původně slovo pravděpodobně znamenalo „vlčí země“. Hyrkánie byla krátkou dobu nezávislým královstvím v +I. V íránské legendě byla Hyrkánie proslulá svými mágy a démony. 

IANTHE v KH, hlavní město Ophiru. V řecké mytologii mořská nymfa. 

IBIS v BM, bůh. Také kterýkoliv z druhů jeřábovitých ptáků, z nichž Threskiomis aethiopica byl ve starém Egyptě považován za posvátného. 

ILBARS v SM turanská řeka. V PN horská oblast jižně od Vilajetského moře. Podle Elburzských hor v Íránu. 

IMBALAYO v JS, velitel kushitských oddílů v Pelishtii. Pseudozulské jméno. 

IMIRUS v CA, WM, CI, aquilonský šlechtic. 

IRANISTAN v BM, CO, LČ a dalších, východní země, odpovídající dnešnímu Íránu. Z Irán + perského -istan, -estan, česky „země“. 

IREM v SM, kůň šacha Amuratha. Z „pradávný Irem, město pilířů“. Toto jméno zmiňuje H. P. Lovecraft v povídce „Bezejmenné město“ a pravděpodobně pochází z ještě staršího Iram, jak se v arabských legendách jmenovalo pouštní město v Yamanu. Viz „Město mnohosloupého Iramu a Abdullah, syn Abi Kilabaha“ v Burtonově překladu Pohádek tisíce a jedné noci. 

ISHBAK v JS, jméno, o kterém se Conan zmiňuje v Asgalunu. Z féničtiny. 

ISHTAR v KČ, ČK, SM a dalších. Shemitská bohyně uctívaná hyborskými národy. Asyrsko-babylonská bohyně lásky (hebrejsky Ashtoreth, fénicky Atar’ata, syrsky Atargatis, řecky Astarté). 

ISSEDON v ML, jedno z několika svatých měst Meru. 

ITZRA v CI, antilský náčelník. Uměle vytvořené egyptsko-mayské jméno,

IVANOS v SM, CO, corinthský pirát. Z ruského Ivan + řecké mužské koncovky -os. 

IVGA v ZČ, Valeriova milá. Pravděpodobně z Inga, norského křestního ženského jména. 

JAGA v KM, kmen lovců lebek z horské oblasti mezi Kushém a Hyrkánií. Bantuský kmen z jižního Zaire. 

JALUNG THONGPA v ML, božský král Meru. Pseudotibetské jméno. 

JAMAL v MF, turanský voják. Z arabského jamal, „velbloud“, často užívaného jako rodové jméno. 

JAMANKH v BS, démon – hyena. Z Jajamankh nebo Zazamankh, což byl legendární egyptský mág. 

JEHUN viz Amir. Z šach Jahan nebo Jehan (česky užíváno šach Džahán), mughálského vládce v Indii z +XVII, za jehož vlády se postavil Tádž Mahal. 

JEHUNGIR, JUNGIR. Jehungir je turanský šlechtic v ĎŽ, zatímco chán Jungir je jiný šlechtic v ZS. Z Jahangir (Džahángír, dobyvatel světa), což byl předchůdce šacha Jahana, vládce Mughalu v +XVII. 

JELAL v ĎŽ, chán Jelal je turanský šlechtic. Z běžného arabského jména Jalal. 

JERIDA v CB, místo v Zingaře. Ze španělského místního jména Jérez a Mérida. 

JHELAI v LČ, místo ve Vendhyi. Podle názvu řeky Jhelam nebo Jhelum, přítoku Indu. 

JHIL. Nadpřirozená bytost zmíněná v ČŘ. Pravděpodobně podle Chil (Cíl), což je luňák v Kiplingově Knize džunglí. Také existuje Jhal v Indii a hindský výraz jhil, „bažina, močál“. 

JHUMDA v LČ, řeka ve Vendhyi. Podle řeky Jamna, Jumna nebo Yamuna v Indii a řeky Jhelam v Pákistánu. 

JIHIJI v ÚŽ, vesnice v Kushi. Možná z Jijiga, osady v Etiopii. 

JHILITES v PN, kult uctívačů Jhila (viz). 

JILLAD v KB, Zyrasův pseudonym. Howard použil toto jméno v jedné ze svých původně neconanovských povídek „Po stopě krví zbroceného boha“. 

JOKA v DD, Nabonidův sluha. Možná z Djukaové – černošský kmen na Surinamu v Jižní Americe. Jsou to potomci uprchlých otroků. 

JON ve VZ, Jon, syn Galterův, je mrtvý přítel vypravěče. Z John (viz také Galter). 

JUGRA v LČ, vesnice Wazuliů. Výraz pro Maďary. 

JULIO v CB, zingarský zlatník. Španělské jméno z římského Julius. 

JUMA v ML, KM, Kushita sloužící v turanské armádě, později, v CB, se stává náčelníkem kmene v Kushi. Běžné východoafrické jméno. 

JUMBALLA v RT, hlavní město Kushe. Howard je psal ve tvaru „Shumballa“ (možná podle Shambalai – kopcovité oblasti v Tanzanii), ale já ho změnil, protože jsme s Carterem potřebovali téměř stejné jméno (Shamballa) do ML. 

JUNIA v KH, manželka zloděje Torgria. Podle Junius, což bylo běžné římské jméno, např. Decimus Junius Brutus Albinus byl jeden z Cézarových vrahů. 

KAA-YAZOTH v CI, vládce z doby Atlantidy. 

KALANTHES (=CARANTHES) v BM, nepoužito. Kalanthes byl původní Howardův tvar, ale změnil jsem jméno na Caranthes, protože mi příliš připomínalo jméno Kallian (viz), jméno další postavy z téže povídky.

KALLIAN v BM, Kallian Publico je obchodník s uměním. Z běžného řeckého jména Kallias. 

KAMBUJA ve WM, země na východ od Vendhye. Původní název Kambodži. 

KAMULA v CB, dávno zmizelé město z časů Atlantidy. 

KAMELIA ve VS, království z doby Atlantidy. Možná podle kamélie, ozdobné rostliny, která kvete velkými bílými květy. Rytířský řád Bílé kamélie, založený v r. 1867, patřil mezi množství tajných bílých rasistických řádů, z nichž je nejznámější Ku Klux Klan, který je dodnes aktivní v jižních státech USA. Možná i z Camelot – legendárního sídla krále Artuše. 

KARABAN v MF, aquilonské hrabství. Možná podle Karaman v Turecku. (Kara = černý. )

KANG HSIU v CA, Khitájec. Běžné čínské jméno. 

KANG LOU-DZE v CA, khitájská dívka. Běžné čínské jméno. 

KAPELLEZ v CB, kapitán zingarské královské jachty. Pseudošpanělské jméno. 

KARLUS ve VZ, aquilonský hraničář z pevnosti Kwanyara. Z běžného německého jména Karl (latinsky Carolus). 

KARNATH v prvním konceptu CC, stygijské město, nepoužito. Možná podle Lovecraftova Sarnathu z povídky „The Doom that Came to Sarnath“ (česky „Jak bylo zahlazeno město Sarnath“, Zlatý kůň 1990). Lovecraft si to jméno vymyslel a pak byl nesmírně překvapen, když zjistil, že se tak jmenuje skutečné město nedaleko Benáresu v Indii. 

KASSALI v BS, hlavní město Puntu. Podle města Kassala v Súdánu. 

KCHAKA v RZ, potomci velkého kmene v Zembabwei. Podle Chaka (Čaky), zulského vládce (viz Chakan). 

KELUKA v JS, voják kushitského původu v Asgalunu. Pseudosvahilské jméno. 

KEMOSH v CA, zuagirský bůh. Podle Chemoshe, boha kanaanejských. 

KERASPA v KB, kezankiánský náčelník. Podle Keraspy, legendárního hrdiny Peršanů. 

KERIM v LČ, šach Kerim je turanský vyzvědač ve Vendhyi. Z arabského karím, „velkomyslný“, používaného v muslimských zemích jako běžné jméno. 

KESHAN, KESHIA v GZ, BS, RZ, jedno z Černých království a současně název jeho hlavního města. Pravděpodobně z Kesh nebo Kash, což bylo pradávné jméno Nubie, odkud pochází Kush Hebrejců (a Howardův). 

KEZANKIANSKÉ HORY v KB, horský masiv oddělující Turan od Zámory. Původ názvu našel Howard zřejmě v ruských zeměpisných jménech jako Kazaň nebo Kazak. 

KHAFRA v JS, stygijský služebník Zerity. Egyptský král ze čtvrté dynastie, který dal postavit Sfingu (řecky Chephren). 

KHAHABUL (=KHORBUL, viz). V prvním konceptu LČ, zamítnuto. 

KHAJAR v CB, oáza v západní Stygii, kde žil Thoth-Amon. Podle Kajar nebo také Qajar. Jméno íránského kmene a perské dynastie z let 1794-1925. 

KHAN viz Chengir, Jehungir, Khosru. Turko-tatarské slovo pro „pán“ (lord) nebo „princ“. 

KHANNON v JS, pelishtský prodavač vína. Fénické jméno. 

KHANYRIA v CA, město v Khoraji. Khan + koncovka řecko-římských jmen jako Syria, Illyria apod. 

KHARAMUN v ZS, jihovýchodní poušť. Pravděpodobně ze stejného zdroje jako Karaban (viz). 

KHAROYA v CA, zuagirský kmen. 

KHAURAN v ZČ, CA, malé jihovýchodní hyborské království. Asi podle hory Hauran v Sýrii. 

KHAWARIZM, KHAWARISM v ĎŽ, turanské město nedaleko jižního okraje moře Vilajet. Podle Khwarasm nebo Chorasmia, což bylo středověké muslimské království v Turkestanu. V nové podobě Khurasan nebo Khorassan v Íránu. Jméno samo pochází ze starého perského Huvarazmish, což byl satrapa achaemenidské říše. 

KHAZA v PN, Stygijec. Egyptský král čtrnácté dynastie, asi -1700. 

KHEL, viz Khosatral Khel. Asi z kliel, pakhtského slova pro rodinu nebo kmen, např. Mal Khel Mahsud – muž z rodiny Mal, z kmene Mahsud. 

KHEMI v KČ, ZS, TT a dalších, hlavní přístav a oficiální hlavní město Stygie. Podle Kamt, Kam, Chém nebo Chémia, prastarého názvu Egypta, možná i s odvoláním na qam, „černý“ nebo Khem, což byl egyptský bůh plodnosti. 

KHEMSA v LČ, čaroděj, který sloužil velkým mágům Černého kruhu. Podle Khamseh, kmene arabského původu, žijícího v jižním Íránu. 

KHERDPUR v CA, turanské město. 

KHESHATTA v UŽ, město mágů ve Stygii. Asi z názvu staré syrské verze Bible – Peshitta. 

KHIRGULIS v CA, himeliánský kmen. Pseudopakhtské jméno. 

KHITAJ, KHITÁJCI ve VS, DD, ZČ a dalších, země daleko na východě a její obyvatelé. Podle „Khitan“, středověkého tatarského jména pro Čínu, odtud pochází i anglické slovo Cathay. 

KHOR v prvním konceptu CC, údolí v Aquilonii (nepoužito). Pravděpodobně ze stejného pramene jako Ghor nebo Khorbul (viz). 

KHORAF v CA, oblíbený přístav vilajetských otrokářů. 

KHORAJA, KHORALA, malý hyborský městský státeček na jihu v ČK a místo ve Vendhyi, odkud pochází drahokam Khoralská hvězda, v ZS a KH. První slabika pochází z arabského hor, „jezero“ nebo „mokřisko“, a objevuje se v mnoha místních názvech. 

KHORASPA (=KHORAJA, viz) v prvním konceptu ČK (zamítnuto). 

KHORBUL v LČ, město v Himeliánách. Z hor (viz Khoraja) + Kabul v Afganistanu. 

KHOROTAS v CC, aquilonská řeka, na jejímž břehu leží Tarantia. Asi z hor (viz Khoraja) + Eurotas, což je řecká řeka, na které ležela Sparta (nově Iri nebo Evrotos). 

KHORSHEMISH v ŠC, KD, hlavní město Kothu. Z hor (viz Khoraja) + Carchemish, jména starého syrského města, později nazývaného Europus. 

KHOROSUN, KHORUSUN, KHURUSUN v ĎŽ, LČ, CA, turanské město, podle Khurasan v Íránu. 

KHOSALA viz Kosala. 

KHOSATRAL KHEL v ĎŽ, démon, který kdysi vládl v Dagonii. „Khosatral“ je možná kombinace jména chána Khusala – paštunského básníka a vůdce z doby +XVII, a názvu paštunského kmene Chitral (viz také Khel). 

KHOSRU, v LČ je chán Khosrun, guvernér Secunderamu, v CA turanský rybář. Bylo to jméno několika íránských králů, někdy ve tvarech Khusru, Khosrau nebo Chosroes. 

KHOSSUS, král Khoraji v ČK a RT a Kothu v ŠC. Podle Knossu nebo Cnossu, hlavního města Mínojské říše na Krétě. 

KHOTAN v ČK, Thugra Khotan je původní jméno Natohka – maskovaného proroka. Je to jméno řeky a města v Sinkiangu nebo také čínském Turkestanu. „Natohk“ je jasně anagram z „Khotan“. 

KHOZGARI v MF, turanský horský kmen. Pravděpodobně podle Kashgar, názvu města v západním Sinkiangu nebo čínském Turkestánu. 

KHROSHA, sopečná oblast v Kothu, zmíněná v SM, RT a CC Pravděpodobně podle Khorshidu v Íránu nebo z Koshy v Nubii. Kosha, stejně jako vedlejší Akasha pravděpodobně dostaly svá jména podle Kashe, prastarého egyptského názvu Nubie. 

KHUMBANIGASH v ZC, generál Cpnstantiových shemitských žoldnéřů. Král Elamu (novodobý Khuzistan) v -VIII. 

KHURAKZAI v LČ, domorodý kmen v Himeliánách. Podle Khuramu v Afganistanu + přípony -zai (viz Dagozai, Khurum). 

KHURUM v LČ, vesnice Wazuliů a také jméno legendárního emíra. Podle Khuramu v Afganistanu (viz Khurakzai). 

KHURUSUN viz Khorusun. 

KHUSHIA v CO, první žena krále Yildize. 

KHUSRO v KM, turanský voják. Variace na Khosru (viz). 

KIDESSA v BT, oáza v jižní poušti nedaleko Tombalku. 

KOBAD ŠACH v PN, král Iranistanu. Perské jméno (také ve tvaru Kavata, Qobadh apod., řecky Kobades), které nosili různí íránští šlechtici. 

KORDAVA, KORDAFAN, v původním rukopise a nástinu RT mluvil Howard o černé zemi jako o Kordafanu a stejně pojmenoval mága, který z ní pocházel. Jméno je odvozeno od Kordofan, což je provincie v Súdánu. Abych uvedl do souladu přídavné a podstatné jméno, změnil jsem jméno země na Kordafa. 

KORDAVA v JČ, CB, TT a dalších, hlavní město a současně největší přístav Zingary. Podle Cordova (španělsky Córdoba) ve Španělsku. 

KORDOFO v BT, Conanův předchůdce na místě velitele jízdy v Tombalku. Ze stejného pramene jako Kordafa (viz). 

KORMQN ve VZ, lord Thasperas z Kormonu je správce Schohiry. Existuje francouzské příjmení „Cormon“, ale toto spojení je pochybné. 

KORUNGA (=GWARUNGA, viz) v jednom z konceptů GZ, zamítnuto. Viz Ahrunga. 

KORVEKA, místo vzpomenuté v ZČ. 

KORVELA v TT, zátoka na piktském pobřeží, pojmenována po zingarských usedlících. Možná kombinace Cordovy a caravely, portugalského názvu malé lodě s latinskou plachtou. 

KORZETTA v TT, zingarská provincie. Možná z Khorbetty (Hurbeit, Bilbeis, starý Pharbaethos) v Egyptě. 

KOSALA, KHOSALA, východní národ, o kterém se mluví v ZS, LČ, RH. Z Kosala nebo Koshala, království v severní Indii za doby Budhovy (-563 až -483). 

KOSHA, viz Yag-Kosha, Khrosha. 

KOTH ve VS, KC, SM a dalších, jižní hyborské království. Zřejmě ze spojení „Sign of Koth“ (Kothovo znamení) z Lovecraftova The Dream-Quest of Unknown Kadath (česky „Snové putování k neznámému Kadathu“, Zlatý kůň 1991). Existuje i město Koth v Gujarátu v Indii, ale takové spojení je dost pochybné. Howard použil totéž jméno i ve svém románu Almuric. 

KOZÁK v SM, ZČ, ĎŽ a dalších, člen bratrstva psanců a zbojníků v Turanu a Hyrkánii. Z ruského kozák, v prvopočátku z tureckého quzak, „dobrodruh“. 

KRALLIDES v ZČ, khauranský kancléř. 

KSHATRIYAS v LČ, CA, obyvatelé Vendhye nebo také vládnoucí vendhyjská kasta. V prastaré Indii kasta válečníků. 

KUIGAROVÉ v ML, KM, hyrkánští kočovníci. Z Uigurů, jak se nazývali Turci v Mongolsku a Turkestánu. 

KUJALA v PN, Yezmita. Z Kujula (viz). 

KUJULA v ML,KM, chán Kuigarů. Král Jüe-Chi, +I. 

KULALO v CB, hlavní město Jumovy říše. Podle Kololo, názvu kmene v Tswaně, který vládl říši v Zambii a Zimbabwe kolem 1830 a 1840. 

KULL ve VK, ZH, SH a ve všech kullovských příbězích, Atlantiďan, který se stal králem Valusie. 

KURUSH KHAN v CO, hyrkánský náčelník. Kurush je původní perská forma jméno Cyra Velkého (Kýrose). 

KUSAN v KM, SH, malé království v západní Khitáji. Pseudočínské jméno. 

KUSHAF v PN, oblast v Ilbarských horách. 

KUTAMUN v ČK, stygijský princ. Možná z Kutama, názvu středověkého berberského kmene v Alžíru. 

KUTH v PS, místo ze snu, pravděpodobně ze stejného pramene jako Koth (viz). 

KUTHCHEMES v ČK, PN, trosky města v shemitské poušti. Asi z hindského kut – „pevnost“ + Chemmis (starý tvar Khemmis, Shmin, Apu nebo Panopolis, nově Akhmim) v Egyptě. 

KWANYARA ve VZ, pevnost na hranicích Schohiry. Pseudoirokézské jméno. 

KWARADA ve VZ, čarodějka ze Skandagy, Valerianova milenka. Pseudoirokézské jméno. 

KYROS, vinařská oblast zmíněná v JS, CB, CC. Řecký tvar a název pro Cyrus (staropersky Kurush). 

LALIBEHA v BS, puntský král. Podle Lalibela, což byl král Zangwe v Etiopii v +XII. 

LAODAMAS v KR, aquilonský důstojník. Jméno několika řeckých bájných hrdinů. 

LARANGA v CC, Černošský galejní otrok. Pseudobantuské jméno. 

LARSHA v SM, zříceniny prastarého města nedaleko Shadizaru. Podle Larsa, což bylo město ve starém Babylóně. 

LAZBEKRI v CA, Lazbekriho zrcadlo umožní Conanovi a Peliasovi odhalit mága Yah Chienga. 

LEMURIA ve VS, východní souostroví z doby Atlantidy. Hypotetická země, která měla představovat jakýsi most mezi Indií a jižní Afrikou. Vymysleli si ji vědci ke konci +XIX, aby vysvětlili rozšíření lemurů a podobu některých geologických útvarů v Indii a jižní Africe. Později se objevila v různých okultních teoriích jako potopený světadíl v Indickém nebo Tichém oceánu, stejně jako Atlantida (viz). Existence Lemurie byla jako vědecká teorie zcela vyloučena pokrokem geologických výzkumů v +XX. 

LENG CHI v CA, Khitájec, běžné Čínské jméno. 

LIBNUNSKÉ PAHORKY v JS, horská oblast nedaleko Asgalunu. Podle Libnan, arabský název pro Libanon, pohoří a zemi. V Howardově původně neconanovské povídce „Jestřábi nad Egyptem“ to byly kopce Mokattam (v arabštině Moqattam) nedaleko Káhiry. 

LODIER v KH, panství a titul v Ophiru. 

LOR v CA, panství a titul v Aquiloriii. 

LOTOS, ve VS je pyl černého khitájského lotosu smrtelný jed. Ve VS a CA působí „výpary“ a pyl žlutého khitájského lotosu jako narkotikum. V CC je kouř ž hořícího pylu černého lotosu velmi silná droga. V DD je prach z rozemletého šedého lotosu, který roste ještě někde za Khitáji, smrtelný jed. V ŠC šťáva z rudého lotosu člověka paralyzuje. V SM vrací šťáva že zlatého lotosu příčetnost. V Homérovi (Odyssea) plody lotosu (pravděpodobně se jedná o jujube, keř Zizyphus a jemu příbuzné) navozují u lidí příjemný stav letargie a snů. V moderní botanice je jméno lotos používáno pro kteroukoliv z vodních lilií rodu Nelumbo a Nymphaea,

LOUHI ve WM, Pohiolova milenka – čarodějka. Milenka Pohjoly v Kalevale. 

LOULAN v PN, oblast ve východní Hyrkánii. Pseudočínské jméno. 

LUBEMBA v RZ, král Zembabwei, který jako první zkrotil okřídlené draky. Země Bemba v nové Zambii. 

LUCIAN v KR, aquilonský generál. Z řeckého Loukianos (latinsky Lucianus), běžné jméno, které nosil např. syrsko-řecký spisovatel a satirik Lucian ze Samosaty v +II. 

LIGURCI ve VZ, rasa bílých divochů, kteří žijí v malých klanech na území Piktské divočiny, kulturně příbuzní Piktům, ale rasově se od nich liší. Podle Liguřanů, rasy, která předcházela Římanům v severovýchodní Itálii a jižní Francii. Postupně se smísila s postupujícími Kelty a nakonec byla pohlcena Římany. 

LILIT v SH, vládkyně Yanyogy. V židovské mytologii Lilith nebo Lilitu je noční démon ženského pohlaví. 

LIR v PS, bůh, při kterém Conan někdy přísahá. Irský bůh moře. (Lir je druhý pád, jméno v prvním pádě zní Lér. ) Podobná postava je také velšský bůh Llyr a objevuje se jako král Lear v Shakespearovi. 

LISSA v BT, dívka z pouštního města Gazal. Ze jména Elissa, což byla fénická princezna (lépe známá pod jménem Dido), která uprchla z Tyru během rodových válek a založila Kartágo, zhruba v -XIX nebo -XVIII. Howard použil další jméno ze stejného zdroje – Nalissa – v příběhu krále Kulla „Meče purpurového království“. 

LIVIA v ÚŽ, ophirská dívka ze vznešené rodiny, kterou Kushité unesli až do Bakalahu. Ženský tvar běžného římského jména Livius. Před pokřesťanštěním římské říše římské ženy neměly křestní jména. Byly známé pod ženským tvarem rodového nebo druhého jména. Tak například dceři Gaia Julia Caesara se automaticky říkalo Julia. Jestliže měl muž více dcer, dostávaly ty další ke jménu číslovku (Julia Secunda atd. ), aby se rozlišily. 

LUXUR v PN, TT, CC a dalších, hlavní město Stygie. Podle Luxoru v Egyptě. (Z arabského al-Aqsur nebo al-Uqsur – „zámky, hrady“, v dávných dobách nazývané Wesi, Opět, No-Amun nebo Théby. )

LYCO v CA, kothský zajatec v Paikangu. Z Lykon, což je běžné řecké jméno. 

MACHA v MF, cimmerské božstvo. Asi z Emain Macha (vyslovuje se pravděpodobně EV-in MAH-khah), což bylo v irských pověstech sídlo Cúchulainnovo. 

MANNANAN v PS, bůh, kterým se Conan zaklíná. Ze jména Manannán (vyslov mah-nah-NJAUN), v irské mytologii bůh moře, syn Lérův. 

MANARA v CA, aquilonské hrabství. MARALA v KH, královna – žena krále Morantha II. ophirského, v CC v asylu vystupuje jako hraběnka Albiona. 

MARCO v CI, baračský pirát v Conanově posádce. Italské jméno, z latinského rodového jména Marcus. 

MARINUS v CA, pohůnek krále Yezdigerda v Tarantii.  Z řeckého Marinos, běžného jména. Jmenoval se tak např. významný tyrský zeměpisec v +II. 

MATAMBAOVÉ v CB, kushitský kmen. Pseudobantuské jméno. 

MATTENBAAL v JS, Pteorův kněz. Fénické jméno. 

MAUL ve VS, SM, zlodějská čtvrť v Zamoře. 

MAYAPAN v CI, americké pobřeží přiléhající k Majapanu. Tímto jménem nazývali Mayové svou zem. 

MAYPUR v CA, turanské město. 

MAZDAK v JS, hyrkánský žoldnéř v armádě Pelishtie. Perské jméno, které nosil především zakladatel náboženského linutí v Persii v +V. 

MBEGA v RZ, SH, jeden ze dvou vládnoucích králů Zembabwei. Legendární dobyvatelský východoafrický král asi v +1700 v Tanzanii. 

MBONANI v CB, ghanatský otrokář. V +XIX východoafrický náčelník. 

MECANTA v KH, země v Ophiru. 

MENA v DV, shemitský věštec v posádce kapitána Gonzaga. Víceméně legendární zakladatel první egyptské dynastie, asi v -3000. 

MENKARA v CB, Setův kněz. Jméno egyptského krále čtvrté dynastie, také v podobě Menkaura, Menkure nebo Mycerinus. 

MERU v ML, KM, SH, tropické údolí mezi horskými masivy Talakmán a Himelián. V hindské mytologii údolí, kde žijí bohové. 

MESMERISMUS, zastaralé jméno pro hypnotismus, podle jeho objevitele, rakouského lékaře Franze Antona Mesmera (1733 – 1815). Ve smyslu hypnóza, zhypnotizovaný používá Howard v ZS, LČ. 

MESSANTIA v JC, CC, CI, hlavní přístav Argosu. Pravděpodobně podle italské Messiny. 

METEMPHOC v CI, náčelník zlodějů. Umělé egyptsko-mayské jméno. 

MILO v ML, BM, král Argosu. V CI Conanův důstojník. Z Řek Milon, což byl legendární atlet v Croto-ně, jinak také běžné římské jméno. 

MINDANGOVÉ v BT, lidé v Tombalku. Viz Bigharma. 

MITHRIDATES, v CA, zamorský král. Řecká verze perského Mithradata. Jméno nosili různí perští významní mužové a několik králů Pontu, především Mithridates VI. Velký, asi v -100. 

MITRA v BM, DD, KČ a dalších, hyborský bůh. V indické mytologii bůh slunce, totožný s perským Mithrou nebo Mithrasem. 

MKWANA v SH, zembabweský důstojník. Pseudobantuské jméno. 

MONARGO v CI, hrabě z Couthenu. Podle Monaco. 

MORANTHES v RT, KH, král Ophiřu a druhý nositel toho jména. Předchůdce Amalruse. Možná na základě perského jména Orontes (Aurwand, Alwand), kterým pojmenoval Moliére jednu postavu ve svém Misantropovi. 

MORRIGAN v MF, cimmerský bůh. Irská bohyně, která se objevuje i v artušovských legendách jako Morgana le Fayová (Maloryho anglický přepis francouzského Morgain la fée). 

MULAI v KM, turanský voják. Turecké jméno. 

MUTHASSEM KHAN v NP, turanský guvernér. 

MURIELA v GZ a BS, corinthská tanečnice. Z běžného ženského jména Muriel. 

MURILO v DD, NH, šlechtic z malého městského státečku západně od Zámory. Pravděpodobně z Murillo, což bylo jméno španělského malíře v +XVII. 

MURZIO v RZ, Zingařan, který slouží s Conanem. Podle italského jména Muzio. 

NABONIDUS v DD, kněz v malém nejmenovaném městě na západ od Zámory. Latinské jméno pro Nabunaid, posledního babylonského krále. 

NAFERTARI v ĎŽ, milenka satrapy chána Jungira. Z Nefertari, jména několika egyptských královen. 

NAHOR v BS, shemitský kupec v Puntu. Biblické jméno. 

NAMEDIDES viz Numedides. 

NANAIA v PN, žena z harému šacha Kobada. Podle Nana, starého orientálního jména. 

NATALA v PS, brythunská dívka. Asi z běžného ženského jména Natálie nebo Na talia. 

NATOHK v ČK, RT, jméno, které používal Thugra Khothan. Přečti Khotan (viz) pozpátku. 

NEBETHET v BS, hlavní puntská bohyně. Podle Nebthet nebo Nephthys, egyptské bohyně. 

NEBTHU v RZ, SH, ruiny města v severní Stygii. Podle egyptské bohyně Nebthet nebo Nephthys. 

NEMAIN v MF, cimmerské božstvo. Irská bohyně, vyslovuje se zhruba NEV-in. 

NEMEDIE, NEMEDIJCI ve VS, BM, KČ a dalších, mocné hyborské království a jeho obyvatelé. V irské mytologii byli „Nemedians“, potomci skýtského krále Nemeda, mezi prvními dobyvateli Irska. 

NENAUNIR ve WM, RZ, SH, jeden ze dvou vládnoucích králů Zembabwei, také kněz v Damballahu. Súdánské jméno. 

NERGAL v NP, Nergalova paže je mocný talisman. Nergal nebo Nerigal byl babylonský bůh války. 

NESTOR v SM, gundermenský důstojník zámořských oddílů. V Homérově Iliadě moudrý starý král Pylosu s achájským vojskem. 

N’GORA v KČ, podnáčelník černých pirátů. Pseudobantuské jméno. 

NEZVAYA v NP, řeka v Turanu. Možná jako podklad sloužila jména ruských řek Něva a Velikaja nebo podobná ruská jména. 

NILAS (=STYX) v prvním konceptu ČK, nemedijské jméno pro řeku (nepoužito). Podle Nilus, Neilos nebo Nile, je vzpomenuto i v „Hyborské éře“ ve formě Nilus. 

NIMED v CC, král Nemedie (viz). Podle Nemed, v irské mytologii náčelník Skýtů, jehož potomci napadli Irsko. 

NINUS, v SM Ninova fontána západně od Shadizaru. V CB, RZ Mitrův kněz. V řeckých legendách zakladatel Ninive. 

NIORD v DM, Aesiřan (viz Aesir). Z Njorth nebo Njörd, jména jednoho z bohů norské mytologie. 

NIPPR v CK, shemitský městský stát. Podle Nippur, prastarého babylonského města. 

NJAL v LM, náčelník nebo jarl Aesiřanů, kteří se vydávají na nájezdy do Hyperborey. Podle Njal Thorgeirssona, hrdiny mnoha známých islandských pověstí, např. Ságy o Njalovi. 

NORDHEIM v KČ, země Aesiřanů a Vaniřanů. V germánském středověku výraz pro „severský domov“. 

NUMA v MF, král Nemedie. Proslulý král z počátků římské historie. 

NUMALIA v BM, nemedijské město. Podle Numa (viz). 

NUMEDIDES, NAMEDIDES v BT, KR, TT a dalších, král Aquilonie, kterého Conan zabil vlastníma rukama a zmocnil se jeho trůnu. Podle Numa a Nimed (viz) + řecké jmenné přípony -ides. Howard používal obojí tvar, ale častěji je používán tvar první. 

N’YAGA v KČ, jeden z černých pirátů. Pseudobantuské jméno. 

NZINGA v CB, RZ, královna Amazonek, v RZ také její stejnojmenná dcera. Královna černých válečnic, která vedla boj proti Portugalcům v Angole v +XVII. 

OCTAVIA v DJ, nemedijská dívka. Ženská forma římského jména Octavius. 

OGAHA ve VZ, pohraniční říčka mezi provincií Gonawagou a Schohirou. Pseudoirokézské jméno, pravděpodobně inspirované jmény ze státu New York, jako je Oquaga nebo Otego apod. 

OLGERD v ZČ, PN, Olgerd Vladislav je zaporoský náčelník Zuagirů. Podle Olgierda, velkého hraběte litevského v +XIV (viz také Vladislav). 

OLIVIA v SM, ophirská princezna. Italské a anglické ženské křestní jméno. 

OLLAM-ONGA v BT, gazalský bůh. 

OLMEC v RH, náčelník Xuchotlánců. Podle Olmeců nebo Olmeca, kmene mexických Indiánů. 

ONAGRUL v CA, pirátská osada na východním pobřeží Vilajetského moře. 

ONYAGA ve VZ, sokolí klan Piktů. Pseudoirokézské jméno. 

OPHIR ve VS, KČ, SM a dalších, hyborské království. Ve Starém zákoně místo, kde se těžilo zlato. Možná také označovalo pobřeží Rudého nebo Arabského moře (tedy vlastně západní Arábii) nebo také možná zemi Áfar v Eritrei na protějším břehu Rudého moře. 

ORASTES v CC, bývalý Mitrův kněz. Z Orestes, v řeckých bájích syn Agamemnonův. Také italský regent v +V, vládl za svého syna Romula Augustula, posledního západořímského vládce. Byl popraven na příkaz Odovakara v +476. 

ORISKONIE v KR, VZ, provincie Západní marky. Podle Oriskany (dnes Oriskany Falls), New York, bojiště z války o nezávislost Spojených států. 

ORKLAGA (=OGAHA) v prvním konceptu VZ, zamítnuto. Pseudoirokézské jméno. 

ORTHO, pirát zmíněný v RH. Pravděpodobně z Otho, římského rodinného jména. 

OSTORIO v KB, Nemedijec. Podle Ostorius, což je římské osobní jméno. 

OTHBAAL, anakijský intrikán. Podle Ithobaal nebo Ethbaal, krále sidónského, v -IX. 

OTHO viz Ortho, Strom. 

PAIKANG v ZČ, CA, město v Khitáji. 

PALIAN WAY v BM, ulice v Numalii. Pravděpodobně z Mappalian Way, což je ulice v Kartágu, kterou stvořil Flaubert ve své Salambo, možná také podle řeky Pallia, přítoku Tibery. 

PALLANTIDES v MF, CC, CA a dalších, aquilonský generál. V řecké mytologii společné jméno pro padesát synů Pallasových. Theseus, jeho synovec, je všechny zabil v boji o athénský trůn. Možná ovšem, že Howard jméno odvodil od kombinace jmen Palamedes (což byl trojský hrdina) a Pallancia (nově Palencia), města ve Španělsku. 

PELIAS v SC, CA, kothský čaroděj. V řeckých pověstech král Iolkosu a Iásonův zlý strýc. 

PELISHTIOVÉ v ZČ, CI, GZ, národ Shemitů. Hebrejsky Filištíni, od čehož je odvozena i Palestina. Howard užívá „Pelishtim“ jako jednotné číslo, zatímco v hebrejštině by znělo jednotné číslo Pelishti. Tuto formu jsem použil všude, kde bylo správné. 

PELLIA v ŠC, CC, aquilonské knížectví. Pravděpodobně z Pella, staré hlavní město Makedonie. 

PESHKAURI v LČ, město v severozápadní Vendhyi. Podle Pešaváru v Pákistánu. 

PETANIUS viz Aztrias. 

PETREUS v DD, spiklenec proti Nabonidovi. Podle Petrus, latinské formy jména Peter (řecky Petros). 

PIKTOVÉ ve VS, BM, ČR a dalších, primitivní obyvatelé Piktské divočiny, která leží na západním pobřeží hlavního světadílu. Primitivní předkeltští obyvatelé Británie, kteří byli nakonec asimilováni Skoty, kteří na jejich území pronikali z Irska. Zvláštnosti jejich jazyka jsou velmi sporné, někdo si myslí, že mluvili starou keltštinou, jiní, že nekeltskou indoevropštinou, a ještě další, že úplně jiným jazykem. V conanovských příbězích udělal Howard z Piktů divoký národ s kulturou podobnou kultuře Irokézů, v jiných naznačil, že jsou malí a neandrtálského typu. Podle odhadů antropologů je nejpravděpodobnější, že vypadali podobně jako současní obyvatelé Skotska. 

PODARCO viz Publico. 

POHIOLA ve WM, RZ, čarodějná hyperborejská pevnost. Podle Pohjoly, v Kalevale „Severní země“, což odpovídá Laponsku nebo předpokládané zemi ještě dále na severu. 

POITAIN v TT, CA, CC, nejjižnější provincie Aquilonie, většinou nezávislá. Podle Poitou, francouzské provincie na západním pobřeží. Howard původně přepisoval příslušné přídavné jméno jako „poitanianský“. 

POSTHUMO v BM, numalijský policista. Podle římského příjmení Posthumus, což znamená „narozen po smrti svého otce“, tedy v češtině „pohrobek“. 

PREEUN ve WM, RZ, kambujský čaroděj. V mytologii Kambodže král andělů. 

PROMERO v BM, nemedijský úředník. 

PROSPERO v MF, CC, CA a dalších. Jeden z nejmocnějších Conanových přívrženců a podpůrců. Čaroděj v Shakespearově Bouři. V prvopočátku možná ze jména Prosper Aquitanicus, což byl římský teolog z +V. 

PTAHUACAN v CI, hlavní město Antillie. Umělé egyptsko-mayské jméno. 

PTEION v CA, stygijské mrtvé město, ovládané démony. 

PTEOR v GZ, bůh Pelishtiů. Podle Baal-Pteor (viz). 

PUBLICO, viz Kallian Publico. Podle římských jmen typu Publicius, Publicola. 

PUBLIO v CC, argoský kupec. Italský přepis jména Publius (viz). 

PUBLIUS y ŤT a CI, aquilonský kancléř za Conanovy vlády. Římské příjmení i vlastní jméno. 

PUNT v RH, GZ, BS a dalších. Černošské království. Místo, se kterým obchodoval prastarý Egypt, pravděpodobně někde v Somálsku. 

PURASATI v PN, vendhyjská dívka v Yanaidaru. Hindské ženské jméno. 

PYTHON v PN, CB, CC, hlavní město zaniklé říše Acheronu. V řecké mytologii obrovský had, zabitý Apolónem v Delfách. Jméno používaně v moderní zoologii pro určitý druh hadů, rozšířených v Africe, Asii a Austrálii, ke kterým patří největší žijící hadi. V řečtině také osobní jméno. 

QIRLATA v CA, zuagirský kmen. 

RAKHAMON v CA, stygijský mág z minulých dob. Pravděpodobně kombinace z Rakhsha (viz) a Amona, hlavního egyptského boha. 

RAKHSHA v LČ, orientální mág. Podle rakshasa – v hindské mytologii určitý druh démonů. 

RAMAN v CA, hrabství v Aquilonii. Možná z Rarrimon (viz) nebo z běžného hindského jména Raman. RAMIRO v CB, zakladatel zingarské dynastie krále Ferdruga. Španělské křestní jméno. 

RAMMON, čaroděj, mág nebo snad kněz vzpomenutý v MF. Podle Rimmon nebo Ramman, boha deště v shemitském bájesloví. 

RANN v LM, Njalova dcera. Jméno norské bohyně.

RHAMDAN v CA, přístav na Vilajetském moři. Pravděpodobně z ramadan, což je muslimský svátek. 

RHAZES v KD, kothský astrolog. Polatinštěná forma jména ar-Razi, arabského lékaře z +IX. 

RIGELLO v KH, mocný šlechtic, králův bratranec. Možná podle jména italského jezera Regillus, na jehož březích se odehrála jedna z bitev druhé války punské. 

RIMA v KH, otrokyně. 

RIMUSH v RZ, SH, shemitský astrolog. Asyrský král asi v -2000. 

RINALDO v MF, ŠC, šílený aquilonský básník. Italské jméno, odpovídající jménu Ronald. Jeden z hrdinů Ariostova románu Zuřivý Orlando. V Howardově kullovském příběhu „Touto sekerou vládnu já!“, kterou později přepsal jako MF, se tato postava jmenovala Ridondo. 

ROLF v CA, Aesiřan u dvora krále Yezdigerda. Běžné skandinávské jméno (ve staré norštině Hrolf, což odpovídá anglickému Ralph), např. Hrolf Ganger, norský podmanitel Normandie. 

ROXANA v CO, zamorská milenka prince Teyaspy. Řecká forma jména několika perských žen z doby Achaemenidoyců, např. jedné z žen Alexandra Velikého (ve staré perštině Rushanek). 

RUFIA v JS, Mazdakova milenka. Podle římských jmen Rufus, Rufinus. 

RUO-GEN v CA, khitájské království. Pseudočínské jméno. 

SABATEA, strašidelné shemitské město v JS, CC. Podle prastarých arabských království Sabaea (Sába) a Nabataea nebo možná podle moderního arabského města Sabata (nejnověji Sawa) nebo jejich kombinací.

SABINA (=ZENOBIA) v prvním konceptu CC, zamítnuto. Ženský tvar římského jména Sabinus. To pak pochází ze jména Sabini, což bylo jméno lidí ve střední Itálii, kteří dosáhli římského občanství v -III. 

SABRAL v CB, hospodský v Kordavě. Podle portugalského příjmení Cabral. 

SAGAYETHA v KR, piktský šaman. Pseudoirokézské jméno. 

SAGOYAGA vRZ, náčelník Piktů. Pseudoirokézské jméno. 

SAIDU v BT, ghanatský brigand. Podle krále Mallama Saidu z Nupe v Nigérii, který vládl 1926-34. 

SAKUMBE v BT, jeden z králů Tombalku. Pravděpodobně podle Sakpe v Nigérii. 

SALOME v ZČ, zlá sestra – dvojče královny Taramis (viz). V Matoušovi, XIV. kapitola, dcera Herodiady. 

SAMARA v PE, turanská předsunutá pevnost. Podle Samary, města v Iráku. 

SANCHA v JČ, zingarská dívka, dcera vévody z Kordavy. Běžné španělské a provensálské jméno. 

SAREETA (=LIVIA) v prvním konceptu ÚZ, zamítnuto. Pravděpodobně z křestního jména Serena. 

SARPEDON (=TUSCELAN) v prvním konceptu ČŘ, zamítnuto. Lycijský princ v Iliadě, kterého u Tróji zabil Patrokles. 

SASSAN v KB, iranistánský lovec pokladů. Sasan nebo Sassan byl legendární zakladatel sasanovské dynastie (+III až +VII) v Íránu. 

SATHA v ŠC, obrovský had. Podle Sathanas, řeckého jména Satana. 

SATHUS (=SET) v prvním konceptu CC, zamítnuto. Ze stejného kořene jako Satha (viz). 

SCAVONUS viz Emilius. Možná ze Savona v Itálii nebo z takových římských jmen, jako je Scaevinus, Scaevola. 

SCHOHIRA ve VZ, KR, provincie v Západní marce. Podle okresu (county) Schoharie ve státě New York. 

SCHONDARA ve VZ, hlavní město Schohiry. Pravděpodobně kombinací místních jmen Sconodoa a Thendara, stát New York. 

SEBRO (=GEBELLEZ) v prvním konceptu TT, zamítnuto. 

SECUNDERAM v LČ, CA, město mezi Turanem a Vendhyí, pod turanskou vládou. Podle Secunderabad (Sikandarabad, „Místo Alexandrovo“) v Indii, města, které bylo pojmenováno podle Sikandera Lodiho z Jaunpuru, jehož jméno může pocházet ze jména Alexandra Velikého + běžné přípony -am, kterou v jižní Indii končí mnoho názvů měst, např. Vizagapatam, Tararingapatam. 

SERGIUS v SM, pirátský kapitán kothského původu. Římské jméno. 

SERVIO v CC, hospodský v Messantii. Italsky Servius (viz). 

SERVIUS v CC, Servius Galannus je aquilonský šlechtic. Rímskéjméno. 

SET v BM, KČ, ČK a dalších, hadí božstvo Stygijců. V prastarém Egyptě bůh války se šakalí hlavou, později bůh zla, kterému Rekové říkali Seth nebo Typhon. 

SHADIZAR ve VK, SM, JČ a dalších. Hlavní město Zamory. Možná ze Shanidaru v Iráku. 

SHAF KARAZ v MF, náčelník khozgarských domorodců v Hyrkánii. 

SHAH (šach) viz Amurath, Kerim. Persky „král“. 

SHAHPUR v ĎŽ, CA, turanské město. Název několika měst v Íránu a Indii, znamená „královské město“. 

SHALIZAH v ŠC, průsmyk v Ghulistánu. Možná podle Shalamarských zahrad v indickém Lahore. 

SHAMAR v ŠČ, jižní aquilonské město. Pravděpodobně z Jabal Shammar, oblast v Arábii. 

SHAMBALLAH v ML, SH, hlavní město Meru. V tibetských legendách město na Sibiři. 

SHAMLA v ČK, průsmyk v Khoraji. Podle jmen různých asijských míst jako např. Shamil v Íránu, Šimla v Indii nebo Shamlegh, vesnice na tibetsko-indických hranicích zmíněná v Kiplingově Křmovi. 

SHAMU v ŠC, pláň v Ophiru. Pravděpodobně ze Shamo, čínského názvu pouště Gobi. 

SHAN, viz Chunder Shan. Pravděpodobně kombinace mezi „Shah“ a „Khan“ (viz), i když je to i čínský výraz pro „hora“. 

SHAN-E-SORKH v ČS, Rudá pustina v Zuagirské poušti. V nové perštině výraz pro „rudý písek“. 

SHANGARA v MF, místo – pevnost, kde se ukrývají lidé z vrcholku. 

SHANYA v MF, dcera khozgarského náčelníka. 

SHAPUR v CA, turanský voják. Běžné perské jméno (v řečtině Sapor), které nosilo několik králů z dynastie Sasánovců. 

SHAULUN v CA, vesnice v Khitáji, nedaleko Paikangu.

SHEM ve VS, KČ, ČK a dalších, země na jih od hyborských království, která se skládá z městských států a hraničí se Stygií. V Bibli nejstarší Noemův syn (Šém), předek Hebrejců, Arabů a Asyřanů, odtud novodobé „semita“ a „semitské“, jak se nazývá skupina příbuzných jazyků, kterými tyto národy mluví. 

SHEVATAS v ČK, zamorský lupič. Možná z Thevatata, což byla postava v indické mytologii, nebo podle Thevatat, král – čaroděj Atlantidy, jehož jméno je také odvozeno od indických mýtů. 

SHIRAKMA v CA, vinařská oblast v Indii. Pseudohindské jméno. 

SHIRKI v CC, řeka v západní Aquilonii. Možné prameny jsou Sirki – původní asyrský název pro město na soutoku řek Eufrat a Khabur, které se později postupně nazývalo Phaliga, Circesium a Buseira nebo Bessireh, a shikari (šikari), indoíránské slovo pro „lovec“. 

SHONDAKOR v ML, jedno ze sedmi posvátných měst Meru. Podle názvu povídky Leigha-Bracketta „Poslední dny Shandakoru“, Startling Stories, duben 1952. 

SHU v KM, SH, král Kushanu. Jedno ze tří čínských království v +11. 

SHUBBA v RT, Tuthmesův služebník. Možná z jubbah, což je volné arabské roucho. 

SHU-CHEN v CA, khitájské království. 

SHUKELI v ŠC, eunuch. Možná podle názvu súdánského kmene Shukriya.

SHUMIR v KČ, ČK, KD, shemitský městský státeček. Podle Shumer nebo Sumer, země Sumeřanů. Sumeřané obývali jižní Irák ještě před semitskými kmeny. 

SHUPRAS v ČK, aga Supras byl kancléř Khoraji. Pravděpodobně ze Shuqra v Arábii. 

SHUSHAN v ČK, shemitská řeka. V ĎŽ shemitské město. Jedno ze jmen prastaré Shushy jako Sousa, Shush nebo Sus v Íránu. Bylo to hlavní město pradávného Elamu, nazývaného také Elymais, Huja, Uvja, Goution nebo Sousiana (nově Kuzistán). 

SIGTONA v DČ, WM, pevnost v jihozápadní Hyperborei. Název města v počátcích švédského středověku. 

SIGURD v CB, CI, vanifský námořník. Ze Sigurd nebo Siegfried. Siegfried byl proslulý drakobijce severo-evropských mýtů. 

SIMURA v JS, městská brána v Asgalunu. Podle Simurgh, což byl v perských pověstech obrovský pták, který sídlil na hoře Qaf. 

SIOJINA-KISUA v CB, kdysi jméno bezejmenného ostrova. Podle svahilského si-jina kisiwa, „bezejmenný ostrov“. 

SIPTAH v DV, stygijský mág, žijící ve věži na bezejmenném ostrově. Podle Siptaha, egyptského krále devatenácté dynastie, asi v -1200. 

SKANDAGA, SCANDAGA ve VZ, Kwarada (viz) je nazývána Čarodějkou ze Skandagy. Howard ve svých „Poznámkách o různých lidech“ vysvětluje, že jde o (s poněkud odlišným přepisem) největší město Conawagy. Podle Sacandaga ve státě New York. 

SKELOS v ČK, ĎŽ a LČ, pradávný autor magických knih. Pravděpodobně ze „skeleton“ (česky kostra), což v řečtině znamená „vyschlý“. Slovo „skelos“ znamená v řečtině „noha“. 

SKUTHUS v prvním konceptu CC, nekromant, nepoužito. 

SOCANDAGA (=LIGUREAN) v prvním konceptu VZ, nepoužito. Z téhož pramene jako Skandaga (viz). 

SOGDIA v CO, území v Hyrkánii. Podle Sogdiana, nejsevernější provincie Achaimenovské říše, později součást Seleukovské a Baktrijské říše, teď Uzbekistán. 

SORACTUS v ČŘ, aquilonský zálesák. Pravděpodobně podle hory Soracte v Itálii. 

SRAOSHA v CB, božstvo v Mitrově panteonu. V zarathuštrismu zosobnění božského světa.

STRABO v CI, argoský rváč. Podle Strabon (latinsky Strabo). Běžné řecké jméno, které nosil například proslulý zeměpisec Strabon z Amasie (viz), -I až +1. 

STRABONUS v KD, ŠC, král Kothu. Z téhož pramene jako Strabo (viz). 

STROM, STROMBANNI ve VZ, Stromův syn Hakon je aquilonský hraničář, zatímco jeho bratr Dirk je velitel pevnosti Kwanyara. V původním konceptu TT byl Strom argoský pirátský kapitán, ale protože všechna Howardova argoská jména jsou z italštiny, změnil jsem je na Strombanni. Ve VZ měl Howard postavy jménem Strom, Storm a Gorm, a protože jsem si myslel, že by to čtenáře mátlo, změnil jsem Storm na Otho. 

STYGUS (=STYX, viz) v první verzi ČK, kothské jméno pro tutéž řeku, nepoužito. 

STYX, STYGIA ve VS, KČ, ZČ a dalších, řeka a království jižně od Shemu, ze kterého pocházejí Egypťané. V řeckém bájesloví byla Styx největší ze čtyř řek podsvětní říše Hádu. Jméno bylo také přisuzováno skutečné řece v Arkádii a znamená „hrůza“ nebo „nenáviděná věc“. Stygie pochází z anglického přídavného jména „stygian“, které zase pochází z latinského stygius (řecky stygios), což znamená jednak „stygijský“, ale i „pekelný“ nebo „ďábelský“. 

SUBAS v BT, původní Sakumbeho kmen na Černém pobřeží. 

SUKHMET v RH, pohraniční město na jižním okraji Stygie. Podle Sekhmet (Sekhet nebo Skhemit), egyptské bohyně se lví hlavou. 

SULTANAPUR v ĎŽ, CA, turanské město. Podle Sultanpur („královské město“) v Indii. 

SUMERU TSO v ML, vnitrozemské moře Meru. Podle názvu Sumer + Tso, tibetského výrazu pro jezero. 

SUMUABI v JS, král Akkharie. Podle Sumu-abua, zakladatele první babylonské dynastie, v -3M. 

SURA v KR, aguilonský lékař a vědec. Běžné římské jméno. 

SWAMPSNAKE (česky bažinný had) (=ZOGARSAG), v prvním návrhu ČŘ, zamítnuto. 

TACHIC v RH, muž z Xuchotlu. Možná podle Tacticu v Guatemale. 

TALAKMÁNSKÉ HORY v ML, CA, horský masiv v Hyrkánii, severně od Himelián, odpovídají pravděpodobně novodobému Tien Šanu. Podle Takla Makanu, pouště v Sinkiangu. 

TAMAR v ŠC, v původním Howardově rukopisu hlavní město Aquílonie, které se ve všech ostatních jmenuje Tarantia (viz). Pravděpodobně podle města Tamar („palmový strom“). 

TAMERIS (=BELIT) v první podobě KČ, zamítnuto. Z téhož pramene jako Taramis (viz). 

TAMMUZ v NP, Tamuzovo srdce je mocný amulet. Je to jiné jméno Adonise (viz). 

TANANDA v RT, sestra krále Kushe. 

TANASUL v CC, WM, místo v západní Aqůilonii. 

TANZONG TENGRI v ML, hlavní čaroděj Meru. Pseudotibetské jméno. 

TARAMIS v ZČ, khauranská královna. Podle ruského křestního jména Tamira; nebo Tamara, středověká královna Gruzie; v prvopočátku z Tomyris podle jména skýtské královny, která podle Herodota v boji zabila Cyra (Kyra) Velikého. 

TARANTIA v KR, TT, CC a dalších, hlavní město Aquílonie. Pravděpodobně z Taranto (starší tvary Tarentum, Taras) v Itálii. 

TARASCUS v CC, CA, bratr krále Nemedie. Pravděpodobně z francouzského jména Tarascon nebo podle indiánského kmene Tarascánů v Mexiku. 

TARIM v ĎŽ, LČ, turanské božstvo. Řeka v Sinkiangu. 

TATUR v CA, wigurský šaman. Podle Tartar, středověké evropské zkomoleniny perského Tatar, což původně označovalo příslušníka kmene sibiřských mongolských kočovníků tureckého nebo tunguzského původu, ale později se přeneslo na všechny středoasijské kočovníky, kteří podnikali pravidelné nájezdy na civilizované země na východě, západě i jihu. 

TASHUDANG v ML, Meruánec. Pseudotibetské jméno. 

TAURAN v ČŘ, TT, severozápadní provincie Aquílonie. Pravděpodobně podle Tauríni, prastarého národa Ligurů, podle kterých je pojmenován Turín (v italštině Torino, ve staré formě Augusta Taurinorum). 

TAURUS ve VS, nemedijský zloděj. V ČK a RT kancléř Khoraji. Latinsky „býk“, řecký tvar tauros, byl často používán jako vlastní jméno. 

TECHOTL v RH, muž z Xuchotlu. Podle Techotlala, což byl aztécký náčelník z +XIV. 

TECUHLTLI v RH, jeden ze dvou bojujících klanů v Xuchotlu. Podle tecuhtli, aztéckého výrazu pro „dědeček“ nebo „kancléř, rádce“. 

TERSON v KH, panství a hodnost v Ophiru. 

TEYANOGA ve VZ, piktský šaman. Pseudoirokézské jméno. 

TEYASPA v CO, turanský princ. Podle perského jména Tiyasp a dalších jmen končících na -asp nebo -aspa. 

TEZCOTI v RH, místnost v Xuchotlu. Možná podle Tezcoca nebo Texcoca v Mexiku. 

THABIT v CA, Zuagir. Arabské jméno, např. Thabit ibn-Gura – arabský učenec z +ÍX. 

THAK v RH, opičí muž. Možná z hindského výrazu thag (thug), což je příslušník proslulé náboženské sekty škrtičů. 

THAN v NP, šlechtic z Yaraletu. 

THANARA v CA, špiónka krále Yezdigerda. 

THANDARA ve VZ, nejjižnější provincie Západní marky. Podle Thendara, místa, na které se odvolává Robert W. Chambers ve svém příběhu The Little Red Foot (Červená nožka). Příběh se odehrává ve státě New York v době americké revoluce. Teď je to název městečka v okresu Herkimer (dříve Fuiton Chain) ve státě New York. 

THASPERAS v KR, VZ, lord Thasperas z Kormonu je správce Schohiry. Možná z Tharypas, což bylo jméno krále Molossiánů v -V. 

THAUG v ZC, žabí démon. Možná ze stejného pramene jako Thak (viz). 

THEGGIR v MF, kmen horalů v Hyrkánii. 

THENITEA ve VZ, místo, na kterém se shromažďovala schohirská armáda proti Brocasovým pronumedidovským vojskům. Pravděpodobně podle názvů ve státě New York, jako jsou Thendara nebo Caneadea. 

THERINGO v KH, feudální sídlo v Ophiru. 

THESPIDES, THESPIUS v ČK, RT, khorajský kancléř a v CC odrodilý aquilonský hrabě. Podle Thespis, což byl řecký básník v -VI. 

THESPIUS (=THASPERAS) v prvním konceptu VZ, zamítnuto. Ze stejného zdroje jako Thespides (viz). 

THETELES v ÚŽ, Liviin bratr, zavražděný Bakaláhy. Pravděpodobně podle klasických jmen typu Thestius. 

THOG v PS, bůh – démon Xutalu. Také (jako Jhebbal Sag) v prvním konceptu ČŘ, nepoužito. Pravděpodobně vymyšleno. 

THOGARA v ML, jedno ze sedmi posvátných měst Meru. 

THOTH-AMON v BM, TT, MF a dalších, stygijský kněz – čaroděj. Vzniklo složením dvou řeckých jmen egyptských bohů – Thoth (Thout, Tehuti, Dhuti) a Amon (Ammon, Amun). Howard také použil Thoth-Amonův prsten a služebníka prstenu (paviánovitou obludu) v novodobé hororové povídce „The Haunter of the Ring“ (Duch prstenu), Weird Tales, červen 1934. 

THOTHMEKRI v CC, mrtvý Setův kněz. Podle Thoth (viz Thoth-Amon) + Mekri (Mikere, Merykara), král Egypta. 

THRALLOS v CC, fontána za hradbami Belveru. Možná z řeckého Trallibes. 

THROANA v ML, jedno ze sedmi posvátných měst Meru. 

THROR v LM, podnáčelník Aesiřanů. V Eddě trpaslík, také jedno z Odinových jmen. 

THUGRA v ČK, Thugra Khotan je prastarý stygijský mág, který znovu ožil pod jménem Natohk. Možná podle propasti Thugra nedaleko Petry v Jordánsku. (Viz také Khotan, Natohk). 

THULE v NP, severní království předkatastrofické éry (doby Atlantidy). Podle Thule nebo Thoulé, severní země, o které mluvil řecký cestovatel Pytheas z Massilie už v -IV. Později byla postupně umísťována na různá místa, jako např. na Orkneje nebo na Shetlandské ostrovy, ostrovy Faerské, do Norska i na Island.

THUNE v NP, aquilonské hrabství. Také část jména mága v kullovské povídce „Zrcadla Tuzuna Thuna“. Pravděpodobně z téhož pramene jako Thule (viz). 

THURIA v „Hyborské éře“ a CI, hlavní světadíl (euro-asijský) v době Atlantidy. V Burroughsových marťanských dobrodružstvích marťanské jméno Phobosu, bližší z obou oběžnic Marsu. Na starém Peloponésu také existovalo město Thouria, ale jakékoliv spojení jeho názvu s Burroughsem a Howardem je pochybné. 

THUTMEKRI v GZ, BS, stygijský dobrodruh. Z téhož pramene jako Thothmekri (viz). 

THUTOTHMES v CC, stygijský kněz. Podle Thothmes (Thoutmosis, Tehutimesu), což bylo jméno několika egyptských králů osmnácté dynastie.

TIBERIAS, v ČŘ aquilonský kupec. V CC aquilonský šlechtic. Pradávné město v Palestině, novodobá Tabariya. 

TIBERIO v CC, Publiův sekretář. Italský tvar římského jména Tiberius. 

TIBU v BT, pouštní kmen v Kushi, podřízený Tombalku. Podle Tibbu nebo Tibu, saharského kmene žijícího kolem hor Tibesti. 

TILUTAN v BT, ghanatský brigand. 

TINA v TT, mladá Ophiřanka. Zdrobnělina ženských jmen, jako např. Albertina, Christina atd. 

TITO v KČ, argoský lodní kapitán. Italský tvar římského jména Titus. 

TLAZITLAN v RH, rasa, která postavily Xuchotl. Možná podle Tizatlanu v Mexiku, nebo kombinací jmen Tlascala nebo Tlaxcala v Mexiku a Zatlan, místa v aztécké mytologii. 

TOLKAMEC v RH, čaroděj z Xuchotlu. Možná kombinací jmen Toltec a Chichimec, což byly dva největší rody nebo dynastie v předkolumbovské éře Mexika. 

TOMBALKU v BT, město na jižním okraji pouště na jih od Stygie. Podle Timbuktu nebo Timbouctou v republice Mali. Hlavní město středověkých prosperujících černošských království. 

TOPAL v RH, muž v Xuchotlu. Možná podle „copal“ (kopalová pryskyřice), pryskyřičné hmoty, která se sbírá z několika druhů amerických stromů a slouží jako kadidlo. 

TOR v CC, baronství v Nemedii. Slovo „tor“ znamená v angličtině vrch nebo kopec. 

TORAGIS v prvním konceptu RH místo, nedaleko kterého byla potopena Conanova loď, nepoužito. Pravděpodobně ze stejného pramene jako Tortage (viz). 

TORGRIO v KH, zloděj z Ianthe. 

TORH, viz Brocas. Pravděpodobně ze stejného pramene jako Tor (viz). 

TORTAGE v JČ, pirátské město na Baračských ostrovech. Podle Tortugy (španělsky „želva“), což bylo jméno dvou karibských ostrovů s pestrou pirátskou minulostí. 

TOTHMEKRI v TT, stygijský princ. Z téhož pramene jako Thothmekri (viz). 

TOTHRA v PS, místo ze snu. Pravděpodobně vzniklo kombinací jmen egyptských bohů Thoth a Ra. 

TOTRASMEK v. ZS, Hanumanův kněz. 

TOVARRO v CB, bratr krále Ferdruga. Ze španělských příjmení Tovar a Navarro. 

TRALLIBES v TT, místo na pobřeží Západního oceánu. Možná podle Tralles v římské Malé Asii. 

TRANICOS v TT, CI, pirátský admirál. Možná z portugalského jména Trancoso. 

TROCERO v TT a CI, poitainský hrabě. Možná podle paláce Trocadéro, pařížského musea, jehož jméno si přivlastnilo mnoho amerických kin a kabaretních divadel. 

TSATHOGGUA v CB, CA, žabí idol na bezejmenném ostrově. Bůh zmíněný v povídce CA. Smitha „The Ice Démon“ (Ledový démon), Weird Tales, duben 1933. 

TSOTHA-LANTI v Se, kothský čaroděj. Možná kombinace Thoth + Atlantis. 

TUBAL v PN, Shemita sloužící pod Conanem. Biblické jméno. 

TURAN v ZČ, ĎŽ, KČ a dalších, království vybudované hyrkánskými dobyvateli na západním pobřeží Vilajetského moře. Staré perské jméno pro Turkestan. Ve Firdausiho Šachu Namehovi, hlavní pokladnici prastarých perských legend, Feridun (ve staroperštině Traetaona) rozdělil svět mezi své tři syny, přičemž dal Rum (Evropu) Silimovi, Turan Turovi a Iran Irjovi. Velká část Sacha Nameha se zabývá úsilím turanského krále Afrasiyaba (Frangrasiyana) dobýt Írán a jeho několika porážkami, které utrpěl v boji s perským hrdinou Rustemem.

TUSCELAN v ČR, KR, aquilonská pevnost na hranicích Piktské divočiny. Podle prastarého města Tusculum v Itálii.

TUTHAMON v PN, CC, bývalý stygijský král, otec Akivashi (viz). Ze stejného pramene jako Thoth-Amon (viz).

TUTHMES v RT, šlechtic z království Kush. Z téhož pramene jako Thutothmes (viz).

TYBOR v ŠC, řeka v jihovýchodní Aquilonii. Podle italské řeky Tibery.

TYGŘICE v KČ, jméno lodi, na které se Conan plavil s Belit. 

UPAS ve VS, MF, jedovatý strom. Strom tohoto jména roste na Jávě (Antigris toxicaria) a roní jedovatou šťávu. Dříve se věřilo, že kolem sebe zničí veškerý život. 

URA v PN, legendární král Yanaidaru. 

URIAZ v JS, bývalý král Pelishtie. Z hebrejského jména Uriah (Uriáš), řecko-latinsky Urias. 

UTHGHIZ v CA, turanský admirál. Pseudomongolské jméno. 

UTTARA KURU v CA, území ve východní Vendhyi. V hindské mytologii legendární země. 

VALADELAD v prvním návrhu RH, město, které Conan spálil těsně před tím, než jeho loď potopili Zingařané, nepoužito. Podle španělského Valladolidu. 

VALANNUS v ČŘ, KR, aquilonský důstojník velící pevnosti Tuscelan. V CC jiný aquilonský důstojník. Pravděpodobně z římských jmen Valens, Valentius.

VALBROSO v CC, zingarský loupeživý hrabě. Podle Vallombroso (italsky „zastíněné údolí; údolí ve stínu“). 

VALENSO v TT, zingarský hrabě. Pravděpodobně podle španělské Valencie (starší tvar Valentia). 

VALERIE v RH, aquilonská pirátka. Ženský tvar jména Valerius (viz). 

VALERIAN ve VZ, šlechtic ze Schohiry. Podle Valerianus, což bylo běžné římské příjmení, jmenoval se tak i jeden z vládců Říma. Je to přejatá forma římského jména Valerius naznačující, že jeho nositel byl přijat do Valeriánova rodu. 

VALERIO v CB, zingarský šermířský mistr. Podle Valerius (viz). 

VALERIUS v ZČ, mladý khauranský voják. V CC aquilonský šlechtic. Římské rodové jméno. 

VALKIA v CC, řeka a její údolí ve východní Aquilonii. Možná podle valkýr (ve staré norštině valkyria) z norské mytologie. Válka, bůh zmiňovaný v kullovských příbězích, je pravděpodobně ze stejného pramene. 

VALUSIA ve VS, CB, RZ a kullovských příbězích, království z dob Atlantidy. Místo jménem Volusia (možná, že pojmenované podle Volusci nebo Volsci ve staré Itálii) najdeme ve státě New York i na Floridě. 

VAMMATAR v LM, královna Halogy. V Kalevale dcera zla. 

VANAHEIM v DM, TT, MF a dalších, severní země západně od Asgardu. V norské mytologii domov Vanirů (viz).

VANCHO v CB, první důstojník Zaronovy lodi Petrel. Ze španělského jména Sancho. 

VANIROVÉ v DM, KČ, VK a dalších, obyvatelé Vanaheimu. V norské mytologii skupina bohů (Vanr nebo Van) původně plodnosti a později počasí zemědělství a obchodu. 

VARANNA (=VELITRIUM) v prvním návrhu ČŘ, zamítnuto. Pravděpodobně ze stejného pramene jako Valannus (viz). 

VARDAN v CA, turanský voják. Běžné perské jméno (řecky Ouardanes, latinsky Vardanes), které nosilo několik parthských i arménských králů. 

VARDANES v ČS, zamorský dobrodruh. Z téhož pramene jako Vardan (viz). 

VATEESA v ČK, RT, khorajská dáma. Pravděpodobně podle Vanessa, jména, které si vytvořil Dean Swift ze jména své milenky Esther Vanhomrighové. 

VATHATHAS v prvním konceptu ČK, proslulý král zlodějů; nepoužito. Pravděpodobně ze stejného pramene jako Vathelos (viz). 

VATHELOS, VEZEK, slepý autor kouzelných knih v ČK a turanská předsunutá pevnost v ZČ. Pravděpodobně podle Vathek, jména, které dal William Beckford kalifu Wathiqovi (+IX) ve své stejnojmenné gotické novele (první vydání 1786). 

VELITRIUM v ČŘ, KR, pohraniční město na západních hranicích Aquilonie. Podlé Velitrae (nově Vellitri) v Itálii. 

VENARA (=VENARIUM, viz) v prvním konceptu ČŘ, zamítnuto. 

VENARIUM, pohraniční pevnost, v Gunderlandu, o které se mluví v ČŘ. Pravděpodobně podle Virunum, hlavního města římského Norica, které leželo nedaleko dnešního Klagenfurtu v Rakousku. 

VENDHYA v ZČ, LČ, TT a dalších, země daleko na jihovýchodě, která odpovídá novodobé Indii. Podle hor Vindhya v Indii. Slovo znamená „rozeklané“ nebo „zubaté“, tj. s mnoha průsmyky. 

VENTRIUM (=THENITEA) v prvním konceptu VZ, zamítnuto. Z téhož pramene jako Venarium (viz). 

VERULIA, království z doby Atlantidy, zmíněné v „Hyborské éře“. Pravděpodobně podle Verulamium, římsko-britského města, později Verulamu, nedaleko novodobého St. Albans. 

VEZIZ, ŠACH v CA, turanský guvernér města. Pseudoperské jméno. 

VILAJETSKÉ MOŘE v SM, ĎŽ, ČR a dalších, vnitrozemské moře, odpovídající dnešnímu moři Kaspickému. V dřívějších dobách se také nazývalo Hyrkánské moře nebo Ghel. Turecký výraz pro „provincie“. 

VILERUS v BT, bývalý král Aquilonie. Pravděpodobně z Valerius (viz). 

VILLAGRO v CB, vévoda kordavský. Pseudošpanělské jméno. 

VINASHKO v CO, náčelník Yuetshiů. Podle Kanishka, Yue-Chi nebo kushanského krále v Indii, kolem +100. 

VIRATA v PN, kosalský mág z Yanaidaru. V Mahabharátě král Matsye. 

VIRUNIANS v DČ, lidé hyperborejského původu, kteří žijí v Hraničním království. Podle Virunum (viz Venarium). 

VLADISLAV viz Olgerd. Běžné ruské jméno. 

VOJVODA v ZČ, titul žoldnéřského kapitána Constantia. Titul středověkých slovanských generálů, guvernérů a rumunských princů. 

VOLMANA v MF, aquilonský šlechtic. Možná podle řeky Vomano v Itálii. 

WADAI v ZS, černošská zem. Část republiky Čad. Dříve mocné černé království v téže oblasti, dobyté Francouzi v období 1908-1912. 

WAKLA v CA, turanská pevnost v Zuagirské poušti. Pseudoarabské jméno. 

WAMADZI v CA, kmen v Himeliánách. 

WAZULIOVÉ v LČ, kmen v Himeliánách. Asi z Wazirs, paštunského kmene v Pákistánu. Burroughs použil Waziri jako jméno afrického kmene. 

WIGUROVÉ v CA, kmen hyrkánských kočovníků. Podle Uigurů (viz Kuigarové). 

WUHUAN v CA, poušť západně od Khitáje. Pseudočínské jméno. 

WULFHERO v DM, aesirský náčelník. Staré saské jméno, znamená „vlčí armáda“. Jmenoval se tak mimo jiné v +VII zbožný král Mercie. Také jedna z postav v Howardových povídkách s hlavním hrdinou Cormacem Mac Artem. 

XAG v prvním návrhu DŽ, yuetshijský rybář, nepoužito.

XALTOTUN v CC, CA, acheronský mág. Pravděpodobně podle Xulunu v Mexiku. 

XAPUR ve VS, ostrov ve Vilajetském moři. 

XATMEC v RH, muž z Xuchotlu. 

XOTALANCI v RH, jeden z nepřátelských kmenů, které proti sobě bojují v Xuchotlu. Pravděpodobně podle Xicalanca v Mexiku. 

XOTLI v CI, ďábelský bůh v Antillii. Pseudoaztécké jméno. 

XUTHAL, XUTHOL v PS, město jižně od království Kush. První přepis je Howardův, druhý se objevil jen na předsádkových mapách vydání Gnome Press. 

YAG ve VS, ŠC, vzdálená planeta, také místo v Howardově románu Almuric. 

YAGKOOLAN, kletba v SM a ŠC. Možná podle Yaxchilanu v Guatemale. Je to prastaré město z období takzvané Staré mayské říše, ležící na řece Usumacintě. 

YAG-KOSHA nebo YOGAH ve VS, mimozemšťan se sloní hlavou, který pocházel z planety Yag (viz). Viz také Khrosha. 

YAH CHIENG v CA, khitájský mág. Pseudočínské jméno. 

YAJUR v ZS, PN, kosalský bůh. Z Yajur-Veda, což je název té části Véd, které se zabývají obřady.

YAKOV v CI, zaporoský pirát na Baračských ostrovech. 

YAMA v ML, meruánský bůh – stvořitel. V hindských mýtech bůh podsvětí. 

YAMAD AL-APHTA v CA, Conanova přezdívka mezi Zuagiry. Pseudoarabské jméno. 

YANAIDAR v PN, strašidelné město v Ilbarských horách. Podle Janaidaru, legendárního města ve střední Asii. 

YANAK v CA, vilajetský pirát. 

YANYOGA v SH, pevnost valusijských hadích lidí, jižně od Kushe. 

YAR, viz Alafdal. Paštunské jméno. 

YAR ALLAL v CA,. Zuagir. 

YARALET v NP, město v Turanu. Pravděpodobně podle Tokaletu, opuštěného berberského města na západní Sahaře. 

YASALA v RH, žena z Xuchotlu. 

YASMELA, YASMINA, regentka Khoraji v ČK, KD a vendhyjská devi v LČ a CA. Podle arabského yasmin, „jasmín“, obě běžná orientální jména. 

YASUNGA v CC, černošský galejní otrok, bývalý člen posádky Tygřice. 

YATELI v ĎŽ, dagonská dívka.

YELAYA v GZ, BS, dávno zemřelá princezna Alkmeenonu. Možná ze španělského příjmení Zelaya, např. José Santos Zelaya, což byl diktátor v Nikaragui v letech 1893-1909. 

YELBA (řeka) v CA, řeka jihozápadně od Turanu. 

YEZDIGERD v ĎŽ, LČ, CA a dalších, turanský král. Podle Yazdegerd nebo Yezdjird, což bylo jméno tří sasanovských králů Persie od +IV do +VII. 

YEZM v PN, jméno vražedného kultu z Ilbarských hor. 

YEZUD v SM, VK, LČ, zámořské město, kde lidé uctívají pavoučího boha. Možná podle Yezídů, „uctívačů ďábla“, což je náboženská sekta rozšířená mezi Kurdy v Arménii a na Kavkaze. 

YIG v RZ, bůh hadích lidí ve Valusii. Podle povídky H. P. Lovecrafta „The Curse of Yig“ (napsal společně se Zealií Bishopovou). 

YILDIZ v SM, NP, KM a dalších, král Turanu, Yezdigerdův předchůdce. Z yildiz, turecky „hvězda“. Používá se často jako turecké ženské jméno (nikdy jako mužské), a také v obchodním světě, např. jako „Yildiz Construction Co. & c.“. Howard na jméno pravděpodobně narazil v souvislosti s Yildizovým palácem v Istanbulu. 

YIMSHA v LČ, CA, horská pevnost magického kultu Černého kruhu. Možná podle Yashmy v Ázerbajdžánu. 

YIN ALLAL v CA, zuagirský náčelník. Pseudoarabské jméno inspirované „Alláhem“. 

YIZIL v LČ, bůh nebo démon. Pravděpodobně z tureckého kizill „červený“, což se objevuje v mnoha zeměpisných názvech. 

YMIR v DM, MF, nadpřirozený obr. V norské mytologii jeden z obrů – odpůrců bohů. 

YO LA-GU v CA, khitájský voják. Pseudočínské jméno. 

YOG v ĎŽ, zamboulský bůh. 

YOGAH, viz Yag-Kosha. 

YOTA-PONG v GZ, místo, které je zmiňováno v Kosale. 

YOTHGA v ŠC, kouzelná rostlina. 

YUETSHI v ĎŽ, CO, primitivní kmen, který žije v oblasti kolem jižního okraje Vilajetského moře. Podle Yue-Chi nebo Kushana, národa turko-tatarského původu, který dobyl indickou říši v +I. 

YUKKUB v CA, turanské město. Podle jména Yakob, hebrejského tvaru Jákoba. 

YUN ve VS, khitájský bůh. 

ZABHELA, místo na pobřeží, zmíněné v RH. Pravděpodobně z téhož pramene jako Zargheba (viz). 

ZAHAK v PN, hýrkánský kapitán v Yanaidaru. V perské mytologii démon, také ve tvaru Zohak a Dahaka. 

ZAHEEMI v ČK, domorodý kmen, který žije nedaleko průsmyku Shamla. 

ZAL v KB, Zamořan. V perských legendách Rustemův otec. 

ZAMBOULA vZS, KH, TT, město v jihovýchodní poušti. Podle Stamboul, francouzské výslovnosti Istanbulu, bývalé Konstatinopole, hlavního města Byzance.

ZAMORA ve VS, KČ, SM a dalších, prastaré království na východ od hyborských zemí. Město a provincie ve Španělsku, také někdy používané jako španělské příjmení.

ZANG v ZČ, kněz.

ZÁPADNÍ MARKA – WESTERMARCK ve VZ, KR, hraniční oblast mezi Bossonií a Piktskou zemí.  Z „western“ (západní) a „mark“ (ve starém slova smyslu hranice, pohraničí).

ZAPAYO DA KOVA v BT, velitel žoldnéřské armády, která přepadne Stygii. „Zapayo“ je pseudošpanělské, „Da Kova“ by mohlo pocházet ze jména Reginalda De Koven, amerického skladatele (Robin Hood, 1900).

ZAPORAVO, ZAPOROSKA, zingarský kapitán v JČ a hyrkánská řeka v ZČ a CA. Podle „zaporogian“, což pochází z ruského výrazu zaporozhets (Záporožec), česky „ten, kdo sídlí za peřejemi“. Jméno, které se používalo v +XVI a +XVII pro kozáky na Dněpru.

ZARALLO v RH, náčelník tlupy žoldnéřů ve stygijských službách. Pravděpodobně ze španělského příjmení Zorilla.

ZARAMBA v BS, hlavní kněz Puntu.

ZARGHEBA, ZARKHEBA, shemitský dobrodruh v GZ a BS a jižní řeka v KČ. Pravděpodobně podle jména Zariba v Arábii. 

ZARONO v CB, TT, CI, zingarský kapitán bukanýrů.  Pseudošpanělské jméno.

ZEBAH v CA, jméno, které si dal náčelník tlupy zuagirských nájezdníků. 

ZELATA v CC, aquilonská vědma. Možná ze španělského jména Zelaya (viz Yelaya). 

ZELTRAN v CB, první důstojník Conanova Sokola. Podle frankošpanělského příjmení Beltran. 

ZELVAR AF v CA, himeliánský lovec. 

ZEMBABWEI, ZIMBABWE v GZ, WM, RZ a dalších, černé království. (První tvar byl použit v GZ, druhý v „Hyborské éře“. ) Jméno pochází ze jména Zimbabwe, teď už rozpadlého města ve stejnojmenném státě, poprvé postaveného zhruba před 1300 lety a sloužícího v +XVIII a počátkem +XIX jako hlavní město Monomotapské říše. Jméno bylo Howardem znovu použito, tentokrát ve tvaru „Zambabwei“ v povídce „The Grisly Horror“, Weird Tales, únor 1935. Přestože byla povídka umístěna do Spojených států, vracela se do Zambabwei jako na místo v Africe, kde jsou lidé obětováni lidožravé opici. 

ZENOBIA v CC, WM a dalších, nemedijská dívka, se kterou se Conan oženil. Řecký tvar jména Septimia Bath-Zabbai nebo Bat-Sabdai, jak se jmenovala královna Palmyry v +III. 

ZERITI v JS, milenka – čarodějka krále Akhiroma. Pseudoegyptské jméno.

ZHAIBAR v LC, CA, průsmyk v Himeliánách, ležící severně od Vendhye. Podle průsmyku Khaibar (Khyber) v Pákistánu. Bylo mi řečeno, že Howardův popis velmi přesně sleduje Mundyův popis Khyberského průsmyku v jeho povídce „King of fhe Khyber Rifles“ (Král khyberských střelců). 

ZHEMRI v „Hyborské éře“ a v SM, potomci Atlantiďanů, kteří přežili a ze kterých vznikli Zamořané. 

ZHURAZI ARCHIPELAGO v CA, hustá skupina ostrovů na Vilajetském moři. 

ZIKAMBA v CB, řeka v Kushi. Pseudobantuské jméno. 

ZILLAH v ČS, dcera Enoshe z Akhlátu. Biblické jméno. 

ZINGARA v KČ, ZČ, ČŘ a dalších, jihozápadní přímořské království. Italský výraz pro Cikány. Jméno má pravděpodobně spojení se Zalgarou, pahorkatinou, o které se mluví v příbězích krále Kulla. 

ZINGELITO v TT, Zingařan. Pseudošpanělské jméno. 

ZINGG v „Hyborské éře“, údolí, ve kterém vznikl národ Zingary (viz). Vzdálená možnost je, že má spojení se Zing nebo Zinj, súdánským národem, který zmiňuje středověký muslimský spisovatel Mas’udi. 

ZLANATH v RH, muž z Xuchotlu. 

ZOGAR SAG v ČŘ, KR, piktský šaman – čaroděj. 

ZORATHUS v CC, kothský obchodník. Pravděpodobně podle Zaratas, řecké formy jména Zoroaster (ve staré perštině Zarathuštra, v nové Zardusht). 

ZOSARA v ML, KM, dcera krále Turanu Yildize. Řecký tvar jména Zeresh, manželky Hamaná v Knize Ester. 

ZUAGIROVÉ v ZČ, ZS, RH a dalších, shemitští kočovníci, kteří žijí ve východních pouštích. Pravděpodobně podle Shagia (Shaigiya, Shaikiyeh), což byl kmen egyptských Arabů, a podle Zouia nebo Zuia, kmene libyjských Arabů. 

ZUAGROS v prvním návrhu ZS, místo, kam Conan zamíří na konci příběhu, nepoužito. Z téhož zdroje jako Zuagirové (viz) + Zagroské hory na západě Íránu. 

ZUGITES v ČK, prastarý degenerovaný stygijský kult. 

ZÚRU v CB, ghanatský otrokář. Náčelník Ngoniů ve východní Africe v +XIX. 

ZURVAN v CB, božstvo z Mitrova panteonu. Podle Zarvan nebo Zarwan, což bylo v zarathuštrismu zosobnění času. 

ZYRAS v KB, Corinťan. Pseudořecké jméno. 
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�	 R. E. Howard: Conan. Vydalo nakladatelství AFSF v r. 1994.


�	 Magazín Poutník č. 8 – Conan, muž s mečem. Vydal Klub Julese Vernea Praha v r. 1994.


�	 Pozn. překl: česky Conan mstitel, vydal Klub Jukse Vernea, Praha 1993


�	 viz Anderson: Conan rebel Vydal Klub Julese Vernea, Praha 199?


�	 R. E. Howard: Conan – Za černou řekou, Praha 1995
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